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Это цифровая коиия книги, хранящейся для потомков на библиотечных полках, прежде чем ее отсканировали сотрудники 
комиании Соо§1е в рамках проекта, цель которого - сделать книги со всего мира доступными через Интернет. 

Прогало достаточно много времени для того, чтобы срок действия авторских прав на эту книгу истек, и она перешла в свободный 
доступ. Книга переходит в свободный доступ, если на нее не были поданы авторские права или срок действия авторских прав 
истек. Переход книги в свободный доступ в разных странах осугцествляется по-разному. Книги, перешедшие в свободный доступ, 
это наш ключ к прошлому, к богатствам истории и культуры, а такж:е к знаниям, которые часто трудно найти. 

В этом файле сохранятся все пометки, примечания п другие записи, сугцествуюгцие в оригинальном издании, как напоминание 
о том долгом пути, который книга прошла от издателя до библиотеки и в конечном итоге до Вас. 

Правила использовапия 

Компания Соо§1е гордится тем, что сотрудничает с библиотеками, чтобы перевести книги, перешедшие в свободный доступ, в 
цифровой формат и сделать их широкодоступными. Книги, перешедшие в свободный доступ, иринадлеж:ат обгцеству, а мы лишь 
хранители этого достояния. Тем не менее, эти книги достаточно дорого стоят, поэтому, чтобы и в дальнейшем предоставлять 
этот ресурс, мы предприняли некоторые действия, иредотврагцающие коммерческое использование книг, в том числе установив 
технические ограничения на автоматические запросы. 

Мы такясе просим Вас о следуюгцем. 

• Не используйте файлы в коммерческих целях. 

Мы разработали программу Поиск книг Ооо§1е для всех пользователей, поэтому используйте эти файлы только в личных, 
некоммерческих целях. 

• Не отправляйте автоматические запросы. 

Не отправляйте в систему Соо§1е автоматические запросы любого вида. Если Вы занимаетесь изучением систем машинного 
перевода, оптического распознавания символов пли других областей, где доступ к большому количеству текста моясет 
оказаться полезным, свяясптесь с нами. Для этих целей мы рекомендуем использовать материалы, перешедшие в свободный 
доступ. 

• Не удаляйте атрибуты Соо§1е. 

В каясдом файле есть "водяной знак" Соо§1е. Он позволяет пользователям узнать об этом проекте и помогает им найти 
дополнительные материалы при помогцп программы Попек книг Ооо§1е. Не удаляйте его. 

• Делайте это законно. 

Независимо от того, что Вы используйте, не забудьте проверить законность своих действий, за которые Вы несете полную 
ответственность. Не думайте, что если книга перешла в свободный доступ в США, то ее на этом основании могут 
использовать читатели из других стран. Условия для перехода книги в свободный доступ в разных странах различны, 
поэтому нет единых правил, иозволяюгцих определить, моясно ли в определенном случае использовать определенную 
книгу. Не думайте, что если книга появилась в Поиске книг Соо§1е, то ее моясно использовать как угодно и где угодно. 
Наказание за нарушение авторских прав моясет быть очень серьезным. 

О программе Поиск кпиг Соо§1е 

Миссия Соо§1е состоит в том, чтобы организовать мировую информацию и сделать ее всесторонне доступной и полезной. 
Программа Поиск книг Соо§1е помогает пользователям найти книги со всего мира, а авторам и издателям - новых читателей. 
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(ШШ для 1згчен1я теори позтя^скнъ проязведених 



П. Житецкаго. 



Издан1е второе иеправлеяное. 

ВЪдомствомь учреждений Императрицы Ма])1и рекомендовано, какь 
руководство для педагогическихъ классовъ но всеобщей лнтературЬ 
и какъ пособ1е для старшихъ классовъ среднихъ учебныхъ заведе- 
н1й; Главны мъ управлен1емъ военно-учебныхъ заведвн'1й рекомендо- 
вано, какъ учебное пособ1е для кадетск11Х1> корнусовь: Учебнымъ 
комитетомъ при Св. Синод-Ь одобрено, как1> учебное пособ1е для се- 
минар1й и Учебнымъ комитетомъ Министерства Фннансовъ. какь 
пособ1е для коммерческихъ училпщъ. 
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драмы, и древп-Ьйш^й видъ ея при ВесписЬ. Устройство греческаго 
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нальнаго созпангя поел Ь персндскпхь войнъ. Идея судьбы, неотвра- 
тимой и неиабЪлсной, иь трагед1яхъ -Эсхила. Новый путь творчества 
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Грец1я посл1^ рачрушен1я монарх1и Александра Македонскаго. 
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ГдЪ и какъ образовалась '^дда. ПЬсни Эдды о Нифлунгахъ. 
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VI. 
Шьснь о Роланд* 76—88. 

Незначительное событ1е,' послужившее поводом ъ къ создан1к) 
П'Ьсни о Роланд*. Содержан1е ея. Христ1анство, какъ основной, иде- 
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1^асцв*тъ рыцарской поэ;з1и во <1>раы1ии . . 80—102. 

Идея личности на почв'Ь сословно-рыцарской. Рыцарское слу- 
жен1е дам'Ь въ связи съ идеальными качествами рыцаря. Обществен-, 
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романов7>. Сказаше о св. Грал'Ь и „Персеваль*. 
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Поэма Данте „Божественная комед1я*' . . . 108- 123. 

Части П0ЭМ1Л. Назван1е ен. Нар'Ьч1е, на которомь она написана. 
Итал'1анск1е города и тираны вь эпоху, когда жиль Данте. Бо])ьба 
парт1й во Флоренщи и изгнан1е Данте. Внргил!!! и Беатриче, какъ 
СИМВ0Л1»! поэтических'ь представлен!», связанныхь съ личною лшз- 
н1ю Данте. Идея поэмы. Источники ея. Космологическ1я представле- 
ния Данте. Построеше Божественной комед!и. .Девять круговъ Ада. 
\Ировое значенье поэмы Данте. 
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„Донъ-Кпхотъ «Яаманчск1й", романъ Серван- 
теса ,...,..: 124—146. 

Падеше феодальнаго дворянства и вочвышенхе городовъ посл'Ь 
крестовыхъ походовъ въ связи съ .усилен|емъ монархической власти. 
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Рыцарство въ Испан'ш. какъ дворянское сослов1е, преданное коро- 
левской власти. Иноземныя вл1ян1я въ испанской литератур-)^. Илу- 
товсше романы въ Испан1н. Эстетическ1я возар'Ьп1я Сервантеса на 
11оэз1ю и по;^та. Ыографичесшя св1>д1>Н1Я о ОрвантесЪ. Личный ка- 
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мановъ. Теор1я странствующаго рыцарства, созданная Донъ-Кихотомъ. 
Причина трагикомическихъ положен1й Донъ-Кихота. Вн1>сословныя, 
<»Г)щечелов'Ьческ1я уб'Ьжден1я его. Иллюзи! и галлюцинации въ душев- 
номъ состоя Н1И Донъ-Кихота въ связи съ индивидуа;п>цыми каче- 
ствами его ума и сердца. Санчо-Пансо, какъ П1)отнвоположность и 
лополнен1е къ личности Донъ-Кихота. В-Ьра въ человека и въ Н1)ав- 
гтвенныя силы его, проникающая романъ Сервантеса. 
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Поэма Тарквато Тассо ^Освобожденный 1еру- 
салимъ" 147 169. 

Появлен1е романтизма въ новоевроиейскомъ смысле. Гума- 
низмъ, какъ протесть мысли иротивь среднев1жовой науки. Сильныя 
и слабыя стороны гуманизма. Положение гуманистовъ въ 11та;11 и под ь 
вл1ян1емъ католической реакщи. Жизнь Тассо и м1росозерцан1е его. 
Теор1я псевдок-тассической поэмы, созданная Тассо. Содержан1е поэмы 
его , Освобожденный 1ерусалимъ**. Недостатки въ построен1и иоэм!»!. 
Идея любви въ ней и романтическая скорбь въ настроен 1и поэта. 

XI. 

Среднев'Ьковая драма 170-182. 

Появление въ х])нст1анскомъ м1р'Ь духовной драмы изъ бого- 
служебнаго обряда. Главные моменты въ развит1и мистер1й и мора- 
лей во Францги. Школьная драма въ Герман1и. Полнтичесшя и об- 
щественный УСЛ0В1Я для развит1я средневековой драмы вь Ис11ан1и. 
Типичесшя особенности романтической драмы, вы работам ныя въ 
Исиапш. „Пирь Валтасара" Ка^льдерона, какъ образецъ богословской 
драмы. Циклическая или сводныя мисте1)1и въ Лнгл1И и пнтерлюд1и 
Гейвуда. 

XII. 
Предшественники Шекспира 183 191. 

Политическое могущество Англ! и во второй полови нЪ Х\Ч вЪка. 
Вл1яше итал1анскаго Возрожден1я на англ1йскую цоэз1и). Эвфуизмъ 
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I. 

Поэма Гомера „Ил1ада\ 

Религ1озно-обрядовыя и-Ь'сни грековъ. Аэды и рапсоды въ гре- 
ческой поэз1и. Гомеръ, какъ творецъ Ил1ады и Одиссеи. Какъ могли 
сохраниться эти поэмы въ устной передач-Ь? Какое значенТе он* им-Ьли 
въ жизни грековъ посл-Ь того, какъ были записаны? Различхе между 
]1л1адой и Одиссеей по Аристотелю. В-Ьрующее настроенхе грековъ 
въ в-Ькъ Гомера. Почему Ил1ада восп'Ьваетъ не всЬ подвиги Ахиллеса? 
Содержаше Илхады въ связи съ характеристикой Ахиллеса и Гектора. 

^Задолго до Гомера сложились релипозныя в'Ьрован1я 
грековъ, послуживш1я исходной точкой для развит1я грече- 
ской поэмы. Главнымъ центромъ этпхъ в-Ьровашй была вес- 
сапя съ знаменитымъ Олимпомъ, на которомъ, по мн'Ьн1ю 
грековъ, обитали безсмертные боги. На сЬверовосточномъ 
склон-Ь Олимпа, пзобиловавшемъ источниками, были древ- 
н^йтхл святилища Музъ, которыя считались нимфами источ- 
никовъ, богинями поэз1и, можетъ быть, потому что одно- 
образное журчан1е источника расиолагаетъ къ поэтическому 
раздумью. Но главнымъ святнлищемъ для всЬхъ греческихъ 
племенъ, и преимущественно для дорянъ, были Дельфы, 
жилище Аполлона, бога музыки, которая неразрывно связана 
была съ поэз1ей. Дельфгйская прорицательница пила изъ 
священнаго источника и почерпата изъ него вдохновляю- 
иу^ю силу. Въ культъ Аполлона входили релипозные гимны, 
которые были даромъ Музъ. Тотъ же культъ Аполлона на 
остров'Ь ДелосЬ служилъ сборнымъ пунктомъ для 10н1йскаго 
племени, жившаго на островахъ и въ малоаз1атскихъ коло- 
н1яхъ. Всюду въ этихъ мЪстахъ въ честь Аполлона п'Ьлись 
гимны. Въ Ил1ад'Ь Гомера благодарственный гимнъ Аполлону 
поютъ греки посл'Ь того, какъ освободились отъ опустоши- 
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тельнаго мора. Есть въ Нл1ад'6 упомпнашя п о другихъ ре- 
липозно-обрядовыхъ п-Ьсняхъ— о гпмене'Ь, свадебной п'Ьсн1>, 
о трен-Ь, похоронной п-Ьсн-Ь, о лин'Ь, п'Ьсн'Ь, которую п-Ьли 
при сбор'Ь винограда. Само собою разум'Ьется, что и въ 
честь другпхъ боговъ слага^тсь подобные гимны. Большею 
част1ю они исполнялись хоромъ и сопровождались звуками 
музыкальнаго инструмента и ритмическими т'Ьлодвижеп1ямп, 
пляской. На этой релипозной почв-Ь поэтнческаго одушевле- 
шя выросли всЬ формы греческой поэзш, которыя въ по- 
сл-Ьдовательномъ порядк-Ь отд'Ьлялись одна отъ другой— 
сперва эпосъ, потомъ лирика, наконецъ — драма. 

Въ томъ же порядке и мы будемъ сл'Ьдить за этим» 
основными формами поэзиг. 

По древнегреческимъ предан1ямъ, въ X или IX в. до 
Рождества Христова въ малоаз1атскихъ колошяхъ грече- 
скихъ жилъ Гомеръ, который со всею силою поэтической 
правды, со всею роскошью поэтическихъ красокъ, изобра- 
зилъ въ Ил1ад'Ь и Одиссе'Ь героическую жизнь племенъ 
греческихъ, прииимавшихъ участ1е въ поход'Ь противъ 
Трои (1194-1184). 

Но Гомеръ им'Ьлъ многихъ предшественниковъ. Грече- 
ск1е боги до Гомера были уже настолько очелов'Ьчены, что 
п*сни о богахъ должны были послужить образцемъ для 
п'Ьсенъ о герояхъ, которые приближались къ богамъ своею 
доблестью. Такъ слагались п'Ьсни о герояхъ по поводу т'Ьхъ 
или другихъ событ1й, затрогивавшихъ фантаз1ю поэтовъ. 
Это были коротк1я П'Ьсни съ лприческимъ отт'Ьнкомъ, свой- 
ственнымъ религ1ознымъ гимнамъ. Гомеръ называетъ п'Ьв- 
цевъ, исполнителей этихъ п'Ьсенъ, аэдами. Такъ, объ од- 
номъ изъ нихъ, Демодок'Ь, говоритъ онъ, что 

„Муза при рожден1и наградила его добромъ и зломъ: 
Очи затмила его, даровавъ за то сладкоп'Ьнье". 

Но между этими аэдами не было п'Ьвца, подобнаго 
Гомеру, пока не наступила эпоха, посл'Ьдовавшая всл'Ьдъ 
за вторжен1емъ дорянъ въ Пелопонесъ (около 1104 года), — 
эпоха переселен1я греческихъ племенъ на берега и острова 



Малой Аз111. Одушевляемые славок» предковъ, переселенцы 
перенесли родныя п'Ьсни въ новое отечество свое, и зд'Ьсь-то, 
спустя не мен-Ье двухъ в'Ьковъ поел* троянскаго похода, 
появился Гомеръ, который въ безсмертныхъ творен1яхъ сво- 
ихъ возвелъ героическую поэз1ю грековъ на недосягаемую 
высоту красоты и велич1я. Это не былъ простой п'Ьвецъ, 
это былъ рапеодъ 1), т. е. п'Ьвецъ, который ум'Ьлъ связывать 
стпхп отд'Ьльныхъ п'Ьсенъ въ одно ц^лое, ум'Ьлъ перерабо- 
тывать готовый матерга^тъ въ обширный и стройный эпический 
разсказъ. Это былъ организующ1й гешй, которому принадле- 
житъ открыт1е въ п'Ьсняхъ о герояхъ исходной точки, глав- 
наго д'Ьйств1я, господствующаго надъ всЬми остальными, 
второстепенными, т. е. создаше плана Илхады и Одиссеи. 

Какъ, однако же, г^ти по;^мы могли сохраниться въ па- 
мяти потомства? 

Вопросъ этотъ самъ собою возникаетъ въ виду того 
соображешя, что въ эпоху Гомера греки не умЪли писать, 
поэтому и Гомеръ не мо1^ оставить письмеиныхъ стЬдобъ 
своего творчества. Трудно, конечно, представить себ'6, чтобтл 
въ памяти другихъ рапсодовъ сохранилась подлинная ре- 
дакция поэмъ Гомера. Но такъ какъ эти поэмы составлены 
пзъ П'Ьсенъ, который въ разныхъ вархантахъ были изв'Ьстны 
другимъ рапсодамъ, то для нихъ усвоен1е поэмъ Гомера не 
представляло никакого затрз\^нен1я, -съ другой же стороны, 
каждая п-Ьсня о томъ или другомъ героЪ, благодаря плану 
поэмъ, заняла свое естественное м'Ьсто, предохранявшее ее 
отъ см'Ьшен1я съ другими п'Ьснями. Такимъ образомъ Го- 
меръ оставилъ посл'Ь себя такое насл'Ьд1е, которое легло въ 
основу поэтическаго образован1*я рапсодовъ, находившихъ 
въ поэмахъ своего великаго предшественника найлучипе 
образцы поэтическаго творчества и, такъ сказать, готовую 
схему для всЬхъ его видоизм-Ьнешй. Сл'Ьды этихъ видоиз- 
м'Ьнешй, неизб'Ьжные въ устной передач'Ь, есть и въ поэ- 



*) Рапсодъ гречес. рафсоЗос— составитель и исполнитель Г11^сен1», 
декламаторъ преимущественно гомеровскихъ поэмъ. 



махъ Гомера, особенно въ Ил^ад'Ь, въ которой встр'Ьчаются 
неровности въ стил-Ь, противор'Ьч1я въ изложен1п подроб- 
ностей разсказа и вообще невыдержанность плана. 

Не скоро поел* Гомера распространилось письмо у гре- 
ковъ (въ VII в-Ьк* до Р. X.), поэтому въ полномъ состав* 
своемъ Ил1ада и Одиссея записаны были только въ VI в'Ьк'Ь 
до Р. X., при Пйзистратидахъ, когда греки сохраняли еще 
старинный свои релипозныя вЪрован^я, лежаш;1я въ основ-Ь 
произведений Гомера. Такимъ образомъ мы им-Ьемъ въ этихъ 
произведешяхъ р'Ьдкое соединеше н^роднаго поэтическаго 
творчества съ литературного формой. Это народныя п'Ьсни, 
которыя получили въ са'момъ же народгь форму поэмъ, т. е. 
поэтическихъ сказан1й, представляющихъ широкую п цель- 
ную картину народной жизни въ пер1одъ подъема народ- 
ныхъ силъ, проникнутыхъ единствомъ мгровоззр-Ьтя и ге- 
роическаго настроешя, единствомъ культурной обстановки въ 
религ1озномъ, общественномъ и семей'номъ отношен1и. Со 
временъ Пизистратидовъ, когда Ил1ада и Одиссея сделались 
предметомъ преподавашя въ школахъ, много произошло пере- 
м'Ьнъ въ жизни греческихъ племенъ. Нер'Ьдко они сталкива- 
лись между собою въ кровавыхъ междоусоб1яхъ, но во всЬхъ 
превратностяхъ политической судьбы своей они всегда питали 
благоговейное уважен1е къ Гомеру и его великимъ произве- 
дешямъ, въ которыхъ находили потерянный рай доблестей и 
высокаго героизма своихъ предковъ. Въ .александрхйскую 
эпоху греческой образованности об.'Ь поэмы были критически 
пров'Ьрены на основан1и разныхъ списковъ александр1йскимъ 
ученымъ Аристархомъ, который раздал илъ каждую изъ нихъ 
на 24 п'Ьсни по числу буквъ греческаго алфавита. 

„Ил1ада", говоритъ Аристотель, „принадлежитъ къ раз- 
ряду произведен1й несложныхъ и пашетическыхъ '), Одиссея 
же къ разряду произведенШ этическихь^), осложненныхъ 



*) Патешическш гречес. тсчОт^пхо; способный чувствовать, страст- 
ный, возбуждающ1й страдан1е, отъ слова па&о; страдан1е, б-Ьдствхе. 

*) Эшичестй гречес. т^&иос относящ1йся къ характеру, нравамъ, 
выразительный. 



превратностями судьбы и мплостхю ея". И въ самомъ д'ктЬ, 
десять л'Ьтъ странствовалъ Одиссе11 поел* разрушешя Трои, 
пока добрался до своей родной Птакп, тогда какъ пзъ деся- 
тилетней осады Трои Пл1ада изображаетъ всего отъ пяти- 
десяти одного до пятидесяти трехъ дней. Въ теченге этого 
сравнительно .короткаго времени, начиная отъ того момента, 
когда Ахиллесъ, главный герой Ил1ады, воспылалъ гн-Ьвомъ 
на царя Агамемнона, и до того момента, когда онъ утолилъ 
свой гн'Ьвъ, д'Ьйств1е идетъ стремительно, патетически, всл'Ьд- 
ств1е сильнаго возбужден1я страстей, какъ въ сонм* небо- 
жителей, такъ и въ сред'Ь людей, — между гЬмъ въ Одиссе* 
оно постоянно осложняется или, лучше сказать, задержи- 
вается 113ображен1емъ быта и нравовъ обитателей Грещи въ 
разныхъ уголкахъ ея, въ которые попадалъ Одиссей пре- 
вратностями судьбы и милост1ю ея къ нему. Патетичесюй 
характеръ Нл1ады вводитъ насъ сразу въ толпу героевъ, 
осаждавшихъ Трою и осажденныхъ въ Тро*, ярко обрисо- 
вываетъ типическ1я черты каждаго изъ нихъ, не исключая 
II самого Одиссея, которому посвящена другая поэма. Въ 
виду этихъ соображешй мы предпочитаемъ остановиться на 
Ичхад-Ь, гЬмъ болЪе, что и въ ней мы найдемъ достаточный 
матер1алъ для знакомства съ культурной обстановкой герои- 
ческой Грещи, съ этической стороной ея жизни О- 

Чтобы войти въ кругъ идей и представленШ того от- 
даченнаго времени, которое изображается въ Ил1ад'Ь, нужно 
им'бть въ виду, что гречесше п^вцы, какъ аэды, такъ и рап- 
соды, им'Ьли предъ собою верующую толпу и сами искренно 
в-Ьрили въ божественное происхождеше своихъ героевъ, какъ 
по мужской, такъ и по женской лин1и: никто не сомн'Ьва.пся 
въ то время, что Елена аргивская, изъ-за которой завязалась 
троянская война, была дочерью Зевса, а Ахиллесъ был1> 
сыномъ еесса11йскаго царя Пелея и морской богини ветиды. 
Эта в-Ьра въ непосредственное общен1е боговъ съ людьми, въ 



^) Особенно важна въ этомъ отношен1и ХУШ п'ёснь Ил1ады, гд-Ь 
помещено знаменитое описан1е щита Ахиллеса, изображающее мног1я 
подробности домашней и общественной жизни грековъ. 



неразрывное единство челов'Ёческа! о М1ра еъ божественнымъ, 
Гилла въ в'Ёкь Гомера 1 осподствующимъ чувствомъ грековъ. 
которое могло найти удовлетворен1е только въ художествен- 
номъ вымысл'Ь п вовсе не нужда^юсь въ логпческнхъ дока- 
адтельствахъ. Мало смуща.1ись онп непосл-Ьдовательностш 
яв. 1еп1й челов'Ьческой жизни, въ которую богц вмешивались 
со всею ПЫЛК0СТ1Ю необузданныхъ страстей, разрушая сегодня 
то, что вчера создавали. Только слабый, едва заметный на- 
мекъ на целесообразность и порядокъ въ мгр* явлешй можно 
заметить въ признан1и Мойры, неизбежной судьбы, которой 
велен1я исполняютъ боги, которой подч1шяется самъ Зевсъ, 
могуч1й повелитель безсмертныхъ и смертныхъ. Но нравствен- 
ныя качества Мойры не выяснились въ сознан1и грековъ. 

Въ многодумной голове Зевса явилась мысль облегчить 
землю отъ множества героевъ, обременявшихъ ее, и вотъ, по 
мудрымъ предначерташямъ его, на свадьбе Пелея п бетпды 
возгорелась вражда между тремя богинями — Герой, супругой 
Зевса, Аеипой-Г1а*1 ладой, богиней мудрости, и Афродитой, 
богиней красоты, за то, что юный красавецъ Парисъ, сынъ 
троянскаго цяря Прхама, призналъ прекраснейшей изъ трехъ 
богинь Афродиту и въ награду за :^то получплъ отъ нея об-Ь- 
ищше, что при ея содейств1и онъ похитить прекраснейшую 
на свете женш;пну, супругу спартанскаго царя Менелая, 
Елену. Такъ и случилось, а вместе съ темъ исполнилась 
и воля Зевса. Поднялась на Трою вся Грещя во главе съ сво- 
ими царями, подъ предводительствомъ Агамемнона, который 
былъ братомъ оскорбленнаго Мене лая. Трояне не согласились 
выдать грекамъ Елену и сокровиищ, похиш,енныя ею. Тогда 
соедгшенныя племена греческ1я, которыя у Гомера но- 
ся'гь разныя имена данаевъ, аргивянъ, но большею частш 
ахеянъ, начали опустошать троянсшя земли, а затемъ при- 
ступили къ осаде Трои. 

Много славныхъ подвпговъ совершилъ Ахиллесъ, силь- 
нейшШ изъ героевъ ахейскихъ, прежде чемъ столкнулся съ 
Агамемнономъ. Онъ убплъ Троила, одного изъ сыновей 
11р1ама, взялъ въ пленъ некоторыхъ другихъ сыновей его 
и продалъ ихъ па островахъ Эгейскаго моря, взялъ при- 



ступомъ множество городовъ троянскихъ II ;загналъ самыхъ 
троянъ въ кр-Ьпость, такъ что они не осм'Ьлпвагпсь на вы- 
лазки противъ ахейскаго войска. О нЪкоторыхъ пзъ этих1> 
событ1й есть упоминан1я въ 11л1ад'Ь, о другихъ н'Ьтъ ни 
слова. Если бы П'Ьвецъ пустился въ изображенхе всЬхъ 
подвиговъ Ахиллеса, начиная съ иерваго года осады Трои, 
то вышла бы не Ил1ада, а Ахпллеида. Гешальный художникъ 
выбралъ моментъ, когда Ахиллесъ на время сошелъ со 
сцены. Тогда получилась возможность развернуть силы Гек- 
тора, великаго защитника Трои, одного изъ лучшихъ сыно- 
вей Пр1ама, а также и боевыя доблести другихъ героевъ 
ахейскихъ, слава которыхъ затемнялась славою Ахиллеса. 
П хотя главнымъ героемъ Ил1ады остается все тотъ же 
Ахиллесъ, но сама Нл1ада есть уже п'Ьснь не объ одномъ 
АхиллесЬ, а о всЬхъ герояхъ троянскихъ и ахейскихъ, со- 
бранныхъ подъ Троей или Ил1ономъ^). 

Оставляя въ сторон'Ь подробное изложенхе Илхады, мы 
коснемся содержашя ея лишь па столько, на сколько это 
необходимо для характеристики главныхъ героевъ ея — 
Ахиллеса и Гектора. 

„Гн'Ьвъ, богиня, воспой Ахиллеса, Пелеева сына,,... 

Въ этомъ обращеи1и къ МузЪ, которымъ начинается 
Ипада, сразу отм-Ьчено все содержап1е ея. Она разсказываетъ 
о томъ, как1я были причины и посл1Ьдств1я гн'Ьва Ахиллеса. 

Д-Ьло было такъ. 

Въ станъ ахейск1й „съ блистательнымъ выкупомъ" при- 
шелъ жрецъ Аполлона, Хрпзъ, чтобы выкупить пл'Ьнную 
дочь свою, которая, при разд'Ьл'Ь добычи, достачась Агамем- 
нону. „Прочь удались и меня ты не гн'Ьвай", сказать емз^ 
Агамемнонъ. За обиду жреца своего Аполлонъ, покровитель 
троянъ, „язву на воинство" осаждавшихъ „злую навелъ". 



^) Троянсшй царь 11р1амь происходил ь отъ Дар дана, который 
былъ сыномъ Зевса и царемъ Дарданхи. Внукъ этого Дар дана Илъ 
основалъ священный Ил1онъ— городъ, который носилъ н другое на- 
зваше Трои, по имени Троя, другого внука Дарданова. 



8 

Чтобы отвратить б'Ьдств1е, Ахпллесъ созвалъ народное со- 
брате, на которомъ прорицатель Калхасъ объявплъ, что 
язва прекратится только тогда, когда дочь Хриза будетъ 
возвращена отщ. Тогда „ужасною злобой" наполнилось 
сердце Агамемнона. Онъ соглашается разстаться съ Хрнзе- 
идой, но подъ услов1емъ, чтобы въ зам'Ьнъ ея ахейцы 
дали ему другую пл'Ьнниц>\ Если же въ этомъ ему отка- 
жутъ, то самъ онъ силой возьметъ добычу или Ахиллеса, 
или Аякса, или Одиссея. Завязалась ссора между Ахпл- 
лесомъ и Агамемнономъ, который прямо объявилъ, что 
отниметъ у Ахиллеса его пл'Ьнницу Бризеиду. Д'Ьло могло 
бы дойти до драки, если бы „златотронная" Гера, покро- 
вительница ахеянъ, не послала Аеину-Палладу потушить 
ссору междз^ героями. 

„Ставъ за хребтомъ. 
Ухватила она за русыя кудри Пелида, только ему 

лишь явленная: 
„Злыми словами язви", сказала она, „но рукою меча не 

касайся"! 

Скр'Ьпя сердце, покорился Ахпллесъ слову богини. 

„О, виноп1йца", обратился онъ къ Агамемнону, „со взо- 
рами пса, но съ душею еленя!" Время придетъ, когда пожа- 
л'Ьешьты о томъ, что „ахейца храбр'Ьйшаго такъ обезчестилъ". 
Агамемнонъ настоялъ на своей угроз'Ь: онъ послалъ в'Ьрныхъ 
своихъ клевретовъ за Бризеидой. Безъ сопротивлешя отпу- 
стилъ Ахпллесъ любимую свою пл'Ьнницу и сЬлъ на берегу 
моря, проливая горьк1я слезы. Услышала стонъ его бетида: 
„быстро изъ п-Ьннаго моря, какъ легкое облако,, вышла'' п 
такъ говорила: „что ты, о сынъ мой, рыдаешь?'* Все разска- 
залъ Ахпллесъ матери своей, умоляя ее заступиться за 
оскорбленнаго сына. „Не забыла бетида сына молешй". До- 
ждалась она того времени, когда боги возвратились домой 
съ пира отъ Эф1оповъ: „съ раннимъ туманомъ взошла на 
великое небо къ Олимпу". Тамъ видитъ она Зевса, „метателя 
молшй", 

„Близко предъ нимъ возс1'>даетъ и, быстро обнявши 

колена 



Л-Ьвой рукой, а правой подбрад1я тихо касаясь, 

молнтъ его, чтобы онъ далъ перев'Ьсъ снламъ троян- 
скимъ, доколе ахейцы 

„Сына почтить не дредстанутъ и чести его не возвысить. 
Но ей, не отв-Ьтствуя, Тучегонитель 
Долго безмолвный сид-Ьдъ, а она, какъ объяла колена, 
Такъ ихъ держала, припавши, и снова его умоляла"... 

Смущаетъ Зевса то обстоятельство, что за помощь тро- 
янамъ „озлобить его Гера оскорбительной р'Ьчью". Онъ про- 
сить ветиду удалиться съ Олимпа, чтобы не увпд'Ьла ее 
Гера, а во знаменье того, что просьба ея будепэ исполнена, 
онъ „помаваетъ ей своею главой:" 

„Рекъ, и во знаменье черными Зевсъ помаваетъ бровями. 
Быстро власы благовонные вверхъ поднялись у Кронида 
Окрестъ безсмертной главы, и потрясся Олимпъ много- 

холмный". 

Но не скрылось оть Геры пребыван1е бетиды на Олимп+>: 

„Быстро съ язвительной р-Ьчью она обратилась на Зевса". 

Семейная ссора между богами дошла наконецъ до того, 
что Зевсъ вынуждень быль сказать Гер-Ь: 

„Безмолвно сиди и глагол амъ моимъ повинуйся... 
Или теб* не помогутъ ни всЬ божества на Олимпе, 
Если, возставъ, наложу на тебя необорныя руки"... 
„Смутно по Зевсову дому вздыхали блаженные боги"... 

Тогда благодушный Гефесть напомнплъ матери своей 
о томъ, что „тяжело Олимшйцу противиться Зевсу". Онъ 
предложиль ей и другимь богамь чашу примирешя, черпая 
изъ нея „сладостный иектаръ", и такимъ образомь прекра- 
тилъ тяжелую сцену. 

„См-Ьхъ несказанный воздвигли блангенные жители неба. 
Видя, какъ съ кубкомъ Гефестъ по чертогу вокругъ 

суетится"... 
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гЗд'Ьсь оканчивается первая 11'Ьсне> Ил1ады. Отсюда 
прямо перейдемъ мы къ девятой п-Ьснп для того, чтобы 
дать себ'Ь отчетъ въ томъ, какъ смотр'Ьли современники 
Ахргллеса на его поступокъ. 

Трояне, по вол* Зевса, одол'Ьваютъ ахеянъ. Съ откры- 
таго поля они отт-ёсняютъ ихъ въ корабельный станъ, 
укр-Ьпленный валомъ п рвомъ. Тогда понялъ ошибку свою 
Агамемнонъ. Онъ посылаетъ къ Ахиллесу мужей, любезныхъ 
его сердцу— хитроумпаго Одиссея, Аякса и Феникса, кото- 
рый былъ некогда воспитателемъ Ахиллеса. Агамемнонъ 
об'Ьщаетъ возвратить Ахиллесу Бризеиду съ семью лезб1ян- 
ками и разными драгоц'Ьнными дарами въ придачу. Онъ 
готовъ выдать за него одну изъ дочерей своихъ съ бога- 
тымъ приданымъ. Послы умоляютъ его сжалиться, если не 
ради смиренной просьбы Агамемнона, то ради другпхъ 
ахейцевъ: „пожал'Ьй", говорятъ они, „другихъ ахейцевъ, 
во стан'Ь жестоко ст-Ьсненныхъ". Но суровъ и непреклоненъ 
во гн'Ьв'Ь своемъ остается Ахиллесъ. „Съ жизнью", гово- 
ритъ онъ, „ничто не сравнится... Можно все ирюбр'Ьсть. 
души же назадъ возвратить невозможно". Онъ знаетъ, что 
на выборъ ему предоставлены дв* доли: или со славой во 
цв'Ьт'Ь л'Ьтъ погибнуть подъ ст'Ьнами Трои, пли дожить въ 
родной земл'Ь до глубокой старости, но безъ славы. Онъ 
иредпочитаетъ посл'Ьднее. Онъ у^Ьдетъ на родину. То же 
сов'бтуетъ онъ сд'Ьлать и другимъ ахейцамъ. Тогда Фениксъ 
иапоминаетъ Ахиллесу, что и гн'Ьвные боги смягчаются 
смиреннымъ молешемъ и жертвой. „Ты", говорить онъ, 
„не безъ права гн'Ьвался прежде", — теперь же ты не можешь 
отвергнуть руку примирен1я, протянутую Агамемнономъ. 
И эти слова не тронули Ахиллеса. Тогда богоподобный 
Аяксъ съ глубокимъ огорчешемъ. долженъ былъ сказать 
Ахиллесу, что онъ „дикую въ сердце вложилъ, за пред'Ьлъ 
выходяшую гордость". Но вотъ трояне прорвались чрезъ 
валъ и ровъ и уже приблизились къ самымъ кораблямъ 
ахейскимъ. Тогда Патроклъ, другъ Ахиллеса, дЪлаетъ по- 
сл'Ьднюю попытку смягчить его. 
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„Немилосердный", говорить онъ, „родит(*ль твой быль 

не Целей благодушный. 
Мать -не ветида, но синее море, угрюмыя скалы 
М1ру тебя породили суроваго сердцемъ, какъ сами**; 

(Шс. 16.) 

Слова Натрокла дошли до сердца Ахиллеса. ^Что слу- 
чилось, оставимъ**, говорить онъ, „и было бы мн'6 непри- 
лично гн'Ьвъ безконечный питать". Такимъ образомъ иаъ 
усгь самого Ахиллеса мы слышимъ осуждеше его гнЪва. То 
же слово осуждешя онъ слышатъ отъ иословъ Агамемнона, 
110 оно было не убедительно для пего, пока самъ онъ, подъ 
виечатл'Ьшемъ событ1й, не пришелъ къ мысли, которая та- 
илась раньп1е на дн'Ь души его. Очевидно, это не совсЬмъ 
обыкновенная душа. Это могуч1й, несокрушимый, истинно 
героическ1й характеръ. Оиъ даетъ Патроклу свои досп'Ьхи 
и позволяетъ ему отразить троянъ отъ судовъ ахейскихъ. 
Когда же з'зналъ онъ о смерти Патрокла, убптаго Гекторомъ, 
не было пред-Ьла горести его. „Страшно онъ плача, вопилъ: 
услышала вопль его матерь, горько сама возопила". Онъ 
порицалъ себя за то, что „Натрокла не спасъ и другимъ 
благороднымъ друзья мъ не былъ защитой". Въ порыв-Ь от- 
чаянья онъ восклицаетъ: 

„О, да погибнегь вралсда огь боговъ и отъ смертныхъ, 

и съ нею 
Гн'Ьвъ ненавистный, который и мудрыхъ въ неистовство 

вводить"! (П-Ьс. 18). 

Онъ долженъ отмстить за смерть друга своего убхйц'Ь 
Патрокла Гектору, который для довершен1я своего торжества 
снялъ съ убитаго и досп'Ьхи Ахиллеса, ветида отправляется 
на Олимпъ и просить Гефеста, чтобы онъ выковаль для 
Ахиллеса новые досп'Ьхи, и воть, какъ только получиль 
онъ отъ бога „дарь, какой никогда не С1яль вокругъ ра- 
мень челов'Ька", онъ тотчась посп'Ьшилъ въ стань ахейцевъ, 
чтобы торопить ихь къ бою. 

„И что", говорить онъ, „въ разсужден1яхъ время намъ 

тратить? 
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Что намъ зд*сь медлить? Еще не свершилось великое 

д^ло". (Шс. 19.) 

Теперь перейдемъ къ Гектору. 

Мы не будемъ разсказывать о многочпсленныхъ боевыхъ 
схваткахъ его съ ахейцами до самой посл'Ьдней роковой 
встречи его съ Ахиллесомъ. Въ личности Гектора насъ пн- 
тересуетъ не физическая сила его, не быстрота ногъ: во 
всемъ этомъ онъ уступалъ Ахиллесу и другимъ ахейскпмъ 
героямъ. Сила его заключается въ нравственномъ велич111 
и глубин-Ь характера, бол'Ье соотв'Ьтствующаго нашпмъ по- 
нят1ямъ о героическихъ доблестяхъ. Въ сцен'Ь прощан1я 
его съ Андромахой онъ выступаетъ предъ нами, какъ чело- 
в'Ькъ, который знаетъ ц'Ьну личнаго счаст1я на лон'Ь^ тихихъ 
радостей семейной жизни. 

„Гекторъ", обращается къ нему жена- его Андромаха, 
„Ты все мн* теперь— и отецъ, и любезная матерь. 
Ты и братъ мой единственный, ты и супругъ мн* 

прекрасный! 
Сжалься же ты надо мною, съ нами останься на башн*. 
Сына не сделай ты сирымъ, супруги не сд*Ьлай вдовою". 
— „Сердце мое то запретить", отв-Ьчаетъ ей Гекторъ, 

„научился быть я безстрашнымъ. 
Храбро всегда межъ троянами первыми биться на 

битвахъ, 
Доброй славы отцу и себ-Ь самому добывая'^ 

Онъ знаетъ, что иогибнетъ священная Троя, что въ 
пл'Ьнъ попадетъ и сама А-ндромаха, 

„Но да погибну и буду засыпанъ я перстью земною", 

обращается онъ къ ней, 
,. Прежде ч'Ьмъ пл'Ьнъ твой увижу и жалобный вопль твой 

услышу!" 
Рекъ, и сына обнять устремился блистательный Гекторъ, 
Но младенецъ назадъ пышноризой кормилицы къ лону 
Съ крикомъ припалъ, устрашася любезнаго отчаго вида. 
Яркою м-Ьдью испуганъ и гривой косматаго гребня 

(на шлем'Ь): 
Сладко любезный родитель и н'Ьжная мать улыбнулись. 



л. 

Шлемъ съ головы не медля снимаетъ божественный 

Гекторъ, 
Наземъ кладетъ его дышноблестящ1й и, на руки взявши 
Милаго сына, ц*луетъ, качаетъ его и, поднявши, 
Умоляетъ боговъ, чтобъ они даровали сыну его и силу, 

и славу". 

Отда,1ъ онъ сына Андромах-Ь, п прижала она его къ 
груди своей, „улыбаясь сквозь слезы". (П'Ьс. 6.). 

Эта трогательная сцена раскрываетъ предъ нами всЬ 
С11мпатическ1я качества души Гектора, которыя взяты какъ 
бы изъ нашей среды. Гекторъ нЪжный супругъ и отецъ, но 
въ то же время в-Ьрный сынъ своей родины. Онъ дорожитъ 
мн^Ьшемъ своихъ соотечественниковъ. Послушаемъ, какъ 
разсуждаетъ онъ незадолго до р'Ьшительной битвы съ Ахил- 
лесомъ, который своимъ участ1емъ въ битвахъ быстро по- 
ггравилъ дЪла ахейцевъ и заставилъ троянъ искать защиты 
въ самыхъ стЪнахъ города. Одинъ Гекторъ остался за сте- 
нами Трои, безпред'Ьльно желая сразиться съ Пелидомъ. 
Напрасно умоляютъ его отецъ и мать войти въ городъ. 

„Стыдъ мн'Ь", отвйчаетъ онъ, „когда я, какъ робкгй, въ 

ворота и стЬны укроюсь! 
Гражданинъ самый послйдигй можеть сказать въ Ил'юкЬ: 
Гекторъ народъ погубилъ, на свою понадеявшись силу". 

Не будемъ разска;зывать о самомъ иоединкЪ героевъ. 
Кончился онъ иоражешемъ Гектора. Грубо отказываетъ ем}^ 
Ахиллесъ въ предсмертной просьб'б его не оставить прахъ 
его безъ погребешя. „Душа героя, тихо изъ устъ излет'Ьвши, 
нисходитъ къ Аиду". Сб'Ьжались друпе ахейсше мужи: всЬ 
изумлялись, смотр'бли на ростъ и на образъ чудесный Гек- 
тора. А между т'Ьмъ Ахиллесъ „недостойное на Гектора дЪло 
<^амыслилъ": онъ привязалъ его ногами къ колесниц'Ь, 

„Коней бичемъ поразилъ, полетЬли послушные кони. 
Прахъ огь влекомаго вьется столбомъ; по земл^ рас- 
трепавшись, 
Черныя кудри крутятся; глава Прхамида по праху 
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Бьется прекрасная прежде, а нын'Ь врагамъ Олимигецъ 
Даль опозорить ее на родимой земл-Ь Ил10нской". (Шс. 22). 

Невольною скорбью сжимается сердце „за землю Нлюн- 
скую", за злополучную Трою, потерявшую въ лиц'Ь Ге- 
ктора „нез'сыпнаго хранителя" своего, „защитника женъ и 
младенцевъ", который „каждаго делать доСр'Ье кроткой 
своен) душей и своимъ уб-Ьжденгемъ кроткимъ". Это соедн- 
нен1е въ одномъ лиц'Ь незлоб1я и мужества д'Ьлаетъ Гектора 
героемъ всЬхъ временъ и народовъ, желаннымъ гостемъ въ 
каждомъ обществе, которое не потеряло способности увле- 
каться идеей долга и челов'Ьколюб1я. 

Намъ остается заметить только, что и въ могучей Д}аи1) 
Ахиллеса жило не одно чувство гн1Ьва. Онъ тоже повино- 
вался долгу, когда съ безпощадною жестокостью выступилъ 
противъ троянцевъ, чтобы отомстить за смерть друга своего 
Патрокла. Это былъ не столько вн1^шшй долгъ, исполняемый 
по обряду, сколько долгъ сердца: 

„Сердце мое не пилить мн* жить", говорить онъ хма- 

тери своей, 
„И въ обществ'Ь быть челов'Ьческомъ, ежели Гекторъ 
Первый, моимъ копьемъ пораженный, души не изверг- 

нетъ"/(Шс. 18). 

Сердце это, какъ видно, билось не отъ одного гн'Ьва, 
но и отъ безпред'Ьльной любви, способной положить душу за 
други своя. Зналъ Ахиллесъ, что и онъ не уйдетъ отъ пе- 
чальной участи Патрокла, что и онъ падетъ подъ ст-Ьнами 
Трои, но, повинуясь ходу событ1й, онъ забылъ уже о томъ, 
что говорилъ прежде: „съ жизнью ничто не сравнится... 
душу назадъ не воротишь"... Тяжелое личное горе смягчило 
его душу, научило его понимать чужое горе. Когда Пр1амъ 
появился въ стан'Ь ахеянъ предъ Ахиллесомъ и началъ 
умолять его о томъ, чтобы онъ возвратилъ прахъ Гектора 
для погребен1я, когда напомнилъ онъ ему о собственномъ 
его старик-Ь-отц-Ь, котораго, можетъ быть, въ эту самую ми- 
нуту „некому отъ горя избавить", тогда Ахиллесъ 
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„То отца вспоминая, то друга Патрокла, 
Плакалъ, и горестный стонъ кругомъ раздавался по дому... 
Быстро возсталъ онъ и за руку старца простертаго 

поднялъ. 
Тронуть глубоко и б^лой главой, и брадой его б1\лой, 
Началъ къ нему говорить, устремляя крылатыя р-Ьчи: 
„Успокойся, возсядь, Дардан1онъ1 И какъ мы ни грустны, 
Скроемъ въ сердца и заставимъ безмолвствовать горести 

наши! 
Боги судили всесильные намъ, челов^камъ несчастнымъ, 
Жить на земл'Ь въ огорчен1яхъ: боги одни безпечальны". 

(Шс. 24). 

Многозначительны зтп слова въ устахъ Ахи/ыеса: сынъ 
богини, „благородная отрасль", какъ называетъ его Гера, 
онъ созналъ въ себ'Ь человеческую природу, доступную 
страдашямъ. Онъ самъ прошелъ чрезъ этотъ человЪческхй 
путь страдан1й, самъ на себ1> почувствова'хъ ихъ очисти- 
тельную силу, но, какъ высоко-героическ1й характеръ, онъ 
не желаетъ предаваться безконечной печали, ибо 

„Сердца крупштельный плачъ ни къ чему человеку не 

служить... 
И плачемъ мертваго ты не подымешь", говорить онъ 
11р1аму, „но горе свое лишь умножишь". (1Ъ.). 

Онъ приказываетъ рабынямъ омыть, мастями намазать 
гЬло Гектора, которое боги до гЬхъ поръ предохраняли оп> 
тл'Ьшя, и отдать его 11р1аму для погребения. 

Заканчивается Плгада трогательной сценой похоронъ 
Гектора. Мы же закончимъ р-Ьчь нашу объ Илхад'Ь сювами 
Гомера, взятыми изъ другой его поэмы -Одиссеи: 

„Сладко вниманье свое склонять къ пЬсноп'Ьвцу, который, 
Слухъ нашъ пл4няя, богамъ вдохновеньемъ высокимъ 

подобенъ^. (П4с. IX. 2 8). 



п. 

Третья олимтйская ода Пиндара. 

11ояв.1ен1е искусственной лирики въ связи съ перем'Ьнами въ 
политической и общественной жизни грековъ. Школы лирическихъ 
поэтовъ -10Н1йская, эол1йская и дор1йская. Пиндаръ и его м1рово;з- 
зр'ЁН1е. Общее содержан1е и тонъ его эпинпшй. Ода-эпинишя его въ 
честь Верона. 

Невозмутпмымъ спокойствхемъ и ясност1ю духа проник- 
нуть былъ творецъ Ил1ады и Одиссеи. Онъ в'Ьрилъ въ Олимпъ, 
в'Ьрилъ въ его сверхъестественныя силы, нарушающ1я обыч- 
ный порядокъ въ личной жизни челов'Ька, вторгающ1яся въ 
нее во всеоруж1и чз^десныхъ знамешй и дЪянхй. И долго еще 
1феки жили этой в'Ьрой, хотя въ жизни ихъ начали возни- 
кать мало по малу иныя требован1я, иные запросы. Она не 
стояла на м'Ьст'Ь въ неподвижныхъ, застывшихъ формахъ. 
Патр1архально-монархическ1й строй ея, восп'Ьтый Гомеромъ, 
началъ разлагаться. Съ УП в. до Р. X. власть царей на- 
чала падать, уступая свое мЪсто сперва олигарх1и, потомъ 
демократ1и. Многочисленныя колонш разсыпались не только 
на берегахъ Средиземнаго моря, но и въ сЬверныхъ пред^Ь- 
лахъ Понта Эвксинскаго. Торговля съ варварами доставляла 
богатства, поддерживавш1я духъ предпршмчивости и незави- 
симости, чувство личнаго достоинства. Происходила перемена 
въ понят1яхъ и нравахъ общества, которое, сохраняя благо- 
гов'Ьйное уважеше къ Гомеру, начало чувствовать потребность 
въ иныхъ поэтическихъ п'Ьсняхъ, бол'Ье соотв'Ьтствующихъ 
его подвижному, изм'Ьнчивому настроешю. Такъ появилась 
искусственная лирика у грековъ, которые нашли въ догоме- 
ровской народной поэз1и никогда не исчезавшШ лиричесшй 
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тоиъ рел11по;зныхъ п'Ьсноп'Ьнхй и готовые стихотворные ра;ь 
м'Ьры. 

Въ нашу задачу не входнтъ сл-Ьдить за постепеннымъ 
ростомъ искусственной греческой лпрпкн. Мы им'Ьемъ въ виду 
только Ппндара, въ лнц'Ь котораго она достигла высшаго 
совершенства. Но, чтобы уяснить особенности Пиндаровой 
музы, считаемъ необходимымъ сказать Н'Ьсколько словъ о 
лприческпхъ школахъ, предшествовавшихъ Пиндару. 

На гЬхъ же ма1оаз1атскихъ берегахъ, гдЪ эпическаи 
поэз1я нашла въ лиц-Ь Гомера своего величайигаго иредстави- 
теля, и въ томъ же 1он1йскомъ племени, къ которому при- 
надлежалъ Гомеръ, въ начат* ЛИ в'Ька до Р. X. появился 
лпрпческШ поэтъ, который заговорилъ языкомъ сердца, язы- 
комъ личной любви и ненависти по поводу неудачнаго сва- 
товства своего на одной д-Ьвушк*. Это былъ Архилохъ. Велъ 
онъ жизнь скитальческую въ качеств'Ь наемнаго солдата и 
колониста и умеръ на пол'Ь брани. Сатирическое негодова- 
ше свое Архилохъ выражалъ въ форм* ямба — одного изъ 
существовавшихъ въ народной лирик* стихотворныхъ раз- 
мЪровъ, а военное одушевлеше — въ форм* элепи, которая 
была ничто пное, какъ гекзаметръ, видоизмененный посред- 
ствомъ вставки пентаметра. Съ того времени установились 
эти два размера, изъ которыхъ элепя была метрической 
формой, служившей не столько для выражен1я личныхъ 
горестей поэта и вообще печальнаго настроен1Я его духа, 
какъ въ наше время, сколько для возбужден1Я обществен- 
пыхъ чувствъ по поводу т^хъ или другихъ явлен1й обще- 
ственной жизни. 

Дальнейшее развит1е лирики связано съ заменой ста- 
ринной китары, четырехструннаго инструмента эпическихъ 
певцевъ, семиструнной лирой, которая давала возможность 
выражать самыя разнообразный душевныя ошущешя. Лира 
изобретена была въ конц* УП в. до Р. X. творцемъ грече- 
ской музыки Терпапдеромъ, уроженцемъ острова Лесбоса. 
Тамъ же, въ конц* УП и въ нача^те VI в. до Р. X., рас- 
цвела эол1йская лирика. Знаменитыми представителями ея 
были Алкей и женщина-поэтъ Сафо. Они слагали свои песни 

2 
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иа эол1йскомъ нар'Ьч!!! и созда*1и разнообразные стихотвор- 
ные метры въ прим'Ьнепхн къ разнообразнымъ музыкальнымъ 
мотивамъ, исполняемымъ на лир'Ь. Преобладаютъ въ эол1й- 
ской лирик'Ь темы личныя, а не общественныя, восхвалеше 
даровъ Вакха и Кнприды, изображеше радостей и горестей 
влюбленнаго сердца. Т* же темы во второй половин'Ь ЛТв. 
развива«1ъ на 10Н1йскомъ пар'Ьчхи Анакреонъ, поклоннпкъ 
/шбви и вина, челов-^къ, смотр'Ьвшхй на жизнь, какъ на 
в'Ьчный, непрерывный празднпкъ. Блестящ1й языкъ и стнхъ 
Анакреона создали ему громкую изв-Ьстность въ древнемъ 
м1р'Ь, а чувственные мотивы его и'Ьсенъ сд'Ьлали его имя 
техническимъ для названхя стихотворений легкаго содержа- 
Н1Я— одъ, такъ называемыхъ, анакреонтическихъ. 

Одновременно съ эолийской лирикой возникла дор1й- 
ская хоровая лирика. Прототииомъ ея были обрядно-релп- 
г1озныя п'Ьсни, соировождавш1яся пляской. Преобразовате- 
.:1емъ хоровой пляски былъ Стезихоръ, уроженецъ Сицил1и, 
ЖИВШ1Й во второй половин1> VII в. до Р. X. Прежде хоро- 
вая п'Ьсня распадалась на несколько строфъ и антистрофъ, 
при чемъ каждой строф'Ь соотв-Ьтствоваю движете хора 
въ одну сторону, а сл-Ьдугоп^ей за ней антистроф*— въ дру- 
гую. К7> этимъ составнымъ частямъ и'Ьсни Стезихоръ при- 
бавилъ эподъ. Собственно говоря, эподъ существовалъ за- 
долго до Стезихора: онъ только ввелъ его въ составъ хоро- 
вой п'Ьсни, какъ дополнеше къ строф* и антистроф*: при 
]1сполнен1и эпода хоръ неподвижно пребывалъ на однохмъ 
м'Ьст'Ь. 1) Такъ какъ дор1йск1я п'Ьсни предназначались для 
хорового исполнения, то въ содержаши ихъ не могло быть 
т'Ьхъ субъективныхъ мотивовъ, которые госиодствовани въ 
:юл1йской лирик*. Дор1йская лирика не отрывалась отъ 
общенароднаго достоян1я вс*хъ грековъ, отъ эпическихъ 
сказан1й. Она восп*вала боговъ и героевъ, но въ изобра- 



*) Строфа— греч. згро-^т!— оборотъ, поворотъ, часть хоровой пЪсни. 
исполнявшаяся до поворота хора. Антистрофа— обратный поворотъ 
хора, часть хоровой п-Ьснн, исполнявпгаяся во время этого обратнаго 
движен1я. '^подъ греч. т] зг.и)56.: прип1^въ, часть п1>сни, сл1^довав111ая за 
строфой и антистрофой. 



^^9 

жен1е ихъ вносила личныя воззр-Ьнхя и чувства, особенно 
въ гЬхъ случаяхъ, когда дорШскимъ п'Ьвцамъ приходилось 
касаться современной имъ жизни. И языкъ дорхйскихъ п'Ь- 
сенъ есть установившШся уже язык7> эпоса, но съ сильною 
прим'Ьсью дор1йскаго нар'Ьч1Я. 

Пиндаръ принадлежалъ къ дор1йской школ'Ь поэтовъ. 
Родился онъ въ 522 г. до Р. X. въ одномъ селен1и близъ 
вивъ. Въ зр-блые годы своего мужества онъ былъ свид'Ьте- 
лемъ персидскихъ войнъ, но вивы, какъ изв'Ьстно, не разде- 
ляли патр1отическаго одушевлен1я всей Грец1и. Хотя Пиндаръ 
и не вмешивался въ политику, однако же симпат1и его были 
на стороне благороднаго мужества победителей, отстоявшихъ 
родину отъ порабощешя. Это было время, когда рядомъ съ 
блестящими дворами тирановъ, п1,едро награждавшихъ по- 
'^товъ, начали усиливаться, благодаря подъему духа после 
персидскихъ войнъ, и свободныя греческ1я государства, состя- 
'Завш1яся съ тиранами вт» покровительстве поэтамъ. Вотъ 
почему Пиндаръ, при его сдержанности въ политическихъ 
вопросахъ, былъ любимцемъ во всЬхъ государствахъ Грец1и, 
который наперерывъ приглашали его къ себе, чтобы онъ 
воспелъ славу местныхъ героевъ. 1^сюду онъ былъ желан- 
иымъ гостемъ, слагая песни въ честь выдающихся граждатп^ 
различныхъ греческихъ городовъ. Умеръ онъ па 80 году 
ЖИЗШ1, покрытый славой нащональнаго поэта Грегци. Потом- 
ки великаго поэта пользовались особеннымъ уважен1'емъ, 
а Александръ Македонск1й при разгроме Вивъ велелъ по- 
щадить домъ его, какъ нац1ональнз^ю святыню. 

Пиндаръ писалъ песни самаго разнообразиаго содержа- 
1ПЯ, начиная отъ гимновъ богамъ до застольныхъ песепъ. 
Но особенно важны песни его въ честь героевъ-победителей 
на олимшйскнхъ и другихъ играхъ. Это, такъ называемыя, 
•шиникш — победныя песни, въ которыхъ со всею полнотою 
выразились особенности греческаго м1ровоззрешя, современ- 
паго Пиндару. ') Еп1,е не паступилъ для греков7> векъ сомне- 



^) Ода-Э11пник1я у грековъ состояла изъ н1>скольких7^ строе})!», 
антнстрофъ п эподовъ. 
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Н1Й н критики, в'Ькъ софистовъ и Сократа. Т-Ьдесное совер- 
шенство считалось главною ц'Ьлью благовоспптаннаго грече- 
скаго гражданина. Поэтому Пиндаръ въ своихъ одахъ про- 
славляетъ торжество человеческой силы. Но уже въ его время 
начало пробуждаться ({)илософское мышлеше, которое научило 
поэта искать въ мифахъ высшаго разума, открывать въ нпхъ 
нравственный м1ропорядокъ, обязательный для человеческой 
жизни. II боги, и герои у Пиндара такъ же, какъ и у Гомера, 
находятся въ полномъ согласхи между собою, — только Пин- 
даръ, какъ лирическШ поэтъ, преднамеренно отм^чаеть боже- 
ственную силу въ человеческихъ деяшяхъ, какъ бы пред- 
чувствуя близость того времени, когда люди перестанутъ ве- 
рить въ эту силу. Обыкновенно эпиник1и Пиндара начина- 
ются краткимъ вступлен1емъ, въ которомъ выражаются же- 
лашя, обращен1я къ богамъ или же об1ц1й взглядъ поэта на 
жизнь и т. п. Затемъ въ самыхъ разнообразныхъ сочета- 
Н1яхъ идутъ отдельные эпизоды о подвиге героя, о 'гЬлес- 
ныхъ и душевныхъ качествахъ его, о предкахъ его, о пе- 
чальной или радостной судьбе ихъ, о богахъ, покровителяхъ 
игръ, о богахъ, чтимыхъ на родине героя. Все эти эпизоды 
связаны лирическими изл1яшями мыслей и чувствъ поэта 
и нравоучительными размышлешями его о всемогуществе и 
благости боговъ, о высшемъ правосуд1и, награждающемъ 
добро и карающемъ зло, о славе героя и его родного города. 
Торжественный и величавый тонъ эпинишй, переходящШ въ 
молитвенное настроеше, звучитъ кроткою покорностью судьбе, 
управляющей м1ромъ. 

Изъ 45 одъ-эпиник1й остановимся на третьей олимп1й- 
ской оде, написанной въ честь верона, правителя сицил1й- 
скаго города Агригента. веронъ увенчанъ былъ победнымъ 
венцемъ на олимп1йскихъ играхъ за быстроту бега на коле- 
снице. Напередъ заметимъ, что на насъ эта ода, безъ пен1л 
и.звуковъ инструмента, безъ мимики и размеренпыхъ дви- 
жешй хора, не можетъ, конечно, производить такого впеча- 
тлетя, какое производила она на грековъ. 

Начинается эпиник1я обращешемъ къ гимнамъ: „Лиры 
властители, г]1мны! Какого намъ бога, какого героя, мужа 
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какого восп'Ьть"? На этотъ вопрооъ поэтъ отв^чаеть: „за чет- 
верку поб'Ьдныхъ коней нын* верона прославимъ, честнаго 
мужа, столбъ Агригента, градоправителя мудраго**. 

(Строфа 1). 

Дал'Ье поэтъ разсказываегь о предкахъ верона, проис- 
ходпвшпхъ отъ великаго несчастливца, Эдипа-царя, и вы- 
ражаетъ желаше, чтобы „съ счастливой судьбой приходило 
:^абвеше б'Ьдъ". 

(Антистрофа 1 и Эподъ 1). 

Зат'Ьмъ идутъ воепоминан1я о Семел* и Ино, злополуч- 
ныхъ дочеряхъ Кадма, отъ котораго происходилъ Эдипъ. Об* 
он'Ь кончили жизнь свою б'Ьдственно, за то по смерти удо- 
стоились жить съ богами. „Если ужъ воля боговъ", говоритт^ 
поэтъ, „высшее благо пошлеть, царственнымъ Кадма приш- 
лось дочерямъ много страдать, говорятъ. *) Нып'Ь живетъ на 
Олимп'Ь громомъ удара сраженная бивянка длинноволосал 
(Семела). В'Ьчно Паллад'Ь любезна она, Зевсу-отцу еще 
больше, ее любип> и юноша, богъ плющеносный (Д1онисъ). 
Слышно, что тамъ, въ глубокихъ водахъ, межъ дочерьми 
морского Нерея, на в+^чное время блаженная жизнь назна- 
чена Ино. Смертный конецъ не угаданъ ник^мъ изъ людей: 
не можемъ мы знать, окончить ли солнце мь рожденный 
спокойно и радостно день вь довольств-Ь, нич'Ьмь не сму- 
щенномь. Сь счастьемь иль сь горемь различныя льются 
струп кь намь отовсюду''. 

(Строфа 2 и Антистрофа 2). 

Поэть хочеть сказать, что всЬ случайности жизни (струи) 
сами по себ'Ь ничего не значать. Становятся он1^ значущими, 
судя по тому, что ОН'Ь приносить— счастье иль горе, а это 



*) Мифъ такой. Семелу, дочь Кадма, любилъ Зевсъ. Но ея на- 
стоянш, онъ явился ей въ своемъ громоносномъ видЪ. Она не могла 
выдержать этого видЪн^я и лишилась жизни. Къ другой дочери, Ино, 
Гера, супруга Зевса, ревновала своего мужа. Изъ ревности она навела 
^'•Ьшенство на мужа Ино, Аеомаса. Ино бросилась съ сыномъ въ 
море. 
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;гЬло Мойры (судьбы). Для поясненхя этой мысли поэтъ 
снова обращается къ Эдипу и его сыновьямъ и разсказыва- 
етъ о неблагосклонности къ нимъ Мойры, которая „со сча- 
стьемъ, даромъ боговъ, порой посылала бЪду". Огъ сыновей 
Эдипа онъ нисходитъ по прямой лиши къ верону. 

(Эподъ 2 и Строфа 3). 

Посл'Ь этого онъ говоритъ о поб'Ьдахъ верона: „въ 
Олимп1и, въ Истм'Ь, ему Хариты доставили славу двенад- 
цать разъ четверкой арену кругомъ обскакать". 

(Антистрофа 3). 

Съ нашей точки зр'Ьн1я подвигъ неважный, но, по гре- 
ческимъ понят1ямъ, поб-Ьда на играхъ была даромъ боговъ. 
Она приближала поб'Ьдителя къ Олимп1йцамъ, пробуждала 
воспоминан1е о герояхъ-предкахъ, которые продолжают]> 
жить въ славныхъ подвигахъ потомковъ. Победитель былъ 
живымъ образцемъ доблести для ч^овременниковь, которые 
чрезъ него учились божественнымъ законамъ правды, на- 
граждающей добрыхъ и карающей злыхъ, и предвкушали без- 
печальную, блаженную жизнь съ небожителями. „Онъ всЬмъ", 
говоритъ поэтъ, „свЪтило желанное, онъ мужа истинный 
блескъ. Его кто имеетъ, тотъ знаетъ, что скорая мзда мало- 
душныхъ людей постигнетъ за всЬ преступленья, свершен- 
ный въ здешней обители Зевса. Есть" н'Ькто, судящ1й въ 
подземномъ жилищ'Ь р'Ьшеньемъ нещаднымъ, какъ рокъ. 
Св'Ьтитъ и ночью равно, св'Ьтитъ и днемъ неизменно в'Ьчное 
солнце для добрыхъ: в'Ькъ ихъ . проходитъ легко. Въ жизни 
другой ужъ не нужно имъ ни земли, ни пучины морской 
силою рукъ бороздить. Жизнь безпечально ведутъ въ чти- 
момъ богами кругу правду любивш1е люди, злые жъ несутъ 
взору ужасную муку". 

(Эподъ 3 и Строфа 4). 

Дал'Ье ргзображается островъ безсмертныхъ: „его ветер- 
ки океана кругомъ обв'Ьваютъ; тамъ златомъ пылаютъ цв'Ь- 
ты, обильно рождаясь изъ водъ, изъ земли, изъ блестящих'ь 
деревьевъ, в-йтвями сплетаясь вокругъ". 

(Антистрофа 4). 
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Тамъ пребыванггь предки Нрроиа и мпогпхъ другихч> 
достоИныхъ мужей, о которыхъ поэтъ не счптаетъ нужным1> 
распространяться. ^Много въ колча1гЬ моомъ", говорить онъ, 
„есть быстрыхъ стр'Ьлъ иодъ рукою, пюдямъ разумнымъ зву- 
'тащпхъ. Толп-Ь пояснон1Я нужны, мудрый ужъ многое :}на- 
огь съ рожденья^. 

(^)нодъ 4, Строфа 5.) 
Въ :заключен1е поэгь восхва.1яетъ нравственныя до- 
олести Верона: „счету песокъ не доступеиъ"*, заканчнваег1> 
онъ свою оду, „кто жъ могъ бы сказать, с1солько Нероггь 
сл1>лалъ добра для другихъ**? 

(Антнстр(м|)а 5, '')иодъ 5.) 
Такова была широка^! канва, на которой Пиндаръ вос- 
производнлъ черты своихъ героевъ, восходя отъ нихъ по 
генеалогической лестниц* на мифическую высоту и оттуда 
уже бросая св'Ьтъ на земную д+>йствительпость. 



111. 

Трагедия Софокла „Эдипъ-царь\ 

Праздники въ честь Дюннса, какъ первоисточникь греческой 
драмы, и древн'Ьйпйй видь ея при ВесписЬ. Устройство греческаго 
театра. РасцвЬтъ греческой драмы въ связи съ подъемомъ нашо- 
иальнаго самосознаи1я посл1> персидскихъ войнъ. Идея судьбы, не- 
отвратимой и неизб-Ьжной, въ трагед1яхъ Эсхила. Новый путь тво])- 
чества въ трагед1ях1> Софокла. Трагед1я Софокла „Эдипъ-царь". Раз- 
1)ывъ съ стариннымъ м1ровоззр'Ьн1емъ, произведенный софистами. 
Отражен1е этого разрыва въ трагед1яхъ Эврипида. Защита старпн- 
ныхъ в'1>рован1й и понят1й въ комед1Яхъ Аристофана. Теорхя грече- 
ской драмы В1> „11оэтик1^" Аристотеля. 

Зародыши греческой драмы заключались въ гимнахъ 
Д10нису, богу вииа, веселья и радости. По народному пре- 
дашю, Д1онисъ странствовалъ по землЪ, но быль убитъ ти- 
танами: пзъ его теилаго сердца Зевсъ возсоздалъ новаго 
Дюниса. Въ перевод'Ь съ мифологическаго языка на обыкно- 
венный это значитъ, что св-Ьтоносныя силы природы были 
во власти тьмы - - зимы, по прошеств1и которой он'Ь снова 
ожили. Оба эти момента въ яшзни природы — увядаше и воз- 
рожден1е ея воспроизводились въ Д1онис1Яхъ — праздникахъ 
въ честь Д1ониса. Такихъ праздниковъ въ Аеинахъ было 
ежегодно четыре: самыми важными были велик1я Д10нпс1и 
и Ленэи. ^) П'Ьсни этихъ праздников1>, изображавхшя стра- 
дашя Дхониса, назывались дифирамбами: он* -то и были 
зерномъ трагед1и. ^) Такое пазван1е получила серьезная 

^) Лт;уа10У- м-Ьстность, посвященная въ Анинахъ Д101Н1су, у по- 
дошвы Акрополя, на юлсной сторон1^ его: зд-Ьсь находился храмъ 71,1- 
ониса и театръ аеинсшй. 

^) Греч. траушЗЬ - п'Ьсня козла (тра^о*:— козе;п>), драма серьезная 
названная такъ потому, что возникла изъ пЪсенъ, который исполня- 
.тись од-Ьтыми ВЪ козьи шкуры п'Ьвдами, изображавшими сатиров!), 
обычныхъ спутннков7> Д1ониса. 
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драма въ отлич1е отъ к(»мед1П шутливой драмы, которая 
возникла и^зъ п'Ьеенъ веселаго содержания (фаллпческпхъ) 
въ честь того же /Цониса ^). 

По свидетельству Аристотеля, доргйцы себ1з приписы- 
вали честь изобр'Ьтешя, какъ комед1П, такъ и трагед1и. Не- 
сомн'Ьнно, однако, что въ томъ и другомъ вид-Ь полнаго 
|)азвпт1я своего достигла драма въ АттикЪ. Зд^сь кульп» 
Д1ониса особенно сильно распространенъ былъ въ деревн1> 
11кар1и, откуда былъ родомъ весписъ, который въ 534 г. до 
1\ X. перенесъ драматпческ1я представлен1я въ городъ. Онь 
превратилъ дифирамбы, въ каторыхъ изображалась печаль- 
ная судьба Д1ониса, въ трагед1Ю. Для г^того онъ выдвииуль 
нзъ хора одного изъ участниковъ его, который прерываль 
хоръ эпическою деклама1цей. сопровождая ее мимикой и 
гЬлодвижешями, соотв'Ьтствуюпиши содержашю разсказа. 
Такимъ образомъ этотъ участникъ не просто разсказываль 
о дМствующемъ лиц-Ь, а представлялъ его, проникаясь его 
настроенхемъ и вызывая со стороны хора выражен1е гЬхъ или 
лругихъ чувствъ. Это уже былъ актеръ, игравпйй свою ра:1ь. 
Обм-йнъ мысле11 между хоромъ и зтпмъ актеромъ давал ь 
дифирамбу видъ драматпческаго д1алога, изъ котораго, по 
м'Ьр'Ь привлечен1я къ мифу о Д1онис'Ь новыхъ сюжетовъ из1> 
жизни героевъ, къ началу \* в. выработалась настоянная 
драма со всЬми театральными принадлежностями ея 2). 

Обыкновенно греки выбирали для театральныхъ пред- 
(•тавлен1й м'Ьстность, расположенную по склону холма, на 
которомъ восходящими ярусами въ впд+> полукруга устраи- 
вались каменныя сиденья для зрителей. Этотъ полукругъ 
носилъ назваше амфитеатра. На одномъ уровн* съ нижнимъ 
ирусомъ амфитеатра находилось пустое пространство, назы- 
ваемое орхестрой. •^) Входъ въ орхестру былъ обпцй съ вхо- 
ломъ для публики въ амфитеатръ. Нъ самой средипЬ ор- 

*) Греч. х<1)|1<1)8101 пЪсня кутилъ (хш|хо<; -веселая толпа), драма не- 
целая, развившаяся нзъ шутливыхъ п1зсеиъ, который исполнялись 
въ праздничное время иосл11 пирушекъ и1>вцами, бродившими по 
городу. 

') Театр7> Г1»еч. геатрсу З1)11лище, м-Ьсто драматическихъ и1)од- 
(■тавлен1й. 

') Греч. ср1ео\1(11 плясат1>, срхт^отра м1^сто для пляски и п1)Н1я хора 
во время драматическихъ представлен! й. 



26 

хестры стояла вимела, жертвенный аггарь, напоминав 1п*1й о 
релипозпомъ пропсхождешн театра. Въ орхестр'Ь распола- 
1^ался хоръ, составлявши! необходимую принадлежность гре- 
ческой драмы. На самой возвышенной части еимелы пом*- 
ш,а1ся корифей хора, управлявш1й п'Ьнгемъ и пляской его 
и вступавш1й, сообразно съ ходомъ пьесы, въ разговоръ съ 
действующими лицами на сцен'Ь. Хоръ былъ выразителемъ 
средняго уровня обш,ественныхъ воззр'Ьн1й на явлешя жизни, 
который изобража^гись на сцен*. П'Ьсни хора д'Ьлили пьесу 
на части, соотв'Ьтствуюиця актамь нашей драмы. Собственно 
сценой (охт]У1^) у грековъ называлось здаше, изъ котораго 
актеры выходили на м'Ьсто д'Ьйств1я. Предъ этимъ здан1емъ 
возйышаяась ст'Ьна, служившая декорацхей и называвшаяся 
проскен1емъ (^розx•>5V^оV). Около I в. до Р. X. деревянный про- 
скешй, возводимый вновь для каждаго представлен1я, был1> 
зам^ненъ каменной колоннадой: промежутки между колон- 
нами, за исключешемъ немногихъ, служившихъ дверями, 
закрывались досками, на которыхъ помещались различныя 
картины, изображавщ1я обстановку д^йствхя. Въ той части 
орхестррл, которая прилегала къ ироскешю, играли актеры, - 
когда же нужно было изображать действия боговъ, актеры 
появлялись на возвышен1и, которое устраивалось на колон- 
наде и соединялось съ передней стеной сцены. Представ- 
лешя происходили днемъ, подъ открытымъ небомъ, такъ 
какъ театръ не им^лъ крыши. Актеры играли въ маскахъ, 
переодеваяись въ одной и той же пьесЪ для исполнешя 
разныхъ ролей. Женск1я роли исполнялись мужчинами. Ши- 
рокое и длинное одеян1е актеровъ давало имъ возможность 
надевать высок1е котурны, что увеличивало обыкновенный 
ростъ пхъ. Ко всему этому нужно прибавить, что драмати- 
ческ1я представлен1я у Грековъ были праздничными состя- 
зан1ями (а^шУбс), которыя совершались отъ лица государства 
и подъ его надзоромъ. Каждый трагическ1й поэтъ, прини- 
мавиай участ1е въ состязанш, долженъ былъ представить 
не менее трехъ грагед1й, что называлось трилопей. Для 
оценки разыгриваемыхъ пьесъ выбирались особые судьи. По 
окончаши состязашя поэтъ-иобедитель былъ увенчиваемъ 
архонтом!:» предъ зрителями. 
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1^асцв'Ьтъ греческой драмы совиадаетъ съ расцв-Ьтомь 
греческой жизни, которая посл'Ь персидскихъ войнъ обновля- 
лась и оев'Ьжалась сознан1емъ нравственной доблести, давшей 
перев'Ьсъ грекамъ надъ громадными матерхальными силами 
персовъ. Поб'Ьдоносно отразивъ персовъ, греки поняли, что 
могущество челов-Ька заключается въ немъ самомъ, въ его 
собственной вол*, управляемой высшими стремлен1ями къ 
общему благу. Для нихъ сд'Ьлалось нравственной потреб- 
ностью вид'Ьть отражен1е этой воли въ искусств*, подметить 
первые проблески ея въ поэтическихъ образахъ героевъ 
древности, вступающихъ въ бо1)ьбу съ неумолимою судьбою. 
Понятно, что 1-)то настроеше переросло рамки эпической и 
лирической поэз1и и могло найти всЬ средства для своего 
выражен1я только въ драм*. 

Подъ впечатл'Ьн1емъ великихъ событ1й, вызвавшихъ это 
настроеше написаны трагед1и Эсхила (525-456 до Р. X.), 
который самъ участвоватъ въ битвахъ съ персами. Не могъ, 
конечно, велик1й поэтъ, который самъ боролся за свободу 
своего отечества, не уважать личной свободы человека, мо- 
гучихъ порывовъ его духа къ свЪту, знан1ю и добру, поэ- 
тому онъ воспользовался мифомъ о Промете* и создалъ 
свою геша.1ьную трагед1ю „Прикованный Прометей". Начи- 
нается она тяжелой сценой. По приказанхю Зевса, Гефестъ 
ударами молота приковываетъ Прометея къ пустынной скал*, 
нависшей надъ моремъ. Преступлен1е Прометея заключается 
въ томъ, что онъ похитилъ огонь съ неба и паучилъ людей упо- 
треблешю его. Сд*лалъ онъ это сознательно, какъ другъ чело- 
вечества, желавш1й поднять ого изъ ничтожества посред- 
ствомъ знашя и науки. Онъ понимаетъ велич1е своего под- 
вига и угрожаетъ Зевсу погибелью за его несправедливость. 
Онъ не хочетъ сказать Зевсу, когда и какъ это случится. 
Напрасно Зевсъ старается вырвать у него роковую тайну. 
Напрасно Гефестъ отъ лпца Зевса грозитъ ему новыми му- 
ками. Ничто не можетъ поколебать его воли. Онъ тоже богъ- 
Онъ сознаетъ свое безсмерт1е. Гордый и пепреклонны^^, онъ 
говоритъ: „пусть Зевсъ бросаетъ въ меня огненные перуны; 
пусть сотрясается воздухъ отъ раскатовъ грома, отъ не- 
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истовства в'Ьтровъ; пусть сорвана будетъ съ свонхъ основъ 
земля, волны моря подняты до небесныхъ св'Ьтилъ; пусть 
неукротимый вихрь унесетъ мое тЬло въ черную бездну 
Тартара". Посл'Ь этихъ словъ Прометей исчезаетъ подъ раз- 
валинами скалъ среди грома и молшй. Но несимпатичный 
образъ Зевса, который въ трагед1и Эсхила является пред- 
ставителемъ безсердечнаго и грубаго насил1я, не пом'Ьшалъ 
поэту признавать его верховную силу, управляющую судь- 
бами м1ра. Вм'Ьст'Ь съ своими современниками Эсхилъ про- 
никнутъ былъ в'Ьрой въ боговъ и преклонялся предъ ихъ 
могуществомъ. Въ трагед1и „Персы" онъ объясняетъ поги- 
бель Ксеркса его заносчивостью: персидсшй царь думалъ, 
что онъ сильн'Ье боговъ, и дозволилъ себ'Ь поруган1е надъ 
греческими храмами: за это боги жестоко отмстили ему. 
Есть въ этихъ богахъ грозная сила разрушительныхъ стих1й, 
которая уступаетъ только м1родержавной сил'Ь судьбы. Идея 
судьбы, неотвратимой и непобедимой, составляетъ исходную 
точку въ м1ровоззр'Ьн1и Эсхила. Онъ не осуждаетъ человека 
за борьбу его съ судьбою. Повинуясь нравственнымъ требо- 
ван1ямъ своей природы, челов-Ькъ не можетъ уклониться 
отъ этой борьбы. Но поэтъ не скрываетъ отъ себя печаль- 
наго ея исхода. Мрачная трагед1я человеческой жизни 
состоитъ въ томъ, что челов^къ есть игралище мхровыхъ 
силъ, не подлежащихъ его власти. 

Слава Эсхила была уже упрочена, когда на драматиче- 
ское поприще выступилъ Софоклъ. Родился онъ въ сел* Ко- 
лоне, близъ Аеинъ, и выросъ подъ впечатлешемъ великихъ 
событ1й, ознаменовавшихъ торжество грековъ надъ персами. 
Молодымъ юношей онъ участвовалъ въ народныхъ праздне- 
ствахъ по случаю саламинской битвы (481 г.). Н-Ьтъ сомн*- 
П1я, что этотъ всенародный подъемъ духа им^лъ самое бла- 
гопр1ятное вл1ян1е на развит1е творческихъ силъ гешальнаго 
поэта. Въ 468 году онъ вступплъ въ поэтическое состязаше 
съ Эсхиломъ и одержалъ надъ нимъ победу. Съ того вре- 
мени онъ посвятилъ всю свою долгую жизнь создашю сво- 
ихъ безсмертныхъ трагедШ, польз^^ясь всеобщею любов1ю 
своихъ согражданъ и славою величайшаго поэта. Умеръ 
онъ въ 404 г. на девяностомъ году своей жизни. 
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Софоклъ бы.ть современннкомъ 11ерпкс1а, съ именемъ 
котораго соединяются представлешя о лучшей пор'Ь греческой 
жизни, когда Аеины сд'Ьлались средоточ1емъ греческой об- 
разованности, созданной величайшими представителями гре- 
ческаго гешя. Образованность эта возможна была только подъ 
\ словхемъ широкой политической свободы, допускавшей при- 
токъ новыхъ идей, появлеп1е новыхъ методовъ научнаго из- 
ел'Ьдован1я, новыхъ путей творчества. Уже при Софокл* из- 
в'Ьстный философъ Анаксагоръ высказа«1ъ мысль, что верхов- 
ное начало всего сущаго есть разумъ. Въ трагед1яхъ Софо- 
кла боги сохраняютъ еще свое прежнее велич1е, но уже не 
они составляютъ въ пихъ центръ тяжести, а люди съ ихъ 
страд ашями и радостями, съ ихъ страстями и заблуждешямп. 
Правда, это не заурядные люди въ ихъ обычной обстановк'Ь, 
а герои, говоряице поднятымъ тономъ и д'Ьйствуюице подъ 
впечатл'Ьшемъ чрезвычайныхъ событ1й. Природа человече- 
ская въ лиц'Ь этихъ героевъ идеализирована поэтомъ, но эта 
идеатизагця не м'Ьша*1а ему глубоко проникать въ тайны 
души челов'Ьческой и отм'Ьчать самыя тоншя ея движен1я. 
Остановимся на одной изъ лучшихъ трагедгй Софокла 
„Эдипъ-царь". 

Предварительно заметимъ, что еп1,е Эсхилъ прибавилъ 
къ одному актеру весписа другого, а Софоклъ къдвумъак- 
терамъ Эсхила— третьяго. Благодаря этому обстоятельству, 
въ трагед1яхъ Софокла хоръ занялъ надлежащее м'Ьсто: онъ 
нграетъ пассивную роль и не им'Ьетъ вл1ян1я находъ Д'Ьй- 
ств1я, какъ это часто бываетъ у Эсхила. Самое д-Ьйствхе у 
Софокла сложнее, шире, живЪе, ч'Ьмъ у Эсхила. 

Д^йстЕхе въ „Эдип'Ь-цар'Ь" открывается трогательною 
сценой. Предъ дворцемъ Эдипа на жертвенникахъ курятся 
еим1амы. Съ молитвенными в'Ьтвями въ рукахъ, на ступе- 
няхъ жертвенника, сидятъ бивяне. Они просятъ у боговъ 
защиты отъ моровой язвы, опустошавшей городъ. Выходить 
къ нимъ Эдипъ. Они умоляютъ его спасти ихъ отъ б'Ьды. 
„О, дЬти бЬдныя, известно мн*, 
Не безъизвЬстно все, зач^мъ пришли вы. 
Я знаю, что вы всЬ больны, но, д-Ьти, 
Никто изъ васъ не боленъ такъ, какъ я. 
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Лишь за себя страдаегь каждый въ васъ. 
Душа жъ моя и за меня страдаегь, 
И за тебя, за весь народъ болитъ. 
Не спящ,аго отъ сна вы разбудили, 
Н'Ьтъ, знайте, много я скорб'Ьлъ, и плакалъ, 
И путь большой заботы ужъ прошелъ: 
Что могъ одно придумать въ долгой дум*, 
То сд-Ьлалъ я"... 
Вся его надежда на оракула, къ которому онъ уже 
распорядился послать Креона, зятя своего, чтобы узнать, 
какимъ способомъ спасти можно городъ отъ гибели. Онъ 
огорчается, что долго не возвращается посланный. 

Является Креонъ. Онъ въ лавровомъ в'Ьнк'Ь. Лице его 
С1яетъ радостью. Отв'Ьтъ оракула подаетъ надежду. Городъ 
будетъ спасепъ, если уб1йца Лая, царя еивскаго, погибшаго 
предъ появлен1емъ Эдипа въ вивахъ, будетъ казненъ или 
изгнанъ изъ города. Но какъ найти уб1йцу? Говорили тогда, 
что Лай убитъ былъ па дорог-Ь разбойниками, которые 
скрылись. 

Въ орхестру входитъ хоръ, изображающ1й еивскихъ ста- 
р'Ьйшинъ. Онъ поетъ о б'Ьдствхяхъ гражданъ и молить бо- 
говъ о сиасеши ихъ. Эдипъ обращается къ хору, какъ пред- 
ставителю народа съ просьбой помочь ему открыть сл'Ьды 
преступлешя. „Если бы", говорить онъ, „уб1йца былъ мой 
любимый другъ, и я въ своемъ дому его укрылъ бы, то про- 
клялъ бы я самого себя, какъ нын'Ь я злод'Ья проклинаю". 
Хоръ сов-Ьтуеть ему послать за предсказателемъ Тирес1емъ, 
который изобличить виновнаго. Эдипъ, по сов'Ьту Креона, 
уже давно послаль за нимъ двухъ в'Ьстниковъ. 

Является Тиресхй. Онъ уклончиво отв'Ьчаетъ на во- 
просы Эдипа и, наконець, совсЬмъ отказывается открыть 
тайну. Это приводить Эдипа въ негодован1е, и онъ упрекаегь 
жреца за безсердеч1е и жестокость къ согражданамь. Мало 
того: онъ называеть Тирес1я сообщникомь уб1йцы. Въ свою 
очередь Тирес1й произносить роковыя слова: --„ты убШца"! 
Тогда приходить на мысль Эдипу, что Тиресхй есть оруд1о 
Креона, который, задумавъ отнять власть у Эдипа, подгово- 
риль Тирес1я, чтобы онъ указалъ на Эдипа, какъ на уб1йцу 
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Лая. Это подозр'Ьн1е, необдуманно высхсазанное, повлекло 
Здипа къ совершешю преступлешя противъ боговъ. Раэт> 
честность предсказателя заподозр'Ьна, то, очевидно, онъ не 
ость посланникъ боговъ. 

^Скажи, старикъ", обращается ^^хипъ къ Тирес1ю, 

„Какъ можешь ты волхвомъ назваться в1\щимъ? 

Чач'Ьмъ, какъ п'Ьла п-Ьсни зд^сь собака, 

Къ спасенью средствъ гражданамъ не открылъ? ^) 

А разрешить загадку ту легко 

Не всяк1й могь: туть нужны были чары. 

Не ты, узнавь огь птицъ иль огь боговъ, 

Раскрылъ ее, но я, Эдииъ не в^Щ!!!, 

Прибывъ сюда, (5е молчать заставилъ: 

Умомъ дотелъ, а не огь птицъ узпаль". 

Тирес1й, назвавъЭдппа кровосм'Ьсптелемъ и отдеуб1йцей, 
уходить. Хоръ какъ бы чптаетъ въ душ-Ь зрите.гя: съ одной 
стороны, онъ в'Ьрип> въ Тпрес1я, съ другой въ Эдипа. 

На площадь появляется Креонъ для того, чтобы снят1> 
съ себя несправедливое обвпнен1е. Но Здипъ вн'Ь себя оп> 
гнЪва. 0н7> слипшомъ ув-Ьреиъ въ своей невинности. Онъ не 
можеп> снести мысли о томъ, чтобы кто-нибудь могъ оскор- 
онть его безнаказанно, по;^тому безъ всяках^о изсл'Ьдован1я 
и суда онъ прпговариваетъ Креона къ смерти. 

Соберемъ въ одно ц'Ьлое всё впечатл1ипя только-что 
разсказанныхъ сцепь. 

Съ перваго момента »^1иш>расиолагаетъкьсеб.Ъсвоимъ 
благодушхемъ и предусмотрительностью, своимъ сердечпымъ 
участхемъ въ б'Ьдств1яхъ народа. Мы далеки огь мысли, что 
онъ способенъ къ преступлен1К), и самъ онъ сознаетъ свою 
иравственнук) чистоту. Но па спокойпомъ лои1> водъ иояв- 



^) Предъ прнход()М1| '-^дппа нь Нивы вли-уи города поселился 
^'<|'инксъ— крылатое чудовище, съ головой и рукал!п женщины, сь 
туловищемъ собаки, сь хвостомь дракона, съ когтями льва, съ голо- 
сомъ челов'Ьческимъ. Сфипксь 11редлага;гь Вивяиамь загадки и тер- 
залъ т-Ьхъ, кто не умЫп» отгадать ихъ. Эдит> разгада;гь .загадки и 
умертвилъ Сфинкса. За снасен1е города Вивяне изГ)])а:п1 !^дина ца- 
1)емъ. Это случилось скоро посл1'> того, какъ Лая пе стало. 
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ляется небольшая волна, и она все растетъ и растетъ, и, на- 
конецъ, превращается въ бурю. Эдипъ встр'Ьчаетъ со стороны 
Тирес1я противодМствхе въ своихъ благнхъ нам'Ьрешяхъ. 
Онъ недоум'Ьваетъ, огорчается, негодуетъ, гн-Ьвается п, по- 
степенно теряя самообладан1е и ясность мысли, становится 
несправедливъ и жестокъ. Сдерживающхе центры уступаюп> 
напору душевнаго волнешя, н онъ, незаметно для самой» 
себя, доходить до богохульства, оскорбляетъ в'Ьщаго прори- 
цателя. „Я, Эдипъ не в'ЬщШ, умомъ дошелъ"... Вотъ оно— 
жалкое геройство ума челов-Ьческаго, стремящагося постиг- 
нуть непостижимое, — та бунтующая воля челов'Ька, которая 
не желаетъ подчиниться опредЪленхю судьбы. Съ древне-гре- 
ческой точки зр'Ьнхя— это не простая ошибка Эдипа, а тяж- 
шй гр'Ьхъ его, который непрем'Ьнно долженъ быть наказанъ. 
Съ этого момента Эдипъ становится беззапц1тенъ отъ ударовъ 
судьбы, которая какъ бы подкрадывается къ своей жертв-Ь 
вм'ЬсгЬ съ 1окастой, вдовой Лая, а потомъ женой Эдипа, 
появляющейся на сцен*. 

Токаста желаетъ прекратить ссору между мужемъ и 
братол1ъ, между Эдипомъ и Креономъ. ^Гтобы успокоить 
Эдипа, она поддерживаетъ въ немъ уб'Ьждеше, что жрецы 
не всегда говорятъ правду. Когда-то, говорить она, предска- 
зано было Лаю, что будетъ онъ убитъ собственнымъ сыномъ, 
который скоро долженъ былъ появиться на св'Ьтъ. Между 
т-Ьмъ, когда ребенокъ родился, то Лай, связавъ ему ногн, 
отдалъ пастуху, чтобы онъ забросилъ его въ гориыхъ деб- 
ряхъ. Много врсхмени прошло съ т-Ьхъ поръ, и Лай убип> 
былъ разбойниками межъ трехъ дорогъ на перекрестке. 
Посл-Ьдтя слова 1окасты заставили Эдипа подробно рас- 
просить ее о м'Ьст'Ь и времени этого происшествхя, о сп}т- 
никахъ убитаго царя, о его наружности. Наконецъ, онъ спра- 
шиваетъ о томъ, какъ узнали о смерти Лая. 1окаста отв*- 
чаетъ, что в-Ьсть объ этомъ принесъ слуга, сопутствовавши! 
Лаю. Онъ отпросился у 1окасты пасти стада на пастбищахъ 
далекихъ посл'Ь того уже, какъ Эдипъ сд'Ь.яался царемъ въ 
вивахъ. Каждое слово 1окасты насквозь пронизываетъ душу 
Эдипа, такъ какъ онъ узнаетъ въ убхйц* Лая самого себя. 
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Тогда Эдипъ разсказываетъ своей жен* о томъ, какъ одпнъ 
разъ какой-то гражданинъ кор1шфск1й проговорился, что 
онъ, Эдипъ, не сынъ корпнфскаго царя, а пр1емышъ, — какъ 
для разъяснешя вопроса о своемъ происхожден1и онъ от- 
правился къ Дельф1йскому оракулу, который сказалъ ему, 
что онъ убьетъ своего отца и женится на своей матери, — 
какъ эти злов'Ьщхя слова оракула заставили его б'Ьжать 
изъ родительскаго дома, чтобы не сд-Ьлаться невольным']> 
преступникомъ, — какъ посл'Ь этого онъ странствовалъ по 
св'Ьту и, наконецъ, убилъ какого-то старика, который по 
всЬмъ прим'Ьтамъ, указаннымъ 1окастой, былъ Лай. Один1> 
только лучъ надежды остался для Эдипа: говорить, что 
Лай убитъ былъ разбойниками, а Эдипъ одинъ былъ при 
ветр'Ьч'Ь съ предполагаемымъ Лаемъ. Окончательно разъ- 
яснить д'Ьло могъ пастухъ, который одинъ только спасся 
изъ всЬхъ спутниковъ Лая, и котораго 1окаста отпустила 
къ стадамъ. Эдипъ посылаетъ за пастухомъ. 

Сцену между Эдипомъ и 1окастой заканчиваетъ хоръ. 
Онъ выражаетъ мысль, что умъ гордый на высоту подняться 
хочегь и падаетъ въ глубокую пропасть. Онъ не осуждаетъ 
Эдипа и 1окасту, но въ словахъ его слышится огорчеше, что 
въ душ* человеческой оскуд'Ьваетъ святая в'Ьра въ боговъ. 

Итакъ, слЪды преступлен1я открыты. Можно было бы 
своротить въ сторону отъ этихъ сл'Ьдовъ, можно было бы и 
совсЬмъ остановиться. Но теперь уже вопросъ о преступ- 
ник-Ь сд'Ьлался для Эдипа вопросомъ чести, хотя бы этимъ 
преступникомъ оказался онъ самъ. Эдипъ см^ло пдетъ впе- 
редъ, см^ло смотритъ въ глаза грозно надвигающейся на 
него судьб'Ь. Положимъ, не доказано еще, что онъ убШца 
своего отца, что онъ мужъ своей матери. Но, есVТи предска- 
зате оракула вЪрнымъ окажется въ томъ, что онъ, Эдипъ, 
цареубийца, то почему не можетъ исполниться и другая са- 
мая ужасная часть предсказашя? Всего можно ожидать отъ 
безпощадной судьбы. И Эдипъ ждетъ. 

Между т'Ьмъ, 1окаста съ еимхамомъ и молитвенною 
в'Ьтвш въ рукахъ сп'Ьшитъ умилостивить Аполлона, недавно 
ею оскорбленнаго. Въ это время появляется в'Ьстникъ изъ 

3 
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Коринфа съ изв'Ьстхемъ о смерти корннфскаго царя Полиба 
и съ приглашен1емъ Эдипа на царство. „Пророчества боговъ, 
что вы теперь?" восклицаетъ 1окаста. Тотъ же богохульный 
ропотъ и на устахъ Эдипа, который говорить, что смерть 
отца нанесетъ ударъ всей этой лжи, всЬмъ предсказан1ямъ 
бога. Одно только смущаетъ его, что мать его жива, что 
все еще можетъ исполниться хоть часть предсказашя, и онъ, 
по вол-Ь судьбы, сделается мужемъ своей матери. Чтобы 
разсЬять его опасен1я, в'Ьстникъ сообщаетъ Эдипу, что онъ 
не сынъ Полиба. В-Ьстникь былъ тотъ самый коринфскШ 
пастухъ, который принялъ Эдипа изъ рукъ еивскаго пастуха. 
Эдипъ обращается къ 1окасгЬ съ вопросомъ, кто этотъ еив- 
ск1й пастухъ, — не тотъ ли самый, котораго она отпустила 
къ стадамъ... Все поняла 1окаста. Она умоляетъ царя оста- 
вить этотъ розыскъ. Но Эдипъ остается пепреклоненъ. „О, 
]1есчастный!" восклицаетъ 1окаста. „Л1пиь такъ тебя могу 
теперь я звать: другого имени теб* не будетъ!" Съ этими 
словами она уходитъ. Эдипъ съ нетерп'Ьн1емъ ждетъ еивскаго 
пастуха, чтобы поставить его на очную ставку съ коринф- 
скимъ в'Ьстникомъ. Пусть онъ, Эдипъ, уб1йца Лая, пусть онъ 
не сынъ Полиба. Но все-таки не доказано, что онъ сынъ 
Лая, что 1окаста — и мать, и жена его. Онъ желаетъ знать, 
кто были отецъ и мать его, и если бы оказалось, что ош> 
сынъ раба, то въ этомъ нЪтъ еще позора. Онъ не хочеп> 
обманывать себя и другихъ. Нич'Ьмъ онъ такъ не дорожить, 
какъ истиной: онъ ставить ее выше всего на св'Ьт'Ь, выше 
самой судьбы. 

Но воть и пастухъ. Онъ отв-Ьчаеть не прямо. Онъ укло- 
няется отъ отв'Ьтовъ. Эдипъ грозить ему, приказываетъ 
связать его. „О, горе мн-Ь", говорить пастухъ, „я долженъ 
то сказать, что мн'Ь всего страшн'Ьй!"— „Мн'Ь слышать 
страшно", отв'Ьчаетъ Эдипъ, „но все жъ я долженъ слышать". 
Наконецъ, онъ получиль то, чего искаль, онъ услышалъ 
грозный приговорь судьбы изъ усть пастуха. 

„Я пожал^Ьлъ ребенка", сказалъ пастухъ, „и отдалъ его 

съ тЬмъ, 



Чтобъ онъ (коринфскчй в-Ьстникь) унесъ его въ чужую 

землю. 
Откуда самъ онъ быдъ. Онъ спасъ ребенка 
Для страшныхъ бЬдъ. И если ты тотъ самый, 
Какъ онъ сказалъ, несчастнымъ ты родился"! 
— „Увы, увы"! восклицаетъ Эдипъ. „Выходить все наружу! 
О, св'Ьтъ! Въ посл-Ьдихй разъ тебя я вижу"! 

Онъ уходить съ воплемъ, а хоръ выражаетъ скорбную 
мысль о непрочности людского счастья. 

Изъ боковой двери дворца выходить слуга сь изв'Ь- 
ст1емь, что 1окаста сама на себя наложила руки, а Эдипъ 

„Сорваль съ нея застежки золотыя, 

Схватилъ и билъ глаза свои онъ ими, 

Такъ говоря: „за то, чтобъ впредь во мрак* тЬхъ 

смотрели, 
Кого не должно было видеть имъ, 
Не узнавали бъ т*Ьхъ, кого желали бъ". 
Такъ причитая, много разъ, не разъ 
Глаза онъ билъ свои, поднявши в^ки, 
Кровавые зрачки мочили щеки, 
И кровь не каплями, ручьемъ лилась". 

Появляется Эдипъ. Хоръ спрашиваеть его, зач'Ьмь онъ 
осл'Ьпиль себя? Кто изъ Соговь побудиль его къ этому? 
Эдипъ отд'Ьчаетъ: 

„Аполлонъ то былъ, страдан1Й моихъ строитель и бФ>дъ, 
Глаза жъ свои я самъ, несчастный, билъ". 

На что они ему?... Н что для него эта т^Ьлесная боль? 
Она ничтожна предь душевными его муками, предь жгучимъ 
сознашемь того позора, которымь покрыль онъ себя и свое 
потомство. Эта благородная чуткость Эдипа къ вопросамь 
сов-Ьсти и была причиной его самоосл'Ьплешя, котораго вовсе 
не требоваль оракуль. Сь этого времени Эдипъ — самое без- 
помощное существо па св'1)Т'Ь. Опъ бездомный скиталецъ, онъ 
страшилище людей, которые, боясь гп-Ьва боговъ, будуть 
отказывать ему въ ласк'Ь и гостепр1имств'Ь. Онъ осудиль себя 
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на такую жизнь, которая хуже смерти. Есть неотразимое 
велич1е въ этомъ подвиг* самоочнщенхя путемъ страдаш. 
Заключительный сцены трагедги наполняютъ душу зри- 
теля глубокою симпат1ей къ невинному страдальцу. Эдипъ 
просить Креона, чтобы онъ удалилъ его изъ города. Креонъ 
отв'Ьчаетъ ему, что онъ не сд'Ьлаетъ этого, не посов-Ьтовав- 
шись съ оракуломъ. Зат'Ьмъ Эдипъ выражаетъ посл^дшл 
свои желашя. 

„Прошу тебя и заклинаю... 

Той, которая тамъ, въ дом*... устрой ты погребенье. 

О сыновьяхъ не прилагай заботы: 

Они мужчины, и лишен1й въ жизни 

Не будутъ знать, гд* бъ ни были они. 

О дочеряхъ несчастныхъ, жалкихъ, 

Ты позаботься мн*. Имт, никогда 

Не ставили обЬда безъ меня. 

Но, что Ьлъ самъ, все то дйлилъ я съ ними. 

Позволь ты мн-Ь коснуться ихъ руками. 

Поплакать вм-ЬстЬ съ ними о несчастьяхъ". 

Входятъ дочери Эдипа Антигона и Йемена. 

„О, д*Ьти, гд-Ь вы, гдй"? говорить онъ имъ, 

„Не вижу васъ, но плачу я о васъ. 

Когда подумаю, какъ вамъ придется 

Прожить съ людьми остатокъ горькой жизни... 

Въ какое общество пойдете вы гражданъ. 

На праздники как1е вы пойдете, 

Чтобъ съ праздникомъ, не съ плачемъ въ домъ вернуться? 

Когда жъ достигнете вы л4тъ замужства. 

Найдется ль, дЬти, человЬкъ такой. 

Который бы сталъ выше предразсудка 

И принялъ бы сей пагубный позоръ, 

Нриросппй къ т4мъ, которые меня, 

И къ т-Ьмъ, которые родили васъ? 

О, дЬти! 
Когда бъ им^ли вы и смыслъ, и разумъ, 
Я бъ много вамъ сказалъ, теперь одно 
Мн* остается пожелать, чтобъ вамъ 
Досталась лучше жизнь, чЬмъ жизнь отца". 
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Между т'Ьмъ, воля бога совпала съ волей Эдипа. Креонъ 
объявляетъ ему, что желан1е его будетъ исполнено: онъ бу- 
детъ высланъ изъ страны. ВсЬ уходятъ со сцены. Хоръ поетъ, 
обращаясь къ зрителямъ и удаляясь изъ орхестры: 

„О, сограждане, вивяне! Вы смотрите, какъ Эдипъ 
Унесенъ потокомъ бурнымъ страшной, бедственной 

волны! 
А ум^лъ р-Ьшать загадки, былъ онъ высш1й изъ людей 
И на счастье гражданъ нашихъ онъ безъ ревности 

смотр-Ьлъ. 
Потому когда помыслишь ты о томъ посл^днемь дн*. 
То не прежде звать счастливымъ смертнаго решишься ты, 
Какъ пройдетъ границу жизни, не извйдавъ скорбныхъ 

б'Ьдъ". 

Глубоко въ душ-Ь зрителя напечатл'Ьвается эта в-Ьчная 
истина. Но ея горечь растворена чувствомъ умилешя и ра- 
дости за челов-Ьческую природу, въ лиц* Эдипа восторже- 
ствовавшую надъ судьбой. Какъ сила стих1йная, она уничто- 
жила личное благосостояше Эдипа, она превратила царя въ 
жалкаго нищаго, но не убила въ немъ челов'Ька съ его веч- 
ными стремленгями къ добру и правд*. Палъ Эдипъ въ 
борьб* съ судьбою, но онъ оставилъ поел* себя прочный 
сл-Ьдъ, по которому пойдутъ друг1е. Путь ихъ будетъ легче. 

Софоклъ жилъ въ в*къ разрыва греческой мысли съ 
патрхархальными предан1ями родной старины, въ в-Ькъ ум- 
ственнаго брожен1я, произведеннаго д*ятельност1ю софистовъ. 
Собственно говоря, давно уже греки вышли изъ патр1архаль- 
ныхъ формъ жизни, давно уже ослабела у нихъ в*ра въ 
боговъ, но софисты формулировали то, въ чемъ общественная 
совесть боялась сама себ* признаться. Знаменитый софпстъ 
Протагоръ прямо заявилъ, что онъ не знаетъ, суи1;ествуютъ 
ли боги или н'Ьтъ, и каковы ихъ свойства. Этотъ скепти- 
дизмъ опирался на ц*лую систему философскихъ понят1й. 
Протагоръ училъ, что сущее им*ётъ бытте не само въ себ*, 
но только для того, для кого сущее есть сущее. Челов'Ькъ есть 
м'Ьра вещей, следовательно, можно говорить только. о бытпг 
субъективномъ. Мы обманываемъ сампхъ себя, когда это 
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подвижное, иЗхМ'Ьняющееся быт1е представляемъ, какъ н'Ьчто 
постоянное, объективное. НЪтъ объективной истины: истинно 
то, что кажется отдельному человеку истиннымъ, поэтому 
самыя противоположный мп'Ьн1я равно истинны. Можно го- 
ворить рго и соп4га вовсе не для того, чтобы постигнуть абсо- 
лютную истину, а только для того, чтобы доказать, что ея не 
существуетъ. Конечно, подъ прикрыт1емъ этого ученхя могли 
выступать дурные инстинкты общества, которые искали своего 
оправдан1я въ положенш, что челов'Ькъ есть м'Ьра вещей> 
И въ самомъ д'Ьл'Ь, можно, опираясь на это положеше, дойтп 
до самыхъ разнузданныхъ страстей, до отрицан1я закоповъ 
божескихъ и челов'Ьческихъ. Но было бы несправедливо ска- 
зать, что источникомъ всего умственнаго движешя, связан- 
наго съ именемъ софистовъ, были только низменный поползно- 
вен1я человеческой природы. Если мы не будемъ судить о 
софистахъ только на основаши крайнихъ мн^нхй и увлеченпг 
ихъ, то увидимъ предъ собою людей пытливаго ума, которые 
стремились къ выработке новаго мхровоззрешя посредствомъ 
новыхъ методовъ изсл'Ьдовап1я сущаго. И вотъ плодомъ 
этого стремлешя была новая постановка вопросовъ о чело- 
в^ке, о жизни и судьбе его. Если челов^къ есть м^ра ве- 
щей, то онъ есть си.ш самодовлеющая, самодеятельная, сама 
себя определяющая. Въ такомъ случае не судьба управляеп> 
м]ромъ, а страсти человека, и при томъ не те страсти, ко- 
торый носятъ на себе печать божественнаго велич1я и со- 
ставляютъ достоян1е избранныхъ людей, героевъ, а самыя 
обыкновенный страсти, присущ1я человеческому сердщ. 
Такимъ образомъ каждый человекъ въ самомъ себе носитъ 
свою судьбу... Софоклъ, какъ чутк1й человекъ, былъ затро- 
нуть эт1гмъ теченхемъ мысли, но уже въ зрелую пору жизни, 
когда новыя идеи не могутъ всецело овладеть человекомъ. 
и потому въ его трагед1яхъ с^^дьба сохраняетъ еще свою 
властительную силу, хотя, какъ мы видели, въ трагед1и его 
„Эдипъ-царь" не безсиленъ и человекъ... 

Не то мы видимъ въ трагед1яхъ Эврипида (480—406 г. 
до Р. X.), который былъ младшимъ современникомъ Софокла, 
ученикомъ Анаксагора и другомъ Сократа. Софоклъ сказалъ 
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объ Эврипид'Ь: „я изображалъ людей таким», какими они» 
должны быть, Эврипидъ изображаетъ ихъ такими, каковы 
они въ дМствительности". Въ этихъ словахъ за1С1ючается 
все существенное, что можно сказать объ Эврипид*. Со- 
фоклъ питалъ традицюнное уважен1е къ героямъ древности, 
какъ къ людямъ высшаго порядка, одареннымъ чрезвычай- 
ною силою и глубиною душевныхъ движен1й. Отсюда тот1> 
возвышенный идеализмъ въ трагед1яхъ Софокла, котораго 
недостаетъ Эврипид^^ Въ герояхъ трагед1й, написанных'ь 
Эврипидомъ, ничего нЪтъ такого, чего не могъ бы почув- 
ствовать обыкновенный челов'Ькъ въ минуту подъема ду- 
шевной жизни, взволнованной страстью. Подобно предше- 
ственникамъ своимъ, онъ беретъ сюжеты для своихъ тра- 
гед1й изъ мпфологическихъ предашй, но уже не вЪрить 
въ эти предашя, не вЪритъ въ боговъ, которые д'Ьлают'ь 
ало, подобно людямъ. Онъ разсуждаетъ о ЗевсЬ, какъ фило- 
софъ, и думаетъ, что Зевсъ есть не бол'Ье, какъ олицетво- 
1)ен1е эфира. Онъ хочетъ разрешить нравственныя задачи 
жизни посредствомъ анализа человеческой природы, неза- 
висимо отъ мифолог1и, и 'ТОЛЬКО тамъ, гд-Ь затрз^дняется 
распутать сложную ткань психическихъ волнен1й, онъ при- 
б'Ьгаетъ къ участию боговъ, которые появлен1емъ своимъ 
обрываютъ д'Ьйствхе (Леиз ех тасИгпа). Въ этомъ слабая 
сторона трагед1й Эврипида, которыя не им^Ьютъ художе- 
ственной гармоп1и и красоты трагед1й Софокла. За то Эври- 
пидъ указалъ болЪе широк1е горизонты для трагедиг, чЪмъ 
т-Ь, которые были указаны его предшественниками. Онъ от- 
Д'Ьлнлъ ее отъ релппозной почвы, на которой она выросла, 
II проложилъ для нся новыс пути, по которымъ она пошла 
у новыхъ европейскихъ народовъ. 

Не всЬ современники Эврипида увлекались его траге- 
Л1ЯМИ, потому что онъ затрогивалъ въ пихъ вопросы, глу- 
боко волновавш1е современное ему общество, и искалъ ре- 
шетя этихъ вопросовъ не въ религхозныхъ в'Ьрованхяхъ, а 
въ философскихъ учен1яхъ. Одинъ изъ этихъ современни- 
ковъ, велик1й комическ1й писатель древности, Арпстофанъ 
сказалъ объ Эврипид'Ь, что онъ научилъ аеинянъ загляды- 



40 



•вать въ горшки и сд'Ьлалъ пхъ отличными хозяевами. Въ 
комед1и своей „Лягушки" онъ произнесъ суровый приго- 
воръ о поэтическомъ творчеств-Ь Эврипида. Д'Ьйствхе про- 
исходить въ Аид'Ь, куда направляется Д1онисъ, огорченный 
оскуд'Ьшемъ драматическихъ талантовъ, чтобы возвратить 
на землю Эврипида. Въ присутств1и Дюниса происходить 
состязан1е между ЭсхилОхМъ и Эврипидомъ. Посл'Ьдшй упре- 
каетъ своего великаго предшественника въ томъ, что въ 
трагед1яхъ его н'бтъ д'Ьйств1я. „Онъ", говорить Эврипидъ, 
„сажалъ предъ зрителями какую-нибз^дь фигуру, которая 
никогда не открывала своего лица и не произносила нп 
слова, а хоръ между т'Ьмъ извергалъ до четырехъ тирадъ 
сряду, безъ остановки. Потомъ онъ пускалъ въ ходъ дю- 
жину громкихъ, напыщенныхъ словъ, величиною съ горы,— 
страшныя пугала, которымъ зритель дов'брчиво удивлялся-'... 
Изв1^стно, что у Эврипида хоръ не играетъ существенной 
роли въ трагед1и: онъ отступаетъ нер'Ьдко отъ хода пьесы 
1Г выражаетъ философск1я идеи автора, не им'Ьющ1я прямой 
связи съ д'Ьйств1емъ. Но не за это упрекаетъ своего про- 
тивника Эсхилъ, а за то, что онъ изображалъ на сцен'Ь по- 
зорный страницы челов'Ьческой жизни, всякаго рода пороч- 
ныхъ и преступныхъ людей, которые поступками своими 
производить развраш,аюш,ее вл1ян1е на зрителей, — за то, что 
онъ былъ сЬятелемъ зла, а не добра. 

По своимъ уб'Ьжденгямъ Аристофанъ былъ защ.итни- 
комъ старипы и тЪхъ доброд'Ьтелей ея, который вытекали 
изъ религ1озныхъ в'Ьрован1й. Но зам'Ьчательно, что въ этой 
самой комедхи онъ изображаетъ Д1ониса въ вид'Ь трусливаго 
аеинскаго щеголя, который самъ себя называетъ „сыномъ 
бутылки". Выставляя одного изъ боговъ въ комическомъ 
св'Ьт'Ь, Аристофанъ не вид^лъ въ этомъ противор'Ьч1я своимъ 
уб'Ьжден1ямъ, и толпа, привыкшая безъ критики относиться 
къ мифологическимъ предашямъ, не вид'Ьла въ этомъ 
оскорблен1я святыни. Итакъ, въ чемъ же провинились предъ 
народною в'Ьрой люди, подобные Эврипиду? Въ томъ, что 
они сд'Ьлалп логическ1й выводъ, разрушительный для ста- 
риннаго м1ровоззр'Ьн1я. Но вотъ появился въ в-Ькъ Аристо- 
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фана ген1альный мыслитель, котораго ДельфШсюй оракулъ 
пазвалъ мудр'Ьйшимъ изъ всЬхъ грековъ за то, что онъ 
сказалъ: „я знаю то, что ничего не знаю". Это былъ Со- 
кратъ. Онъ признавалъ, какъ и софисты, полное свое неве- 
жество въ познан1и тайнъ вн'Ьшняго М1ра. Какъ и они, онъ 
былъ мастеромъ въ д1алектик'Ь, т. е. въ искусстве спорить 
и уб-Ьждать. Но искусство свое онъ направлялъ противъ 
софистовъ, которые были главными врагами его. Громадное 
различ1е между нимъ и софистами заключалось въ томъ, 
что онъ признавалъ въ природ'Ь челов-Ьческой положитель- 
ную силу, ради которой можно назвать человека мЪрою 
вещей. Сила эта есть доброд'Ьтель, или же то, что мы на- 
зываемъ нравственнымъ достоинствомъ челов'Ька. Сокро- 
вище это нужно найти въ себ*, нужно сознать его. До- 
стигнуть этого можно путемъ самопознан1я, путемъ мудро- 
сти, которая и есть предметъ философхи. Такимъ образомъ 
критерШ истины Сократъ нашелъ не во вн'Ьшнемъ м1р'Ь, не 
въ теор1яхъ о происхожденхи его, а въ самомъ челов^кЪ, 
въ нравственномъ м1р'Ь его, и доказалъ, что есть истина ^ 
непреложная, нравственно обязательная для всЬхъ людей. 
И не только доказалъ онъ это, но, какъ известно, жизн1ю 
своею запечатл'Ьлъ истину своего учен1я. Смерть Сократа 
была искупительною жертвой за т'Ь тревоги мысли, кото- 
рыми сопровождается обыкновенно нарождеше новаго м1ро- 
воззр^шя. 

Арпстофанъ, какъ и большинство его современниковъ, 
не понималъ Сократа. См'Ьшпвая его съ софистами, онъ 
наппса1Ъ комед1ю „Облака", въ которой выставилъ его въ 
каррикатурномъ вид'Ь зловреднаго учителя, подрывающаго 
въ молодомъ покол^нги основы в^ры и нравственности. 
Д'Ьйствующ1я лица въ комед1и— отцы и д'Ьти: отцы — въ 
лиц-Ь Стрепс1ада, аеинскаго гражданина, запутавшагося въ 
долгдхъ, и Д'Ьти — въ лиц'Ь сына его Федиппида, одержи- 
маго разорительною страстью къ лошадямъ. Чтобы выдти 
пзъ труднаго положен1я, Стрепсгадъ р'Ьшился обратиться 
къ софистамъ, которые, какъ изв'Ьстно, учили искусству 
вести споры въ судахъ. Стрепсхадъ надеется усвоить отъ 
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пихъ необходимую для него 11;шоротливость мысли, чтобы 
защитить себя въ судебныхъ процессахъ, которыми угро- 
жали ему заимодавцы. Приходить онъ въ „лавочку мысли" 
къ Сократу, который сидитъ въ это время въ корзинЪ, ви- 
сящей на воздух-Ь, и д'Ьлаетъ наблюден1я надъ солнцемъ и 
эфиромъ. Мудрецъ об-Ьщаетъ превратить Стрепсхада въ со- 
фиста и призываетъ на помощь новыя божества — Облака. 
управляющ1я м1ромъ подъ верховнымъ наблюдешемъ Вихря, 
который выт'Ьснилъ Зевса. Но старикъ оказывается безпа- 
мятнымъ и тупымъ ученикомъ, и Облака сов'Ьтуютъ ему 
прислать сына. Стрепс1адь уговариваетъ своего сына посту- 
пить въ науку. Результаты получились самые плачевные. 
Сынъ совсЬмъ выходитъ из1> повиновен1я отцу. Д'Ьло до- 
ходить до того, что онъ бьетъ отца и доказываетъ свое 
право на это. По его мн'Ьн1ю, бить — значитъ желать добра 
тому, кого бьютъ. В'Ьдь бьютъ же родители своихъ д'Ьтей, 
желая имъ добра: почему же и дЪти не могутъ д'Ьлать 
того же для своихъ родителей, гЬмъ бол'Ье, что старик)] 
€> вторично д'Ьлаются детьми? На зам'Ьчанхе Стрепсхада, что 
пусть Федиппидъ дождется своихъ д'Ьтей и тогда уже 
пользуется своимъ правомъ, Федгпшидъ возражаетъ: „а если 
не будетъ у меня д'Ьтей, то побои мн'Ь даромъ, а ты по- 
см'Ьешься надо мною да и въ могилу?" Софизмы эти до 
того ожесточили Стрепс1ада, что онъ поджегъ „лавочку 
мысли''. Говорятъ, что Сократъ нарочно отправился въ театръ 
па представлеше этой комедги, чтобы дать возможноет1> 
зрителямъ сравнить кои1ю съ подлинникомъ. Комед1я не 
им±>ла усп'Ьха. 

^1тобы уяснить для себя механлзмъ греческой драмы» 
намъ необходимо еще остановиться на н-Ькоторыхъ положе- 
Н1яхъ „Поэтики" Аристотеля. Для сампхъ грековъ меха- 
низмъ этотъ сд'Ьлался предметомъ теоретическаго изучения 
посл'Ь того, какъ начала угасать поэтическая производи- 
тельность ихъ. Аристотель жилъ въ IV в'Ьк'Ь, когда еще 
св-Ьжо было предан1е о великихъ драматпческихъ поэтахъ, 
но оно уже утратило всю яркость д'Ьйствительности, м'Ьша- 
Ю1цей спокойному анализу. 
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Идеальной поэз1ей для Аристотеля была трагедхя, иде- 
альнымъ поэтомъ былъ Софоклъ, а идеальной драмой была 
трагедхя Софокла „Эдипъ-царь". И д-Ьйствительно, драма, и 
въ особенности высшая форма ея трагед1я, есть в'Ьнецъ по- 
эзш. Она возможна только на высшихъ ступеняхъ духовнаго 
развитгя, когда сложные процессы личной жизни освобож- 
даются отъ гнета предан1Я и являются въ сознан1и людей, 
какъ главная действующая сила. Эпическ1е элементы вхо- 
дить въ трагедш, какъ матергаль, подлежащие драматиче- 
ской нереработк'Ь, поэтому Аристотель думалъ, что въ тра- 
гед1и заключается все то, что есть въ эпосЬ, и кто можетъ 
судить о трагедш, тотъ можетъ судить и объ эпосЬ. На ко- 
медш Аристотель смотр-Ьлъ, какъ на оборотную сторону 
трагед1и. Въ комедии изображаются люди, возбуждаюпце 
см-Ьхъ своими поступками, а см'Ьшное, по его мн'Ьнш, 
есть „какая-нибудь ошибка и безобразхе, никому не причиня- 
ющее страдашА и ни для кого не пагубное: такъ, комиче- 
ская маска есть н^что безобразное и искаженное, но безъ 
выражен1я страдан1я". (Гл. V). Такъ какъ построеше комед1и, 
во всякомъ случа'Ь, сходно съ построен1емъ трагед1И, то 
Аристотель въ своей поэтик* сосредоточиваетъ главное 
внимаше на трагед1И, предполагая, по всей вероятности, 
что кто можетъ судить о трагед1и, тотъ можетъ судить и 
о комедхи. 

По Аристотелю, какъ въ комед1п, такъ и въ трагед1и, 
главное есть мифъ, т. е. вымыслъ, посредствомъ котораго 
трагед1я подражаетъ „д^йствш важному и законченному, 
им'Ьющему изв'Ьстный объемъ" (Гл. VII). Подражать д'Ьйствш 
не значитъ копировать его, ибо „задача поэта— говорить 
не о д-Ьйствительно случившемся, но о томъ, что могло бы 
случиться по в'Ьроятности или по необходимости" (Гл. IX), — 
сл'Ьдовательно, подражать д'Ьйствгю — значитъ создавать 
мифъ, т. е. воспроизводить поэтпческ1й образъ дМствхя, 
„законченнаго и ц^лаго, им^ющаго известный объемъ" (VII). 
А цЬлое есть то, что им'Ьетъ „начало, средину и конецъ: 
начало — то, что само не сл'Ьдуетъ по необходимости за дру- 
гимъ; конецъ — то, что само по необходимости или по обык- 
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повен1ю сл'Ьдуетъ за другимъ, послЪ же него и-Ьтъ ничего 
другого; а средина — то, что и само сл'Ьдуетъ за другимъ, 
и за нимъ другое". Подъ изв'Ьстнымъ объемомъ трагическаго 
д-ЬйстЕГл Аристотель разумЬетъ соразм'Ьрность его: оно не 
должно быть ни слишкомъ длинно, ни слишкомъ кратко, 
такъ, чтобы можно было безъ всякаго труда обнять его па- 
мятью. Но ц'Ьлость и соразмерность трагическаго д'Ьйств1я 
будутъ нарушены, если отдельные моменты его будутъ 
им^Ьть характеръ случайностей, которыя разрушаютъ един- 
ство д'Ьйств1я. Что же необходимо для единства д'Ьйств1я? 
Не единство лица д^йствующаго и не вн'Ьшняя хронологи- 
ческая последовательность моментовъ д-Ьйствгя сообщаетъ 
ему единство, а внутренняя, причинная зависимость одно- 
го момента отъ другого. Если мы отнимемъ одинъ какой- 
нибудь моментъ или же переставимъ одинъ изъ нихъ на 
место другого, то получимъ дЬйствге нецелое, несоразмерное 
и неединое. 

Определивъ свойство трагическаго действья, Аристо- 
тель указываетъ затемъ виды его. Онъ говоритъ, что де11- 
ств1е бываетъ простое и запутанное. Простымъ действ1емъ 
онъ называетъ такое, „въ течете котораго перемена (судьбы) 
происходить безъ перипет1й (переворотовъ) и безъ узнавашя, 
а запутаннымъ такое, въ которомъ эта перемена происхо- 
дитъ съ узнаван1емъ, или съ перипет1е11, или съ темъ п 
другимъ вместе" (X). 

Перипет1ей называется „перемена событ1й къ противо- 
положному, и при томъ — вероятная и необходимая: напри- 
меръ, въ трагед1и „Эдипъ-царь" вестникъ, пришедш1й, 
чтобы обрадовать Эдипа и освободить его отъ страха, объ- 
явпвъ ему, кто онъ былъ, достпгъ противоположнаго" (XI). 

Узнаван1емъ называется „переходъ отъ незнашя къ 
знанш, ведущ1й къ дружбе или ко вражде лицъ, назна 
ченныхъ къ счастхю или къ песчаст1ю. Лучшее узнаваше, 
когда его сопровождаютъ перипетхи, какъ это происходить 
въ „Эдипе" (XI). 

Но, какъ въ простомъ, такъ и въ запутанномъ деп- 
ств1и, обязателенъ заключительный моментъ его: это, по 



термииолопн Аристотеля, страдан1е, плп же, такъ называе- 
мая, катастрофа, т. е. д'Ьйств1е, причиняющее гибель или 
боль, какъ наприм'Ьръ, нанесенхе ранъ, смерть на сцен'Ь и 
все тому подобное" (XI). 

Страдаше составляетъ существенный признакъ трагедхи, 
которая должна заканчиваться злок^тючешемъ трагическаго 
лица. Злоключеше это есть необходимое сл'Ьдствхе его сво- 
бодныхъ д'ЬйствШ, которыя въ свою очередь составляютъ 
сл'Ьдствхе его вины. Эдипъ узналъ истину, его погубившую, 
узналъ ее, потому что посл-Ьдоваль внушешю правдолюбивой 
души своей, внушен1ю гордаго разума своего, дерзнувшаго 
противоставить себя вол'Ь боговъ. Въ этомъ его вина. Она 
бросаетъ яркШ св'Ьтъ на личность Эдипа, на его характеръ. 

Послушаемъ дальше, что говорить Аристотель о тра- 
гическихъ характерахъ. 

„Мифъ есть основа и какъ бы душа трагед1и, а загЬмъ 
уже сл-Ьдуготъ характеры" (У1). „Въ трагед1и выводятъ дМ- 
ствующихъ лицъ не для того, чтобы изобразить ихъ харак- 
теры, но, благодаря этимъ д'Ьйствхямъ, она захватываетъ и 
характеры" (VI). Но не всяк1й характеръ подходить къ тра- 
гедш, не всякое лице можетъ быть трагическимъ. Трагед1я 
заканчивается страданхемъ и должна возбуждать въ душ'Ь 
нашей страхъ и сострадаше: въ этомъ заключается нрав- 
ственная польза ея. Поэтому впечатл'Ьше трагическое не 
возможно тогда, когда правдивые люди страдаютъ: „это не 
страшно и не жалко, но отвратительно" (XIII). Не воз- 
можно оно также и тогда, когда слишкомъ порочные стра- 
даютъ, ибо сострадаше возможно только къ незаслуженно 
страдающему, страхъ возможенъ къ равному намъ, такъ какъ 
только подъ услов1емъ равности съ страдающимъ мы мо- 
жемъ и для себя опасаться его судьбы (1Ь.). Аристотель 
допускаетъ въ противномъ случае только жалость по че- 
лов-Ьчеству, т. е. сожал'Ьше, что страдающ1й утратилъ свое 
челов'Ьческое достоинство, но это не есть истинное состра- 
даше, которое т'Ьсно связано со страхомъ за себя или за 
близкихъ намъ. Итакъ, трагическое лице есть средн1й чело- 
В'Ькъ между праведникомъ и злод'Ьемъ: это именно тотъ 
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челов'Ькъ, который, „не отличается особенной доброд'Ьтельк^ 
и справедливостью и впадаетъ въ несчастхе не по одной 
негодности и порочности, но по какой-нибудь ошибк'Ь, тогда 
какъ прежде былъ въ большой чести и счаст1и, какъ, на- 
прим'Ьръ, Эдипъ" (XIII). 

Больше двухъ тысячел'Ьтхй прошло съ того времени, 
какъ высказаны были эти теоретическ1я воззр'Ьнхя на драму, 
но и теперь еще они не потеряли своего научнаго значешя. 
Главная сила теорш Аристотеля заключается въ томъ, что 
она различаетъ чертежъ драмы (мифъ) отъ ея рисунка (ха- 
рактеры) и, согласно съ свойствами греческой драмы, вы- 
ясняетъ взаимный отношешя между гЬмъ и другимъ эле- 
ментомъ ея. 



IV. 

ИДИЛЛ1Я беокрита „Сиракузянни''. 
Гречешй романъ. 

Грещя 11осл1Ь разрушешя монарх1и Александра Македонскаго. 
Ллександр1я, какъ центръ греческой образованности. Народная основа 
въ идилл1яхъ беокрита. Сиракузянки въ идиллш его того же имени. 
Источники греческаго романа въ связи съ общественными услов1ями, 
вызвавшими его появлен1е. Обычное содержан1е его. 

Завоевашя Александра Македонскаго проложили путь 
греческимъ вл1ян1ямъ во всемъ изв'Ьстномъ тогда мхр'Ь. Самъ 
великШ завоеватель былъ грекъ по своимъ убЪждешямъ и 
идеаламъ. Не одна военная слава манила его въ далешя 
страны, но и страстное желаше насадить въ нихъ греческую 
культуру и образованность. Не прочна была монарх1я, создан- 
ная имъ, но идея, одушевлявшая создателя, пережила в'Ька. 
'■^ллинизмъ сд-Ьлался м1ровой силой, которая будетъ жить на 
св'Ьт'Ь до тЪхъ поръ, пока будутъ жить науки и искусства. 

Что же такое представляла сама Грец1я поел* разру- 
шешя монарх1и Александра Македонскаго? 

Въ политическомъ отношеп1и это была страна обезси- 
леннал, подавленная. Она не могла сбросить съ себя оковы, 
наложенныя на нее македонскимъ владычествомъ, не могла 
одушевить сыновъ своихъ идеями свободы, какъ это было во 
дни вермопилъ и Марафона. Напротивъ того, казалось мно- 
гимъ грекамъ, что въ лиц'Ь Александра Македонскаго они 
нашли своего заш.итника и мстителя за персидсшя вторже- 
шя. Посл'Ь бурно прожитой политической жизни наступило 
утомлеше. Политическ1я страсти ослаб'Ьли, политичесше идеа- 
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лы померкли, не вызывая геропческаго настроешя въ пора- 
бощенной Грещи. Внутри ея происходили смуты, который 
ничего добраго не об'Ьщали въ будущемъ. Такимъ образомъ 
она перестала жить для самой себя, перестала находить въ 
своемъ политическомъ быт1и опору для нац10нальнаго твор- 
чества. Съ другой стороны, новые народы, затронутые элли- 
низмомъ, вносили въ него постороннюю прим'Ьсь, которая со- 
действовала разложен1ю греческаго нац1ональнаго быта, гре- 
ческихъ в-Ьровашй и понят1й. Греческ1й языкъ сделался 
средствомъ общен1я между народами и получилъ назван1е 
языка общаго (хо1Ут^), но это не могло не отразиться на чистотЪ 
его лексическаго состава, на его ритмическомъ и синтаксп- 
ческомъ стро'Ь. Однимъ словомъ, ч'Ьмъ шире были гори- 
зонты, открывавш1еся для эллинизма, тЪмъ больше онъ те- 
рялъ свою античную оригинальность и ц'Ьльность. 

Однако, и въ этотъ пер1одъ увядан1я велики еще были 
жизненныя силы гешальнаго народа. Онъ ум-Ьлъ еще нахо- 
дить въ недрахъ народной жизни свЪжхя темы для поэти- 
ческой обработки, онъ ум-Ьлъ еще создавать новые поэтиче- 
ск1е образцы, которые не известны были стариннымъ гре- 
камъ. Относятся эти образцы къ александр1йскому пер1оду 
упадка греческой литературы, когда центромъ ея сд'Ьлалась 
Александр1я. 

Мы разумеемъ идилл1ю и романъ. 

Сама по себ-Ь Александр1я былъ городъ совсЬмъ не идил- 
личесшй. Она не манила взоръ красотой своихъ окрестно- 
стей, такъ какъ расположена была среди пустынныхъ и выж- 
женныхъ солнцемъ песчаныхъ холмовъ. Въ посл-Ьдше в^ка 
предъ Р. X. это былъ м1ровой рынокъ, на которомъ толпи- 
лись разныя народности изъ трехъ частей св^та, между ко- 
торыми она занимаетъ серединное положеше. Какъ* обыкно- 
венно бываетъ въ большихъ приморскихъ городахъ съ см*- 
шаннымъ этнографическимъ составомъ, Александр1я не отли- 
чалась чистотою нравовъ. То, что считалось обязательныхмъ 
для одной народности, не было обязательно для другой, и 
это давало возможность подвижному и изменчивому народо- 
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1шселен1ю Александр!!! легко смотр-Ьть на всякаго рода 
правственныя обязательства. Городъ недавн1й, безъ исторн- 
ческихъ традиций, Александр1я привлекаста къ себ'Ь людей, 
некавшпхъ вольной жизни, и они находили эту жизнь подъ 
однпмъ услов1емъ— не. вмешиваться въ политику государ- 
ства, которая была политикой восточнаго деспотизма, « опи- 
равшагося на блестящая формы греческой образованности. 
Самая образованность эта давно разошлась съ религ1озиими 
вЬроваи1ями грековъ, хотя религ10зный культъ лежалъ въ 
основ*, какъ общественной, такъ и частной я^изнп ихъ. Вы- 
сокпмъ уважен1емъ пользовалась въ Александр1и наука. 
Александр1йск1е правители не щадили средствъ для привле- 
чршя въ столицу свою учеиыхъ. Они построили въ ней 
храмъ, посвященный Музамъ. Палаты и портики, окружав- 
Ш1е зтотъ храмъ, носили названхе Музея, въ которомъ на- 
ходилась и знаменитая александр1йская библютека. Мнопя 
науки нашли въ Александрхи блестящихъ представителей: 
на-зовемъ имена Эвклида— математика, Конона и Гиппарха — 
астрономовъ, Эратосфена - -географа, Аристарха — л итератур- 
наго критика. Въ особенности много сд'Ьлано было для изу- 
чен1я великихъ поэтовъ и философовъ древности: руко- 
писные тексты ихъ сочинен1й собраны были и подвергнуты 
]фпти ческой оц'Ьнк'Ь. Но этотъ прогрессъ знан1я параллельно 
шелъ съ упадкомъ творчества въ поэз1и. Много было але- 
ксандр1йскихъ писателей, влад-Ьвшихъ техникой поэтической 
р1зчи, но истинныхъ поэтовъ было немного. 

Къ числу этихъ немногихъ пр1шадлежа.1ъ Веокритъ. 

Родился онъ въ Сицил1и, въ III в. до Р. X., жилъ то 
на родине, то въ Александр1и при двор'Ь Птоломея Фила- 
дельфа. Создалъ онъ тотъ гращозный родъ эпической по- 
ш\1, который носитъ назван1е идилл1и. Навеяны были эти 
^1дилл^и поэтическими предашями сицпл1йскихь пастуховъ 
о ДафнисЬ, который считался сыномъ Гермеса и нимфы и 
выроеъ въ лавровомъ л'Ьсу. Дафнисъ сд'Ьлался спутникомъ 
Артемиды во время ея охоты, услаждая слухъ ея игрою на 
свир-Ьли, — затЪмъ, увлекшись любовш къ нимф'Ь, погибъ 
трагическою смерт1ю. Таково было содержаше пастушескихъ 
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п'Ьсенъ въ Спцил!!!, связанныхъ съ культомъ Артемиды п 
сопровождаемыхъ мимами, т. е. драматизированными сце- 
нами изъ народной жизни. Изъ мимъ усвоилъ беокрптъ и 
д1алогическую форму своихъ идилл1й, благодаря которой 
онъ стоить въ сторон* отъ изображаемой имъ жизни, предо- 
ставляя д'Ьйствующимъ лицамъ сказать о себ* то, что со- 
отв-Ьтствуетъ ихъ общественному положенш, нхъ понят1ямъ 
и иравамъ. Личное присутствхе его можно подметить то.лько 
въ благодушномъ и св'Ьтломъ тон* его идилл1й, внушен- 
ныхъ ему жпвымъ чувствомъ природы, и потому чуждыхъ 
всякой сентиментальности, всякой подд'Ьлки подъ простоту 
жизни. Пастухи его— настоящ1е деревенскхе пастухи, а не 
т* невинныя существа, обитатели счастливой Аркад1и, ко- 
торые созданы были позднейшими подражателями веокрита. 
Впрочемъ, не однихъ пастуховъ изображалъ онъ въ своихъ 
идилл1яхъ, а вообще людей, мало затронутыхъ вл1ян1емъ 
культурной жизни, рыболововъ, судовщиковъ и проч. Иногда 
въ его идилл1яхъ изображается городская толпа, впечатли- 
тельная и шумная, въ праздничной обстановке. Такова одна 
изъ лучшихъ ИДИЛЛ1Й веокрита „Сиракузянки" или „Праз- 
дникъ Адониса".') 

Прх'Ьхали въ Александрию дв* Сиракузянки на этотъ 
праздникъ — Праксиноя и Горго. Об* он* молодыя замужшя 
женщины, неравнодушныя къ развлечешямъ большого го- 
рода. Одна изъ нихъ, Горго, приходитъ къ Праксино*, чтобы 
вм*ст* съ нею идти на праздникъ въ палаты царя-богача 
Птоломея. Устала Горго, пока дошла къ Праксино*, сквозь 
толпу продираясь, „да и путь безъ конца: далеко ты, мой другъ, 
поселилась", говоритъ она своей подрыт*. Праксиноя жа- 
луется па мужа, который „на краю св*та нанялъ нору, не 
домъ". Мужъ ея не хочетъ, чтобы они жили въ сос*дств1> 
съ Горго. „Онъ во всемъ мн* перечитъ", говоритъ Праксиноя, 



^) А донисъ— молодой, красивый пастухъ, любимый Афродитой. 
Когда онъ погибъ на охот-Ь, она пришла въ отчаян1е: чтобы ут-Ьшить 
ее, боги оиред1^лили Адонису возвращаться весною на землю изъ 
мрачнаго Аида для свидан1Я съ Афродитой. 



„злодей мой всегдашн1й". Горго удерживаетъ ее отъ р'Ьзкихъ 
зам-ЬчанШ о муж'Ь, неум'Ьстныхъ въ прпсутствхи ребенка. 
„НЬтъ, мой Зопир1онъ", говоритъ Праксиноя ребенку, „я го- 
ворю не про тятю, мой милый", и тутъ же, обращаясь къ 
Горго, продолжаетъ: 

„Этотъ тятя вчера въ рынокъ пошелъ, чтобы мн* при- 

тиранья КУПИТЬ и селитры, 
Что же принесъ онъ мн*? Соли!... Въ тридцать локтей 

мужчина"! 

Жалуется и Горго на нерасторопность своего мужа и 
торопитъ Праксиною од'Ьваться. Умылась и од'Ьлась Пракси- 
ноя, п Горго любуется ея нарядомъ. „А что онъ стоить съ 
работой?" спрашиваетъ она. 

„Лучше не спрашивай: чистымъ серебромъ поболее 

мины 
Или и дв*. Объ работ4 молчу: приложила всю душу". 

Пр1ятельницы съ двумя служанками отправляются на 
праздникъ. 

„Боже, какая толпа"! говоритъ Праксиноя, 
„Милая Горго! Что съ нами будетъ? Воины сзади, 
Конники царск1е скачутъ... Другь мой, меня ты задавишь! 
Сталъ на дыбы его рыж1й... убьетъ этотъ конь чело- 

в-Ька! 
Какъ хорошо я сделала, дома оставивъ ребенка"... 

Толпа отхлынула. Легче стало па душЪ Праксинои. 

„Зм-Ья да лошади пуще всего я боюся", говоритъ она, 
„Съ самаго детства. Пойдемъ, приближаются новыя 

волны народа". 

Горго обращается къ старух'Ь, идущей изъ дворца, съ 
вопросомъ: „легко ли будетъ войти намъ?" 

„Съ попыткою въ Трою вошли аргивяне", отв-Ьчаетъ 
старуха, 

„Да, мое дитятко, да, до всего челов'Ькъ съ попыткой 

доходитъ". 
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Наконецъ, наши путницы при вход^Ь во дворецъ. Чтобы 
не растеряться въ толп'Ь, он'Ь вм'ЬсгЬ съ служанками обра- 
зовали ц'Ьпь, взявши за руки одна другую. Впереди всЬхъ 
Праксиноя. „Ахъ, я несчастная!" восклицаетъ она. „Платье 
мое ужъ разорвано, Горго!" И затЪмъ обращается къ незна- 
комцу со словами: „ради Зевеса, да будешь ты счастливъ, 
добрый мой челов'Ькъ, я прошу, охраняй мое платье". При 
содШстЕш незнакомца он'Ь пробираются въ залу, благода- 
рить его за услугу и восхищаются великол'Ьпхемъ и роскошью 
обстановки. Он'Ь останавливаются предъ чудесными тканями. 

„Какъ ОН'Ь тонки, прекрасны"! говорить Горго, „творе- 

Н1е бож1е, скажешь". 
„Д'Ьва Аеина"! воск.1Ицаеп> Праксиноя, „как1я работа- 
ли ихъ мастерицы! 
Кто живописедъ, чертивипй прекрасные эти рисунки? 
Точно какъ будто стоять и какь буцто движутся люди! 
Это живое, нетканное... Много ума въ челов-Ьк*! 
Самь же, о, какь онь прекрасень, лежить на серебря- 

номь ложЬ 
Юный Адонись, первый лишь пухь по ланитамь раз- 

сыпань... 
Многолюбезный Адонись и вь самомь Аид* любимый **. 
— „Вы перестанете-ль, жалк1я, вздорь молоть безконеч- 

ный"? зам^чаетъ имь кто-то изь толпы. 
„Горлицы! Каждую р-Ьчь во весь роть расп'Ьваю1*ь не- 
сносно"... 
— „Кто ты, мой другь?" спрашиваеть его Горго, „и что 

теб-Ь нужды, хоть мы и болтаемь? 
Слугамь приказывай: ты Сиракузянкамъ разв* указчикъ? 
Мы — Сиракузянки, да, чтобы зналь ты, коринфянки 

родомь, 
Нашь выговорь пелопонезск1й, 
Но говорить по дорически, чай, Дор1янкамь можно." 



Еще р'Ьзче начала отв-Ьтъ свой Праксиноя, но въ это 
время появилась п-Ьвица, аргивская д'Ьва, чтобы прославить 
Адониса. Сиракузск1я горлицы замолкли. Аргивская д'Ьва 
поетъ: 
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^Радуйся, (» Афродита, обр*тшая паки супруга! 
1^автра его при росистой зар* всенародно отсюда 
На берегъ мы понесемъ передъ п'Ьнныя волны морская 
И, распустивши власы, хитоны до ногъ разрешивши, 
Мы, съ обнаженными персями, звучно начнемъ п*сно- 

п^нье: 
„Странствуешь ты, Адонисъ, и къ намъ, и отъ насъ къ 

Ахерону — 
Доля, какой ни единый земной полубогъ не сподо- 

бленъ... 
Милостивъ будь къ намъ, Адонисъ, и въ будущемъ годФэ 

возрадуй". 

Умолкла п'Ьвица. 

„х\хъ, Ираксиноя, чудесное п1>нье"! восклицаегь Горго, 

„Аргивская дйва 
Счастлива даромъ, стократъ она счастлива голосомъ 

сладкимъ! 
Время, однако, домой: Д1оклидъ мой еш.е не об-Ьдалъ, 
Мужъ у меня онъ презлой, а какъ голоденъ, съ нимъ 

не встречайся... 
Ми.1ый Адонис'ь, прости, возвратися опять намъ на 

радость"! 

Мы видимъ предъ собою картину шумной городской 
жизни въ особенномъ освещен!!!, насколько отразилась она 
въ представлешяхъ и чувствахъ наивныхъ Спракузянокъ. 
Он* ирх-Ьхали въ Александр1ю съ гЬмъ, чтобы набраться 
новыхъ впечатлений. Съ любопытствомъ просто душныхъ жен- 
щпнъ он'Ь открыли глаза и упп! для этихъ впечатл'ЬнШ и не 
понимаютъ, какъ можно не выражать пхъ въ толп'Ь народа 
съ тою же свободою и непрпнужденност1ю, какъ у себя 
лома. Это ихъ право, право (^пракузяпокъ, говорящихъ на 
дорШскомъ нар'Ьч1п, и он* никому не уступят'ь этого права: 
ОН'Ь— гречанки, чутк1я ко всему прекрасному, и не для того 
пр№хали въ столицу египетскаго царства, чтобы скрыват!, 
восторгъ свой при вид* „многолюбезнаго'*, „юнаго" Адо- 
ниса, о которомъ аргпвская дЪва поетъ чудную п-Ьсню. Он1'> 
в1>рятъ въ этого Адониса 1[ чувствуютъ къ нему неодолимое 
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влечен1е, какъ къ существу, которое приходить на землю, 
чтобы доставить величайшее счастхе челов'Ьческому сердцу. 
А тутъ эта несносная проза жизни... Она примешивается 
къ поэтическимъ грезамъ ихъ въ вид'Ь двухъ мужей, ску- 
пыхъ и ворчливыхъ, особенно тогда, когда ^сть хотятъ. 
Любятъ поболтать о нихъ об* подруги въ укоризненномъ 
тон*, но только не при д'Ьтяхъ... Он^ понимаютъ, что это 
было бы нарушешемъ семейной дисциплины, хотя не всегда 
могутъ сдержать непослушный языкъ свой. Каждое слово, 
каждый жестъ ихъ есть сама д'Ьйствительность, сама правда. 
Мы невольно увлекаемся ихъ настроен1емъ, смотримъ на 
праздникъ Дхониса ихъ глазами, поэтому и для насъ, людей 
иного м1ровоззр'Ьн1я, становится доступнымъ поэтическое 
обаян1е мифа объ АдонисЬ. Вся тайна этой иллюзит заклю- 
чается въ томъ, что поэтъ подслушалъ въ своихъ Сираку- 
зянкахъ чистый голосъ природы, — подслушалъ, какъ эти 
„горлицы каждую р^чь во весь ротъ расп-Ьваготъ несносно"... 
Была еще въ в'Ькъ беокрита никогда не стареющая, 
в-Ьчно юная тема... Мы разум^емь чувство любви, которое 
въ старинной греческой поэзш затронуто было только въ 
связи съ похождешями боговъ и героевъ. Но мифическ1'я 
и героическ1я преданхя теряли свою жизненную силу, по- 
этому поэз1я должна была искать своего обновлешя въ та- 
кихъ мотивахъ, которые были бы свободны отъ всЬхъ услов- 
ныхъ представлен1й и находили бы свое оправдан1е не въ 
богахъ и герояхъ, а въ общихъ свойствахъ челов-Ьческой 
природы. Только на этой общечеловеческой почв* и воз- 
можно было поэтическое творчество въ перходъ эллинизма, 
когда поэтическая и нащональная жизнь грековъ утратила 
свою самобытность и независимость, когда въ зам^нъ этой 
жизни открыва^яось предъ челов^комь широкое поприще 
для частной жизни, для личныхъ стремленШ и ц^лей. 
Зд^сь-то и выступила любовь, какъ стихШное чувство, по- 
беждающее самаго сильнаго человека, наполняющее его 
личную жизнь величайшими радостями и величайшими 
страдан1ями. Эротъ сделался символомъ этого чувства и 
далъ свое имя стихотворешямъ, такъ называемымъ, эроти- 
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ческпмъ. Матер1аломъ для эшхъ стихотворенгй служили 
м-Ьстныя народный легенды о судьб'Ь лицъ, воспламенен- 
ныхъ взаимною любов1ю. Они не могутъ жить другъ безъ 
друга, томятся тоскою другъ за другомъ, а въ разлук'Ь 
пщутъ уединешя, дов-Ьряя свою тоску деревьямъ и скаламъ 
п мечтая о радостяхъ свидашя, о брачной жизни. Таково 
было въ общихъ чертахъ содержан1е эротическихъ стихо- 
творенШ, проникнутыхъ сентиментальнымъ, элегическимъ 
тономъ, въ которомъ слышится неудовлетворенность обыч- 
нымъ течетемъ жизни и желаше уйти отъ нея во внут- 
реннШ м1ръ ощущенШ и увлечешй. Изъ этого настроен1я 
возникла та форма эпоса, которая известна была у гре- 
ковъ подъ именемъ драматическихъ разсказовъ, соотв'Ьт- 
ствующихъ, какъ по содержашю, такъ и по форм'Ь, нашимъ 
романамъ. 

Любопытно, что эти драматическ1е разсказы писались 
уже прозой. Конечно, въ в'Ькъ Софокла это было бы своего 
рода святотатствомъ, но поел* того, какъ греческ1й языкъ 
сдЬлался м1ровымъ языкомъ, въ немъ начали ослаб'Ьвать 
метричесшя его свойства, а вм-ЬсгЬ съ тЪмъ и въ поэзш 
начала проникать обыкновенная прозаическая р'Ьчь. Не мало 
также способствовали этому явлен1ю и самые источники 
греческаго романа, откуда почерпалъ онъ бытовыя подроб- 
ности жизни. Это была громадная литература путешествхй, 
накоплявшаяся по м'Ьр'Ь того, какъ эллинизмъ захватывалъ 
бол-Ье и бол-Ье широк1я пространства. При отсутств1и точ- 
ныхъ научныхъ наблюден1й въ сочинен1яхъ этого рода пре- 
обладала фантаз1я, создававшая сказочныя представленхя о 
дивныхъ явлешяхъ природы, который можно встретить въ 
отдаленныхъ странахъ, о людяхъ съ собачьими головами, 
о пигмеяхъ, грифахъ, о чудесныхъ деревьяхъ и камняхъ, 
обладающихъ чудесными свойствами и т. п. Въ тесной 
связи съ этлмъ баснослов1емъ находятся представлешя о 
„земл-Ь блаженныхъ", объ „остров* блаженныхъ", гд* люди 
живутъ, какъ въ раю земномъ, гд* царствуетъ добродетель 
и справедливость вм^ст* съ первобытною простотой нра- 
вовъ. Земля эта лежитъ или на с-Ьвер^, гд'Ь живутъ Скифы, 
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или на юг'Ь, гд'Ь живутъ Эе1о11ы, илп на восток-Ь, въ Инд! и. 
а островъ — по ту сторону океана. Представлепгя эти вы- 
званы были переутомлен1емъ мысли, не находившей ни В1> 
наук-Ь, ни въ релипи руководящихъ начаиъ для прими- 
рен1я идеала съ д'Ьйствительност1ю. Въ так1я минуты ум- 
ственнаго изнеможен1я люди И1цд'п> выхода въ призрачныхъ 
мечтан1яхъ, въ утоп1И. Она сулитъ имъ счаст1е, котораго 
они не видятъ вокругъ себя, и потому для нихъ отрадно 
подышать воздухомъ этого воображаемаго счаст1я. Тогда 
имъ кажется, что путь къ счаст1ю, ими пройденный, путь 
культуры и иросв'Ьщенхя, никуда не годится, поэтому они 
пдеализируютъ естественное состоян1е челов'Ька, противо- 
полагая его культурному. Вотъ откуда появились у грековъ 
описан1я фантастпческихъ странъ — „земли блаженныхъ^*, 
„острова блаженныхъ''. 

Итакъ, все было готово для романа: и главные герои 
его, обрисованные въ эротическихъ стихотворен1яхъ, и об 
становка жизни ихъ, подготовленная въ разныхъ описан1яхъ 
и разсказахъ, прозаическихъ по форм'6 и бол'Ье или менЪо 
фантастпческихъ по содержан1ю. Изъ с.шян1я этихъ элемен- 
товъ образовался греческ1й романъ, прототипъ нашего ро- 
мана. Произошло это въ I в'Ьк'Ь до Р. X. 

Схема греческихъ романовъ довольно однообра:зна. 
Большое значен1е имЪло въ нихъ м'Ьсто д'Ьйств1я, поэтому 
они назывались то эфесскими, то вавилонскими, то египет- 
скими разсказами. Но главное въ нихъ — чета влюбленныхъ. 
Это — прекрасный юноша и прекрасная девица. На родин'Ь 
любовь ихъ встр-Ьчаетъ какую-нибудь помеху. Они удаля- 
ются изъ родины, странствуютъ по морямъ и далекпмъ 
землямъ и подвергаются всякаго рода опасностямъ. Обыкно- 
венно нападаютъ на нихъ разбойники и разлучаютъ ихъ. 
Долго они томятся въ пл-Ьну у разбойнпковъ. Поел* мно- 
гихъ приключен1й или, лучше сказать, злоключен1й они 
снова встр'Ьчаются, узнаютъ другъ друга и вступаютъ въ 
брачный союзъ, чтобы уже никогда бол-Ье не разлучаться. 
На этой канв'Ь выпшты самые пестрые узоры въ впд'Ь без- 
конечнаго сплетен1я самыхъ разнообразныхъ и необыкно- 
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венныхъ про11сшеств1й, связанныхъ между собою чисто 
вн'Ьшнимъ способомъ. Меихологическаго анализа въ нихъ 
н'Ь'п>, поэтому н-ЬтБ и ясно очерченныхъ характеровъ. Един- 
ственная внутренняя пружина д'Ьйств1й — любовь, но въ ней 
н'Ьтъ идеализма, я'Ьтъ прим'Ьси чувствъ высшаго порядка. 
Надъ жизшю героевъ тягогЬетъ судьба. Она— виновница 
всЬхъ радостей и горестей ихъ. Но это не та судьба, ко- 
торая внуигала стариннымъ грекамъ релипозное благого- 
в-Ьше, а просто игра слепого и не предвпд'Ьннаго случая. 
Не смотря на свое всем1рнре культурное господство, греки 
были въ то время игралищемъ этой судьбы, которая явля- 
лась для нихъ въ вид-Ь грубой силы, разруишвигей старые 
полптичесше центры греческой культуры, -той силы, кото- 
рая создавала неожиданныя перемены, порождавш1я не- 
устойчивость въ общественныхъ положен1яхъ и неув'Ьрен- 
ность въ завтрешнемъ дн*. Отсюда — безсилхе мысли, которая 
не могла овлад'Ьть нитью событ1й, проникнуть во внутрен- 
нюю, причинную связь и зависимость ихъ. Это смутное со- 
стоян1е мысли и отразилось на греческомъ роман'Ь. 
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Эдда и ПЪснь о Нибелунгахъ. 

Гд'Ь и какъ образовалась Эдда. П-Ьсни Эдды о Нифлунгахъ. Время 
создан1я П-Ьсни о Нибелунгахъ. Содержан1е ея. Историческ1я на- 
елоен1я въ ПЬсни о Нибелунгахъ и главный Д'Ьйствующ1я лица въ 
ней сравнительно съ героями скандинавскихъ н'Ьсенъ. 

Въ ОДНОЙ старинной латинской хроник* говорится, что 
„гунны истребили Гундикар1я, короля бургундовъ, жившаго 
въ Галл1И, съ народомъ и племенемъ его". Это и есть то 
событхе, которое можно назвать историческимъ зерномъ 
П-Ьсни о Нибелунгахъ, упощтнающей о выдающихся исторп- 
ческихъ лицахъ изъ эпохи переселен1я народовъ — объ Этцел* 
(Аттил'Ь), Дитрих-Ь (Теодорик* Великомъ), Гунтер* (Гунди- 
карш). Предан1я объ этихъ лицахъ слились съ мифологи- 
ческими преданхями нидерландскихъ франковъ о зм'Ьеборц'Ь 
Зигфрид* и уже въ этомъ вид* перенесены были съ мате- 
рика на скандинавск1й с*веръ. Нужно полагать, что это про- 
изошло до УП в. по Тождеств* Христовомъ, ибо съ этого 
времени т*сная связь Герман1и съ Скандинавхей надолго 
прекратилась. Въ конц* IX в. мелк1я влад*шя сканди- 
навскихъ конунговъ должны были уступить свое м*сто еди- 
нодержавш, которое въ лиц* норвежскаго короля Гаральда 
Прекрасноволосаго нашло себ* энергическаго представителя. 
Недовольные новымъ порядкомъ вещей переселились въ 
Исланд1ю и унесли съ собою въ новое отечество свои поэти- 
ческ1я сказашя мифологическаго и героическаго содержа- 
шя. Въ свободныхъ общинахъ Исландш скандинавская 
родная поэз1я нашла себ* прочное уб*жище, даже поел* 
того, какъ распространилось въ Исландш христ1анство 
(X в.). Принято оно было добровольно, безъ всякаго со- 
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д-Ьйствхя огня и меча, и потому не убило нащональной 
языческой старины. Духовенство близко стояло къ народу и 
къ народнымъ п'Ьвцамъ екальдамъ, которые не только пере- 
давали народныя п'Ьсни, но переделывали ихъ и сами созда- 
валп новыя въ народномъ дух'Ь. По предашю, древн'Ьйшая 
запись этихъ п-Ьсень составлена была духовнымъ лицемъ 
Семундомъ Сигфусономъ. Дошла она до насъ въ вид* руко- 
писнаго сборника бол^е поздней эпохи — конца XIII в., подъ 
пменемъ Семундовой или старой Эдды *). 

На н'Ькоторыхъ п'Ьсняхъ этого сборника мы остановимся 
прежде, ч-Ьмъ познакомимся съ содержан1емъ П'Ьсни о Ни- 
белунгахъ. Мы разум^емъ собственно кругъ пЬсенъ о Нифлун- 
гахъ (въ н-Ьмецкой поэм* — Нибелунгахъ). Нужно заметить, 
что Нифлунгами называются въ Эдд* обладатели рокового 
клада, приносившаго несчаст1е т'Ьмъ, кто получалъ его. 

О происхожден1и клада Нифлунговъ Эдда разсказы- 
ваетъ такъ. 

Однажды Азы — Одннъ, Ген1фъ и Локи странствовали 
по свЬту^). Пришли они къ водопаду карлика Андвари, 
убили выдру, которая близъ водопада 'Ьла рыбу, и содрали 
съ нея шкуру. Зашли они на ночлегъ къ чародею Хрейд- 
мару. Оказалось, что убитая выдра была никто иной, какъ 
сынъ Хрейдмара, Отуръ, часто принимавш1й видъ выдры. 
Тогда Хрейдмаръ съ сыновьями своими, Региномъ и Фафни- 
ромъ, связали Азовъ и потребовали у нихъ вознаграждешя 
за убШство. Азы послали къ водопаду Локи добывать золота. 
Локи поймалъ въ водопад* самого карлика, который плавалъ 
въ немъ въ вид* щуки, и отнялъ у него кладъ, состоявш1й 



^) Слово Эдда означаетъ уграбабушкщ которая помнитъ старину. 
Кром'Ё старой Эдды, есть еще новая, которую приписываютъ Снорре 
Стурлезону, жившему въ XIII в. Въ сборник* этомъ есть пересказъ 
п1Ьсенъ старой Эдды, но главное назначенхе его заключалось въ томъ, 
чтобы служить руководствомъ для скальдовъ. 

*) Азы, по скандинавской мифолопи, свЁтлые боги, см-Ёнившге 
покол-Ьше Турсовъ— мрачныхъ великановъ. 
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изъ золота, а такъ же кольце, обогащавшее того, кто вла- 
д'Ьлъ имъ. Азы покрыли золотомъ всю шкуру убитой ими 
выдры; когда же Хрейдмаръ указать имъ на одинъ воло- 
сокъ, торчавшШ изъ-подъ золота, то они съ негодоваигемь 
отдали ему и кольце, которое нравилось Локи, при чемъ 
Одинъ сказалъ Хрейдмару: „не жди добра отъ этого кольца". 
И действительно, сыновья Хрейдмара поссорились съ ним1> 
изъ-за того, что онъ не хогЬлъ уступить имъ часть клада: 
Фафниръ убилъ своего отца и отказалъ брату своему, Ре- 
гину, въ его дол*. Произошла ссора между братьями. Фаф- 
ниръ, обратившись въ зм'Ья, удалился въ одну долину и 
сталъ сторожить свой ютадъ. 

Все это разсказываетъ Репшъ воспитаннику своему 
Сигурду изъ рода Вельзунговъ. Когда Сигурдъ выросъ, 
онъ взялъ свой чудесный мечъ Грамъ, выкованный ему 
Региномъ для того, чтобы онъ убилъ Фафнира. Сигурдъ 
исполнилъ волю своего воспитателя, но издыхающ1й Фаф- 
ниръ сказа^яъ своему убхйц*: „звенящее золото, пламенно- 
красныя деньги и кольце будутъ теб'Ь на смерть. Регин1> 
предалъ меня, онъ предастъ и тебя*". Регинъ выпилъ из1» 
раны кровь Фафнира, выр'Ьзалъ сердце его и вел-Ьлъ Си- 
гурду изжарить его на огн*. Когда сокъ запенился изъ 
сердца, и Сигурду показалось, что оно уже изжарилось, 
онъ дотронулся до него пальцемъ, но сильно обжегся и 
сунулъ палецъ въ ротъ. Только-что коснулась его языка 
кровь Фафнирова сердца, тотчасъ сталъ онъ понимать п*- 
н1е птицъ и услышалъ, что говорили между собою орлицы, 
сидЪвш1я на дерев*. „Вонъ сидитъ Сигурдъ и жаригь на 
огн* Фафнирово сердце", говоритъ одна орлица. „Вог1> 
если бы онъ догадался и съ^лъ пылающее сердце". — „А 
вонъ лежитъ Регинъ", говоритъ другая орлица, „и думаеп». 
какъ обмануть дов*рчиваго Сигурда. Кузнецъ всякаго б-Ьл- 
СТВ1Я, онъ хочетъ мстить за смерть своего брата". — „Не бы- 
вать-же тому", сказалъ Сигурдъ, „чтобы Регинъ принес!» 
МП* смертное слово!" Сказавъ это, онъ отрубилъ Регину 
голову, съ^лъ Фафнирово сердце и выпилъ кровь обопхъ 
брат1>евъ. А в*щ1я орлицы продолжали рисовать предъ Си- 
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гурдомъ картины его будущей жизни. ^Вижу я**, поетъ одна 
изъ нихъ, „Д'Ьву, золотомъ украшенную... Зелен'Ьющ1я дороги 
ведутъ къ Гьюки (отцу будущей жены Сигурда). Тамъ у слав- 
иаго короля дочь на возраст*: ты, Сигурдъ, добудешь ее ц-б- 
ною в-Ьна" (добытаго имъ клада). Только-что усп'Ьла одна ор- 
лица окончить свою п'Ьсню, какъ начинаетъ другая: „я вижу, 
на гор* спить в'Ьщая въ битвахъ... Надъ нею играетъ огонь... 
Одинъ укололъ ее терн1емъ, когда она, покрыва*10МЪ од'Ьтая, 
грозила побивать воиновъ... Увидишь ты, о герой, дЪву подъ 
шлемомъ... Пока не решать Норны (д'Ьвы судьбы), не про- 
оудитъ королевичъ Сигурдрифу отъ сна"... 

Взялъ Сигурдъ кладъ Фафнира и отправился въ путь- 
дорогу. И вотъ видитъ онъ на одной гор* пламень, пыла- 
ющШ до неба. Стоить на гор* замокъ, а въ замк* спить 
вопнъ въ полномь вооружен1и. Когда Сигурдъ сняль съ него 
шлемь, то увид*ль, что это была женщина. Своимь мечемъ 
Грамомь Сигурдъ разс*кь на ней броню, и она проснулась. 
Зто была та в*щая д*ва— Валькирхя, о которой говорили: 
орлицы. За ослушан1е своей вол* Одипь наказаль ее долгимь 
сномъ и предсказаль ей, что она не будеть уже д*вой-вои- 
гельницей, а выйдеть замужь. Научила она Сигурда мудрости, 
поклялись они дру1"ь другу въ в*рности и разстались. 

По*халъ Сигурдъ' дальше и прибыль въ домь Гьюки. 
'^Д'Ьсь побратался онъ съ сыновьями Гьюки— съ Гуннаромь п 
съ Хёнги. ^1арами они заставили его забыть о Сигурдриф* и 
выдали за него замужь прекрасную сестру свою, Гудруну. 
Они упросили его по*хать съ ними и высватать за Гуннара 
Брингильду, дочь Будли, сестру Атли (Аттилы). Это была та 
самая Сигурдрифа, которую разбудиль Сигурдъ въ замк* ^). 
Онъ приняль образь Гуннара и высваталь за него Брингильду. 
Скоро узнала Брингильда, что Сигурдъ принадлежитъ не ей, 
а сестр* ея мужа, Гудрун*, и вспыхнула страсть въ душ* 
Брингильды, и р*шилась она отомстить Сигурду и умереть 



*) Предан1е о сватовств'Ь за Валькирш, по всей в'Ьроятности, 
иеренесело на Сигурда съ брата его Гельги, и уже зат-ЬхМЪ произошла 
зам-Ьна одного поэтическаго образа другимъ— Сигурдрифы Брин- 
тильдой. 
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вм'Ьст'Ь съ нимъ. Она объявила Гуннару, что уйдетъ назадъ 
на родину, если Сигурдъ будетъ жить на св'Ьт'Ь. Не зналъ 
Гуннаръ, на что решиться: совесть не позволяла ему под- 
нять руку на названнаго брата, но воля Брингильды и же- 
лан1е овладеть кладомъ Сигурда тоже не давали ему покоя. 
Не сов'Ьтовалъ ему и брать его, Хёнги, нарушать об'Ьтъ 
в'Ьрности, наконецъ, и онъ поддался искушенш. По ихъ 
наущенш, Сигурдъ былъ убитъ слабоумнымъ Хуттормомъ, 
котораго смертельно раненный Сигурдъ пополамъ разру- 
билъ мечемъ своимъ. Проснулась Гудруна и увнд'Ьла себя 
въ крови своего мужа. „Знаю я", сказалъ умираюпд1й Си- 
гурдъ, „кто виновникъ моей гибели. Все придумала Брин- 
гильда. Изъ всЬхъ мужей она одного меня любила''. Тяжко 
застонала Гз^друна, и, услышавъ ея стоны, злораднымъ 
см1Ьхомъ засмеялась Брингильда. Недоброе было у нея на 
ум'Ь. „Одного любила я и никогда не любила другого", ска- 
зала она мужу своему Гуннару. Оттолкнула она отъ себя 
и мужа, и всЬхъ домашнихъ. Не легко было на сердц'Ь у 
нея предъ тЬмъ, какъ вонзила она въ себя остр1е меча. 
Умирая, она предсказала Гьюкунгамъ, овладевшимъ кла- 
домъ Сигурда, несчастную судьбу ихъ и зав'Ьщала, чтобы 
сожгли ее на одномъ костр* съ Сигурдомъ. 

А Гудруна, убитая горемъ, сид-^ла у ногъ мертваго 
Сигурда. Она не рыдала, не ломала себ'Ь рукъ и не плакала 
по женскому обычаю. Пришли князья и любовш своею хо- 
тели разогнать ея горьшя думы. Не жаловалась, не пла- 
кала Гудруна. Сердце ея ломилось подъ тяжелымъ горемъ. 
Блистающ1я, золотомъ украшенныя ,жены князей сид'Ьлп 
передъ Гудруной. Каждая изъ нихъ говорила о своихъ 
страдан1яхъ, о самомъ горькомъ въ собственной жизни. II 
сказала Пафлога, сестра Гьюки: „я изв'Ьдала бол^е печали, 
нежели мног1я друпя. Пять разъ доходила до меня в^сть 
о гибели супруговъ. Двухъ дочерей, трехъ сыновей, восемь 
братьевъ взяла смерть. Я живу одна". Не жаловалась, не 
плакала Гудруна, погруженная въ скорбь объ уб1йств'Ь ми- 
лаго. Сердце ея отвердело по смерти властителя. Тогда 
молвила Герборга, королева гунской земли: „мн* можно 



пожаловаться на большое горе: семь сыновей и мужъ 
восьмой пали на южной земл* подъ убхйственною сталью. 
Отца и мать и четырехъ братьевъ обманулъ в'Ьтеръ на 
мор'Ь. Волны ворвались въ досчатые бока корабля. Самой 
мн'Ь пришлось хоронить всЬхъ, напутствовать въ Гелу. 
Все это вытерпЬла я въ полгода, и некому было угЬ- 
шить меня. Скоро посл'Ь печальныхъ дней пришли враги, 
взяли и сковали меня. Каждое утро должна была я уби- 
рать жену Ярла, завязывать ей обувь. Она мучила меня 
ревностш, быстро сыпались на меня ея удары. Не было го- 
сподина милостив'Ье, не было госпожи суровее". Не жало- 
валась, не плака*1а Гудруна, погруженная въ скорбь объ 
убхйств-Ь милаго. Сердце ея отверд-Ьло по смерти власти- 
теля. Тогда сказала Гюлронда, дочь Гьюки: „ты мудра, 
пестунья, но ты не ум'Ьешь облегчить ут'Ьшешемъ горе 
молодой жены". Она сняла покровъ съ головы князя. Сняла 
ему покровъ съ головы и обернула ш;екою къ кол'Ьнямъ 
супруги. „Взгляни на милаго, приложи уста къ его устамъ, 
какъ цЪл овала его при жизни". Гудруна подняла глаза, 
}1впд'Ьла запекш1еся въ крови волосы вождя, и померкш1я 
св'Ьтлыя очи, и разсЬченную мечемъ обитель отваги. Упала 
навзничь Гудруна; волоса ея разсыпались, щеки загор'Ь- 
лись, и дождь полился изъ глазъ на кол'Ьни. Тогда запла- 
кала Гудруна, дочь Гьюки. 

За погибшую Брингильду вступился Атли. Онъ обвинилъ 
Гьюкунговъ въ смерти сестры своей. Но когда Гудруна, по- 
мирившись съ братьями, вышла замужъ за Атли, то ссора 
съ нимъ прекратилась. Скоро, однако же, Атли, желая завла- 
Д'Ьть кладомъ Гьюкунговъ, пригласилъ ихъ къ себ^Ь въ гости, 
чтобы умертвить ихъ. Гуннаръ и Хёнги, не внимая предо- 
стережен1ямъ Гудруны и мольбамъ женъ своихъ, пошли на 
встр-Ьчу злополучной судьб* своей, отправились къ Атли и 
погибли. Гудруна жестоко отомстила за смерть братьевъ: она 
убила обоихъ сыновей своихъ, см'Ьшала кровь ихъ съ медомъ 
п дала пить Атли, а потомъ убила его самого. 

Мы изложили содержан1е н'Ьсколькихъ п-Ьседъ Семун- 
довой Эдды, связанныхъ между собою идеей клада Нифлун- 
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говъ и несчастной судьбы ихъ. ГСаждая ц-Ьсня представляют ь 
отд'Ьльное ц'Ьлое, изображающее главный моментъ въ жизни 
того или другого лица, по имени котораго называется и са- 
мая п'Ьсня. Так1я назван1я могли быть редактированы соста- 
вителем'ь или же переписчиками древиМшаго сборника, но, 
безъ сомн-Ьтя, и въ устномъ употреблеши скандинавск1я 
и'Ьсни известны были подъ отдельными назвашями. Затпг- 
саны он* посл'Ь того, какъ были переработаны скальдами 
изъ народныхъ п'Ьсенныхъ иредан1й и въ дух* древнегер- 
манской старины, съ наименьшею прим-Ьсью постороннихъ 
культурныхъ вл1ян1й. Р'Ьзко звучитъ въ нихъ лирическая 
нота, которая свойственна вообще древн'Ьйшимъ эпическнмъ 
сказан1ямъ, предшествующимъ сложенш эпопей. Такимъ 
образомъ, и по форм* своей, и по мгровоззр^нш, и по гос- 
подствующему тону, И'Ьсни Семундовой Эдды сохранили бол-Ье 
древн1я черты, ч'Ьмъ П^снь о Нибелунгахъ, которая есть уже 
ц'Ьльная поэма, созданная неизв'Ьстнымъ намъ поэтомъ в ъ XII 
в-Ьк* и дошедшая до насъ во многихъ рукописяхъ, начиная 
съ XII в^ка. Сюжетъ ея взятъ изъ той же эпохи переселе- 
н1я народовъ, которая отражается и въ скандинавскихъ п'Ь- 
сняхъ, но обработка его, какъ увидимъ, принадлежитъ бол:Ье 
поздней эпох'Ь. П'Ьснь о Нибелунгахъ состоигъ изъ 39 аван- 
тюръ 1). Не отд-Ьляя одной авантюры о тъ другой, мы переда- 
димъ въ самыхъ общихъ чертахъ содержан1е всей поэмы. 

Въ город'Ь ВормсЬ, на Рейн'Ь, въ стран-Ь бургундовъ, 
жила прекрасная королевна Кримгильда вм'Ьст'Ь съ матерью 
своею и братьями Гунтеромъ, Генротомъ и Гизельхеромъ. 
Одинъ разъ снился ей сонъ, что два орла заклевали любимаго 
ею сокола. Разсказала она матери своей объ этомъ сн'Ь. „Твой 
соколъ", отв'Ьчала ей мать, „знатный витязь, пусть Богъ его 
хранитъ, изъ рукъ твоихъ твой соколъ на в^ки скоро уле- 
титъ". Кримгильда и слышать ничего не хочетъ о любви и 
замужеств*. Она желаетъ остаться въ д-Ьвицахъ, чтобы из- 
бежать лишнихъ слезъ и горя. 



*) Латинс. айуепи1ги8 отъ а(1уеп1о придти, настать, случиться: 
авантюра—т^иключете, случай. 



Всюду шла моV^ва.о красотЬ Кримгильды. Дошла она и 
до нидерландскаго королевича Зигфрида, которы!^ съ ран- 
яихъ л'Ьтъ прославился многими подвигами. Прх'Ьхалъ онъ 
въ Вормсъ, чтобы попробовать счаст1я - снискать любовь 
Кримгильды. Одинъ пзъ в'Ьрныхъ вассаловъ королей бур- 
гундскихъ, Гагенъ, объявилъ, что это тотъ самый Зигфридъ, 
который поб-Ьдиль Нибелунговъ и овлад'Ьлъ драгоцйннымь 
кладомъ ихъ, затЬмъ выкупался въ крови убитаго имъ чу- 
довпщнаго зм'Ья и сд-Ьлался оттого неуязвимымъ. Гагенъ 
еоб-Ьтуеть принять Зигфрида ласково. 

Живетъ Зигфридъ весело при двор* бургундскихъ ко- 
ролей, проводить время въ играхъ и погЬхахъ боевыхъ. Лю- 
буется пмъ „д'Ьвнцъ пригожихъ рой", п сама Кримгпльда 
украдкой засматривается на него. Такъ прошелъ годъ, п Зиг 
фриду ни разу не удалось увид'Ьть Кримгильду. 

Между гЬмъ, король саксовъ вм'ЬсгЬ съ королемъ Те- 
немарка (Дан1и) объявляютъ войну. Отправился въ походъ и 
Зигфридъ. Поб'Ьда осталась за бургундами. Зигфридъ взялъ 
въ пл-Ьнъ обоихъ королей. Въ Троицынъ день со всЬхъ кон- 
цевъ Бургундьи собрались рыцари въ Вормсъ праздновать 
поб'Ьду. По приказу Гунтера пришла на пиръ съ великол-Ьп- 
ной свитой и Кримгпльда „румянная, какъ роза**. Къ ней под- 
вели Зигфрида. „Прив'Ьтъ вамъ, добрый рыцарь!" сказала 
она и взяла его за руку. 

„И воть другь другу въ очи любовно и прив-Ьтно 
Они взглянули оба тайкомъ, д.1я прочихъ незаметно". 

Стали разъезжаться съ праздника, хо'гЬлъ уЬхать и Зиг- 
фридъ, но его упросили остаться. Въ это время возгор'Ьлось 
у Гунтера желаше жениться на Брунгильд'Ь, королев-Ь ис- 
аандской, д^в* чудной красоты и неодолимой силы. Кто 
добивался . любви ея, тотъ долженъ былъ взять надъ нею 
верхъ въ трехъ состязашяхъ, но въ случа* неудачи долженъ 
былъ поплатиться головою. Гунтеръ упроснлъ Зигфрида по- 
мочь ему въ этомъ рискованномъ сватовств'Ь, обЪщая въ на- 
граду за помощь отдать за него сестру свою Кримгильду. 
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Зигфридъ отправился вм'ЬсгЬ съ' Гунтеромъ въ Исландию въ 
качеств'Ь его вассала. Когда настало время состязан1й, Зиг- 
фридъ над'Ьлъ на себя волшебный плащъ свой съ шапкой- 
невидимкой, и Брунгильда должна была признать себя по- 
б'Ьжденной. Въ ВормсЬ отпраздновали дв'Ь свадьбы— Гунтера 
съ Брунгильдой и Зигфрида съ Кримгильдой. Пришлось 
Гунтеру еще разъ обратиться за помощью къ Зигфриду. Въ 
свадебную ночь Брунгильда одолела Гунтера. Когда насту- 
пила сл'Ьдующая ночь, Зигфридъ снова над'Ьлъ свою шапку- 
невидимку, поб'Ьдилъ Брунгильду, взялъ у нея поясъ • п 
кольце и подарилъ жен'Ь своей. 

Окончились свадебныя пиршества. Разъ'Ьхалпсь гости. 
Отпранился на родину л Зигфридъ съ молодой супругой. Въ 
порыв'Ь радости отецъ Зигфрида уступилъ ему управленге 
страной. У Зигфрида родился сынъ, котораго назвали Гунте- 
ромъ, а Гунтеръ своего первенца назвалъ Зигфридомъ. Такъ 
незам'Ьтно прошли десять счастливыхъ л'Ьтъ, и показалось 
Брунгильд'Ь страннымъ, что Зигфридъ, вассалъ ея мужа, не 
появлялся при двор* своего господина такъ долго. Она упро- 
сила Гунтера, чтобы онъ пригласилъ Зигфрида съ супругой 
въ гости. Охотно исполнилъ Зигфридъ эту просьбу, и въ 
Вормс^Ь начались обычныя ликовашя и празднества, которыя 
неожиданно помрачены были ссорой двухъ королевъ. За- 
спорили онЪ о томъ, чей мужъ лучше. „Красивъ твой мужъ, 
и силенъ, и богатъ", сказала Брунгильда, „а все же онъ вас- 
салъ моего мужа". — „Я докажу теб-Ь", отв'Ьчала Кримгильда, 
„что я такая же королева, какъ и ты, и раньше тебя войду 
въ церковь". Встр'Ьтились об* королевы передъ соборомъ. 
Разгневанная Брунгильда приказываетъ своей соперниц* 
подождать: „служанка", говоритъ она, „королев* должна 
сперва дорогу дать". — „Ты бы лучше замолчала", отв*чаетъ 
ей Кримгильда, „в*дь, не братъ мой, а Зигфридъ овлад*лъ 
тобою въ памятную теб* ночь". Расплакалась Брунгильда, 
а Кримгильда вошла съ своею свитой въ церковь. По вы- 
ход* изъ церкви Брунгильда обратилась къ своей золовк* 
съ требовашемъ, чтобы она доказала справедли^вость своихъ 
словъ. Тогда Кримгильда указала на перстень и поясъ, 



отнятый Зигфридомъ у Брунгильды въ знакъ победы надъ 
нею. Гордая Брунгильда была опозорена предъ всЬми. Съ 
этого времени она ни о чемъ не могла думать, какъ только 
о мести Зигфриду, который великодушно объявилъ жену 
свою неправою, чтобы потушить ссору. 

Между вассалами бургундскихъ королей самый предан- 
ный имъ былъ Гагенъ.. Свирепый и кровожадный воинъ, онъ 
больше всего дорожилъ честью своихъ повелителей, а какъ 
рыцарь, поклонялся своей королев'Ь. Манила его и мысль 
овлад'Ьть кладомъ Нибелунговъ, и вотъ созр'Ьлъ въ душ* его 
замыслъ убить Зигфрида. Не трудно ему было привлечь на 
свою сторону слабохарактернаго Гунтера. Только младшей 
брать Гунтера, Гизельхеръ, былъ противъ коварнаго нам'Ьре- 
Н1Я Гагена, который съ соглас1я Гунтера распустилъ ложный 
слухъ о томъ, что одинъ изъ сосЬднихъ королей объявилъ 
войну бургундамъ. Благородный Зигфридъ тотчасъ предло- 
жилъ свои услуги. Кримгильда въ тревог-Ь за мужа. Тогда 
Гагенъ посп-Ьшилъ къ ней и притворился другомъ ея мужа. 
Кримгильда пов'Ьрпла ему и умоляла его быть хранителемъ 
ея мужа въ минуту опасности. „Есть одно уязвимое м'Ьсто", 
сказала она, „на тбл* Зигфрида: когда онъ купался подъ 
деревомъ въ крови убитаго имъ зм'Ья, то между плечь его 
упалъ липовый листокъ, и въ это м'Ьсто можно поразить его **. 
Она об'Ьщала нашить тонк1й крестикъ на этомъ м'Ьст'Ь. На 
другой день вы'Ьхалъ Зигфридъ въ походъ, а Гагенъ послалъ 
пословъ къ нему съ изв'Ьст1емъ, что непр1ятель согласен';^ 
на миръ. Р-Ьшено было по случаю неожиданной радости 
устроить большую охоту. Принялъ въ ней участ1е и Зиг- 
фридъ въ томъ самомъ плать'Ь, въ которомъ выЪхалъ на 
войну. Гагенъ воспользовался удобной минутой, когда Зиг- 
фридъ, утомленный охотой, припалъ къ ручью, чтобы уто- 
лить жажду, и нанесъ ему смертельную рану въ то самое 
м'Ьсто, которое отмЪчено было Кримгильдой. Бросился Зиг- 
фридъ къ оруж1ю, но уже заранее его унесъ Гагенъ. Остался 
одинъ пщтъ, которымъ Зигфридъ сбилъ съ ногъ своего 
врага и въ изнеможен1и опустился на землю. 
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^Тугь лсЬ бойцы сб-Ьжа/шсБ туда, гд* онъ лежалъ: въ 
комъ честь еще осталась, тЬ ллака^и о немъ".. 



Не постыдился придти къ умирающему и Гагенъ, а по 
смерти героя еъ злобпымъ торжествомъ отв'езъ т'Ьло его въ 
Вормсъ п вел'Ь,;1ъ бросить его къ дверямъ покоя Кримгильды. 
Ужасно было горе ея. Кровь хлынула у.нея изъ устъ, когда 
она увпД'Ьла убитаго мужа. Три дня и три ночи она остава- 
лась въ собор* при гробЬ его, ,а когда опускали въ могилу 
гЬло его, она при каэа^ча раскрыть гробъ, приподняла голову 
покойника и долго цЬловала ее. 

Не могла Кримгильда разстаться сь могилой мужа сво- 
его н не по-Ьхала въ Нидерланды, куда зв1алъ ее отецъ Зиг- 
фрида, Огтгиась она въ ВормсЬ безут'Ьшная и беззащитная. 
По соБ-Ьту Гагена, Горнотъ возстановилъ добрыя'отношен1я 
къ ней п уб1ьдилъ ее п*>ревезти кладъ Нибелунговъ въ Вормсъ. 
Стала раздавать Кримгильда свои сокровища и б'Ьднымъ, и 
богаты мъ. Мпог1е рыцари готовы были идти на службу къ 
ней, Увид1у1ъ въ этомъ злобный Гагенъ опасность для Гер- 
нота и погруз илъ весь кладъ Нибелунговъ на дно Рейна. 
Сперва негодовали на него братья Кримгильды, а потомъ 
подда.1ись его вл1яи1К) и дали клятву другъ другу никому 
не открывать мЪста, [^дЪ спрятанъ кладъ. 

„Такъ вновь |1ыла угнетена душа Кримгильды и ми- 
лаго кончиной, и т^^мъ, что вдругъ она всего доб- 
,}ц - - ра лишилась". 

Прошло тринадцать л-Ьтъ посл-Ь смерти Зигфрида. Между 
т-Ьмъ, у Этцеля, короля Гунновъ, умерла жена, и друзья его 
посов'Ьтова.тт ему жениться на Кримгйльд'Ь. Онъ посылаетъ 
въ Вормсъ Рюдигера, маркграфа белларенскаго, въ каче- 
ств'Ь свата. Братья Кримгильды рады этому сватовству, одинъ 
только Гагенъ предвпдитъ его посл'Ьдств!^^. Что касается са- 
мой Кримгильды, то она сначала подумала, что враги изде- 
ваются надъ ея горемъ, когда же явился къ ней Рюдигеръ 
и сказалъ ей, что онъ будетъ защитникомъ ея на чужой сто- 
рон'^, то вне^^апно озарила ее мысль о мести, и она взяла съ 
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него слово, что Ч)нъ отомс^+йтъ за нее злыйъ людямъ, кото- 
рые причинили ейторе. И вьтъ р'ЬшиЛась она йа бракъ съ 
Этцелемъ. Простившись еъ своими родйими и полу^ийъ 
отъ нихъ богатые дары, но безъ клада Нибелунговъ, она 
отаравилась въ землю Этцеля. Король Гунновъ встр'Ьтйлъ ее 
на дороI^^• съ 15лестящей свитой. Это была сбродная дружина 
изъ христ1анъ и нев*Ьрныхъ. „Сколько было тутъ всякихъ 
языковъ! Скакало много руссовъ и грековъ на бстр'Ьчу ей, 
полянъ и влаховъ много, мужей не мало было изъ кхевской 
земли и дикихъ печея*говъ". Свадьбу отпраздновали въ 
В'Ьн'Ь, НО' среди свадебныхъ празднест*въ • съ большимъ тру- 
домъ Кримгильда скрывала грусть бвою. 

Прошло тринадцать .тгЬтъ поел* замужества Кримгильды. 
У нея уже былъ шестил'Ьтнхй сынъ отъ Этцеля. И начала 
она просить мужа, чтобы онъ пригласилъ бургундскихъ ко- 
ролей ВЪ' гости. Этцель охотно испОлнилъ ея желанге ипо- 
слалъ ВЪ Вормсъ прйглашен1е. Сразу понялъ Гагенъ, чего 
хочетъ Кримгильда, но братья ея не обращаютъ йнимайхя на 
его предостережете, и Гйзельхеръ предлагаегь ему остаться 
дома, если онъ боится. Тогда Гагенъ, зад'Ьтый за живое, 
настойчиво сов'Ьтуетъ 'Ьхать. Больше двухъ тйсячъ рыцарей 
и девять тысячъ слугъ отправились бм'Ьст'Ь съ бургунд- 
скими королями. Когда они подъехали къ Дунаю, то уви- 
дЪ;ш, что р'Ька была въ полномъ разлив'Ь, и не было на 
ней судовъ; чтобы переправиться на ту сторону. Гагенъ по- 
шелъ искать перевозчиковъ и зам^Ьтилъ на берегу р'Ьки 
купавшихся морскпхъ Д'Ьвъ. Онъ похитилъ ихъ платье. 
Тогда одна пзъ нихъ сказала ему, что король х унновъ встре- 
тить пхъ съ большими почестями. Когда же онъ возвра- 
тилъ имъ платье, то другая изъ нихъ сказала, что изъ всей 
бургундской дружины останется въ живыхъ одииъ лишь 
королевсшй капелланъ. При переправ'Ь черезъ р^ку Гагенъ 
сбросилъ въ воду капеллана, чтобы не исполнилось пред- 
сказан1е, но свяш;енникъ благополучно доплылъ до берега. 
Тогда Гагенъ понялъ, что никто изъ бургундовъ не изб*- 
житъ своей судьбы. Онъ разбилъ судно, на которомъ они 
переправлялись, чтобы отрезать труслйвымъ возвращете 
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цазадъ. На другой день отдыхали бургунды четыре дня у 
гостепр1имнаго Рюдигера. Зд'Ьсь Гизельх^ръ обручился съ 
его дочерью. На встр'Ьчу гостямъ вы'Ьхадъ Дитрихъ Берн- 
скШ съ предостережетемъ, чтобы . они • были на сторож'Ь, 
потому что Кримгилъда каждый день плачетъ о Зигфрид*. 

Этцель принялъ гостей съ подобающими почестями, 
но не ласково встретила ихъ Кримгильда. Увидала она 
смертельнаго врага Гагена, который вм-ЬсгЬ съ п'Ьвцемъ 
Фолькеромъ расположился во дворЪ на скамейк'Ь противъ 
ея залы. Горько заплакала она и умоляла приближенныхъ 
своихъ отмстить за нее Гагену. Мнопе витязи вызвались 
исполнить ея волю. Вышла съ ними во дворъ сама Крим- 
гильда, но Гагенъ не всталъ предъ нею, а положилъ на 
колЪни блестящ1й мечъ Зигфрида, чтббы видела его Крим- 
гильда. Мало того.: на гневный вопросъ ея, какъ онъ смЪлъ 
явиться сюда, онъ отв'Ьчалъ: „я тотъ самый Гагенъ, что 
убилъ Зигфрида: пусть мн-Ь мстить, кто хочетъ". ^мъ и 
кончилась эта встреча, что биться не пожелалъ никто. 

На другой день съ утра начались столкновен1я между 
гуннами и бургундами, но Этцель, какъ гостепр1имный хо- 
зяинъ, сдерживалъ своихъ. Онъ пригласилъ гостей своихъ 
на пиръ, а между т'Ьмъ Кримгильда подговорила брата Эт- 
целя ворваться съ огромной толпой гунновъ въ залъ, гд* 
сид'Ьлъ съ рыцарями Данквартъ, , братъ Гагена. Началось 
страшное кровопролит1е. ВсЬ бургунды были истреблены. 
Остался въ живыхъ только Данквартъ, который весь въ 
крови приб'Ьжалъ въ залъ, гдЪ сид'Ьли короли бургундсше 
съ Этцелемъ, Кримгильдой и самыми знатными рыцарями. 
„Что вы сидите тутъ"? вскричалъ онъ. „Рыцари и кнехты 
наши перебиты". Тогда приказалъ ему Гагенъ стеречь дверь, 
а самъ предложилъ выпить царскаго вина за умершихъ и 
началъ кровавую расправу съ малол'Ьтняго сына Кримгильды. 
Онъ снесъ съ него голову, которая осталась на колЬняхъ у 
Кримгильды. Въ зал* началась отчаянная р'Ьзня. Тогда 
вскричалъ Дитрихъ Бернск1й, что онъ не хочетъ принимать 
участия въ ссор* и потребовалъ пропуска для себя и для 
своей дружины. Вм-Ьст-Ь съ Этцелемъ, Кримгильдой и Рю- 
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дигеромъ онъ оставилъ залъ. По уходЪ ихъ перебиты были 
всЬ гунны, оставш1еся въ зал*. Кровь ручьями текла по 
жолобамъ изъ зала во дворъ. Бургунды требуютъ, чтобы 
пхъ выпустили на свободу. Кримгильда соглашается на это 
съ гЬмъ, чтобы выдали ей Гагена. Когда ей отказали въ 
этомъ, она вел'Ьла зажечь залъ. Отъ страшной жажды из- 
немогаютъ бургунды и утоляютъ ее кровью убитыхъ. Тогда 
обратилась Кримгильда къ Рюдигеру и напомнила ему. о 
клятв*, которую онъ далъ ей въ Вормс*. „Знать Богъ меня 
покинулъ"! сказалъ благородный Рюдигеръ. Онъ заключилъ 
еоюзъ дружбы съ бургундами и клялся имъ въ в-Ьрности 
такъ же, какъ и Кримгильд'Ь. Онъ готевъ отказаться отъ 
земель и замковъ, пожалованныхъ ему Этцелемъ. Поел* му- 
чительной борьбы съ самимъ собою Рюдигеръ р-Ьшился ис- 
полнить долгъ вассала предъ королемъ своимъ и пошелъ 
биться съ друзьями своими. Онъ поразилъ смертельно Гер- 
иота, но и самъ палъ отъ руки его. Вся дружина Рюдигера 
была перебита. Поел* этого Дитрихъ Бернсшй посылаетъ 
стараго рыцаря Гильдебранта къ бургундамъ, чтобы они воз- 
вратили трупъ Рюдигера. Завязывается новая битва, въ ко- 
торой и дружина Гильдебранта была перебита, кром* его 
самого. Но изъ бургундовъ остались въ живыхъ только 
1'унтеръ да Гагенъ. Тогда вынужденъ былъ выступить самъ 
Дитрихъ Бернск1й. Онъ ранилъ сперва Гагена, потомъ Гун- 
тера, связалъ ихъ обоихъ и отдалъ Кримгильд*, взявъ на- 
передъ съ нея об'Ьщаше, что она пощадитъ ихъ жизнь. Она 
разсадила ихъ въ отдельный темницы и потребовала отъ 
Гагена, чтобы онъ сказалъ ей, гд* хранится кладъ Нибелун- 
говъ. Гагенъ отв'Ьчалъ ей, что, пока живъ хоть одинъ изъ 
его повелителей, онъ не исполнитъ ея требован1я. Безжа- 
лостная Кримгильда вел'Ьла отрубить голову брата, сама 
.взяла ее за волосы и показала Гагену. „Чертовка", сказалъ 
онъ ей, „къ концу все привела ты, погЬшила себя, но о 
клад* ничего не узнаешь отъ меня". Обезум'Ьла отъ ярострг 
Кримгильда. Мечемъ Зигфрида она отрубила голову своему 
заклятому врагу. Самъ Этцель былъ возмущенъ поступкомъ 
жены своей, а „старый Гильдебрантъ, весь въ гн'Ьв'Ь, ко 
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Кримрильд-Ь подскочилъ, меча ударомъ тяжкимъ ее онъ 
поразилъ". 

Намъ остается сд-Ьлать выводы изъ сравненш и-Ьсенъ 
скандинавскихъ съ ГИЬсн1ю о Нибелунгйхъ: 

И тамъ, и зд-Ьсь — сурбвыя, мрачныя краски, могуч! я 
страсти, потрясающ1я, кровавыя событ1я. И тамъ, и зд-Ьср. 
личная воля челов'Ька не уравновешена мотивами высшаго 
нравственнаго порядка, вытекающими изъ сознан1я обще- 
ственнаго долга по отношен1ю къ отечеству. Причина этого 
явлешя зак,т1ючается въ исторической судьб-Ь германскихъ 
племенъ. Въ эпоху переселен1я народовъ они были разбро- 
саны въ разныхъ чдстяхъ Европы, и поэтому не могли со- 
единиться для одного общаго предпр1ят1я, которое обыкно- 
венно содМствуетъ развйт1ю нащональнаго самосознан1я 
въ народныхъ массахъ. Только Аттила, вождь гунновъ, 
давш1й толчекъ великому переселенш народовъ, слабою 
нитью связываетъ героичесшя воспоминания германскихъ 
племенъ. Но и эти воспоминашя въ п'Ьсняхъ Эдды покрыты 
густымъ слоемъ мифологическихъ предан1й. Безъ сомн'Ьн1я, 
въ п-Ьсни о Нибелунгахъ гораздо больше историческихъ на- 
слоенШ, но й въ этихъ наслоешяхъ н'Ьтъ яркихъ сл^добъ 
общегерманскаго нащональнаго самочувств1я. Создавалась 
П-Ьснь о Нибелунгахъ изъ историческихъ предан1й^ отд1^- 
ленныхъ большими промежутками времени (Этцель и Гун- 
теръ жили въ V в'Ьк'Ь, Рюдигеръ въ Х)> — создавалась при 
томъ въ такую эпоху, когда короли н'Ьмецкхе увлекалис!» 
идеями всемгрной импер1п, а не ближайшими нац1ональ- 
ными целями. Изъ той же эпохи происходитъ преоблада- 
ющая историческая окраска П^Ьсни о Нибелунгахъ: мы ра- 
зум'Ьемъ н'Ькоторыя черты нравовъ и понят1й, присущ1я 
средневековому рыцарству. Впрочемъ, ничего утонченнаго 
не представляютъ намъ эти черты, ничего такого, что на- 
поминало бы намъ смягченный культурный типъ рыцарства, 
выработанный на юг^ Франщи въ XII в-Ьк-Ь. Много еще ди- 
кой энергп! въ рыцаряхъ Нибелунговъ. Самый видный пред- 
ставитель этой энерг1и есть Гагенъ. Слегка затронутъ ош> 
чувствомъ идеальной рыцарской любви къ Брунгильд'Ь, но 
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главнымъ мотивомъ его д'Ьйствхй служить идея вассальныхъ 
обязанностей по отношен1ю къ Гунтеру, доведенная до чу- 
довищныхъ разм-Ьронъ. Во имя этой идеи онъ превращается 
въ коварнаго, потайного уб1йцу и не только не чуветвуетъ 
упрековъ ' совести за . зтотъ поступо{съ, но даже гордится 
имъ, какъ лучшимъ подвигомъ своей жизни. Замечательно, 
что никто изъ его соратниковъ не упрс^каетъ его за уб1йство 
Зигфрида, который такъ много услугъ оказалъ бургу ндамъ* 
Сочувствуютъ Гагену и лучшхе люди, состоявшхе на служб* 
у Этцеля, Дитрихъ БернскШ, Гильдебрантъ и благородный 
Рюдигеръ, который самъ палъ жертвою васеальнаго долга. 
Самая ссора двухъ королей произошла на почв* тЬхъ же 
вассальныхъ отношенШ, который вызываютъ всЬ трагичесшя 
положешя действу ющихъ лпцъ. 

Такимъ образомъ центръ тяжести въ П-Ьсни о Нибе- 
лунгахъ вовсе не въ роковомъ клад*, съ которымъ связана 
погибель вс*хъ людей, влад*ющихъ имъ. Мы узнаемъ о 
Зиг(|)рид'Ь, что онъ поб'Ьдплъ зм*я и овладЪлъ кладомъ 
Нпбелунговь только изъ разсказа Гагена. О прежнихъ от- 
ношен1яхъ его къ Брунгильд* въ П^сни о Нибелунгахъ 
есть только слабые намеки, которые были бы не совсЬмъ 
понятны безъ скандинавскихъ п'Ьсенъ. Все это не могло не 
отразиться на поэтическихъ образахъ Зигфрида и Брун- 
гильды. • 

Сигурдъ скандинавский- -типъ бол*е цельный и перво- 
бытный, необузданное дитя природы, съ природными вле- 
чен1ями къ любви, правд* и слав**.. „Не обращусь я въ 
б+лство, хотя бы мн* угрожала в*рная смерть", говорить 
онъ Брингильд*. Онъ есть представитель скандпнавскаго 
безстраш1Я, осноВаннаго на томъ уб*жден1и, что съ хра- 
бростью не совм*стпмъ порокъ, а съ трусостью доброд*тель, 
поэтому воинъ долженъ см*ло смотр*ть въ лице смерти, 
долженъ даже искать ее, чтобы вступить въ жилище без- 
смертныхъ — Валгалу. Т* же черты присущи и Зигфриду, 
но уже съ прим*сью историческпхъ вл1ян1й. Онъ совершаетъ 
Ц'Ь.1ый рядъ подвиговъ для того, чтобы покорить сердце- 
Крпмгпльды. Зд*сь онъ поступаетъ по рыцарски. Но когда 
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1'унтвръ призвалъ его къ ответу за поведен1е Кримгильды, 
то онъ, желал сохранить добрыя отношен1я къ бургундамъ, 
обвиняетъ во всемъ жену свою, хотя самъ быль первона- 
чальною причиной ея поступка, отдавши ей кольце и 
поясъ Брунгильды. „Ей не спущу, придется- ей же плохо 
отъ меня**, говорить онъ Гунтеру. И действительно, Крим- 
гильда призналась Гагену, что много побоевъ приняла она 
отъ Зигфрида за то, что оскорбила Брунгильду. Это уже не 
по рыцарски. 

Та же разница и въ женскихъ типахъ. 

Скандинавская Брингильда есть валькирья. Призван1о 
ея-'Кровавыя битвы, послЪ которыхъ она, какъвалькирья, 
должна была сопровождать безстрашныхъ воиновъ въ Вал- 
галу. Она не создана была для домашняго очага, но ей суж- 
дейо ' было вьгусить и сладость, и горечь любви къ смерт- 
ному. Въ ней чудно сочеталась сверхъестественная натура 
ея съ печал1>ною судьбой отвергнутой женщины. Она испы- 
тываетъ муки безнадежной любви къ тому, кому должна 
отомстить за свою поруганную честь. Поел* смерти Сигурда 
и ей самой не осталось ничего, какъ только умереть. Какъ 
иосл'ЬднИ! отблескъ ея челов-Ьческаго чувства, ея безгра- 
ничной любви къ Сигурду, св'Ьтитъ предсмертное желаше 
ея: „сожгите меня на одномъ костр* съ Сигурдомъ"! Со- 
всЬмъ не то Брунгнльда въ Шсни о Нибелунгахъ. Н'Ьтъ въ 
ней нравственной силы и велич1я скандинавской героини. 
Вышедши замужъ за Гунтера, она сделалась самою зауряд- 
ною женщиной. Подннмаетъ она ссору съ Кримгильдой изъ 
мелкаго женскаго тщесчиавхя, изъ зависти къ богатству и 
(мав'Ь ея мужа. Она является въ поэм* какъ будто бы для 
то1ч> только, чтобы сд'Ьллать свое злое д-Ьло и загЬмъ не- 
аам1\тно уйти со сцены. 

Между Гудруной и 1{римгпльдой есть тоже значитель- 
ная ризница. Хотя об* эти женщины отличаются своею без- 
иоща^чною жестокостью, но первая изъ нихъ мстить по тре- 
бо1тп1л> обычая родовой мести, мстить мужу за смерть 
братьепь» тогда какъ 1\римгильда мстить по требоватю 
сиободпаго чувства любви къ мужу, мстить ненавистному 
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ей Гагену и братьямъ своимъ за смерть мужа. Трудно уз- 
нать въ ней нЬкогда кроткую Кримгильду, которая, по- 
видимому, помирилась съ своимъ положен1емъ и вблизи 
могилы мужа искала успокоен1я. Она не нашла его тамъ. 
Она могла найти его только въ чувств* непримиримой не- 
нависти, взлелеянной многими годами унижен1я и незаслу- 
женныхъ страдашй. Со всею пылкостью своей глубоко сосре- 
доточенной души она предалась удовлетворенхю этого чув- 
ства. Не об1рядъ мести исполняётъ она. Дышетъ она возду- 
хомъ мести, который отравляетъ кровь ея, доставляя ей ве- 
личайшее наслаждеше. Среди удушливаго запаха челове- 
ческой бойни образъ Кримгильды поражаетъ своимъ мрач- 
нымъ демойическимъ выраженхемъ, въ которомъ ярко вы- 
стз^паетъ личная энерг1я, личная страсть. 
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ПЪсиь о Роландк 

Незначительное событ1е, послужившее иоводомъ къ созданш 
П-Ьсни о Роланд-Ь, Содержанье ея. Христ1анство, какъ основной, иде- 
альный мотивъ П'Ьснй о РоландЪ. Нац1ональный мотивъ ея. Время 
совдашя. П-Ьсни о- Роланд-Ь. Труверь^ и СЬапзоп (1е §е81е. ^ 

Въ 778 г. Карлъ Велишй возвращался изъ поб'Ьдонос- 
наго похода на арабовъ, которые, утвердившись въ Испан1и, 
постоянно грозили вторжешемъ въ южную Галлхю. Но въ 
то время, когда онъ перешелъ уже чрезъ Пиринейскхя горы, 
внезапно напали на его арьергардъ в'Ьроломные гасконцы 
(баски), засЬвшхе въ л'Ьсистыхъ вершинахъ Пиринеевъ. Прои- 
зошла битва въ ущельи ронсевальскомъ. Зд'Ьсь погибли мно^ 
1пе знатные люди, въ томъ числ* и Хруодландъ или Ро- 
-тандъ, начальникъ британской марки. Изъ всего арьергарда 
не уц'Ьл'Ьло ни одного челов'Ька. 

Такъ разсказываетъ о ронсевальскомъ побоищ'Ь одинъ 
изъ современниковъ Карла Великаго — Эйнгартъ, составив- 
иай жизнеописан1е его. 

Собственно говоря, это событ1е, само по себ'Ь незначи- 
тельное, не помрачило славы воинскихъ подвиговъ Карла 
Великаго. Но почему оно нашло поэтическ1й отзвукъ въ 
чувств'Ь народ овъ, населявшихъ Галл1ю и входив шихъ въ 
{'Оставъ Клрловой монарх1и? 

Мы можемъ найти отв'Ьтъ на этотъ вопросъ въ древне- 
(рранщ'зской поэм*, которая носить назван1е ^П'Ьснь о Ро- 
.1анд'Ь'*. 

Вотъ ея содержан1е. 

Семь л'Ьтъ воевалъ въ Испании Карлъ, великШ импера- 
торъ. Онъ подчинилъ себ'Ь мног1е города и земли. Не сдалась 
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ему одна только Сарах'ох^са. Въ ней царствовалъ король 
МарсилШ, поклоннцкъ Магомета. . 

Сидитъ Марснл1й въ саду своемъ роскошномъ. Вокругъ 
него толпы вассал овъ в'Ьрныхъ, и спрашиваетъ онъ у нихъ 
сов'Ьта, какъ избавиться имъ отъ страшнаго завоевателя 
Карла. Тогда одинъ изъ вельможъ, опытный и хитрый Блан- 
кандринъ, сов'Ьтуетъ Марсилш послать богатые дары и за- 
ложниковъ Карлу съ обЪщашемъ, что самъ король сарацин - 
ск1й явится въ Ахенъ къ Михайлову дню и приметъ хри- 
ст1анскую в^ру, если то.т1Ько войска Карла оставятъ Испан1ю. 
Бланкандринъ готовъ пожертвовать своимъ собственнымъ 
сыномъ. „Лучше потерять намъ заложниковъ", добавилъонъ, 
„ч'Ьмъ потерять прекрасную Испашю**. Понравился этотъ 
сов'Ьтъ Марсил1ю и всЬмъ его приближеннымъ. 

Сидитъ въ саду и Карлъ подъ гЬнью сосны на золо- 
томъ трон*. Борода у него б-блая, видъ величавый. Кто его 
цщетъ, тотъ найдетъ, не спрашивая. Быль близъ него Ро- 
ландъ, его племянникъ, и в'Ьрный другъ Роланда, Оливьеръ ^ 
н множество видн'Ьлось вокругъ него его дворянъ, сыновъ 
земли французской. Одни играли въ шашки и въ шахматы, 
друпе погашались воинскими играми. Съ оливковыми вЪт- 
вями въ рукахъ появляются послы сарацинск1е, впереди 
лукавый Бланкандринъ. Отъ лица Марсил1я онъ проситъ 
мира и заявляетъ, что король его готовъ сд'Ьлаться васса- 
ломъ Карла и даже принять Христову в'Ьру. 

„И доднялъ руки къ небу Карлъ Велик1й, 
Поникъ челомъ и въ думу погрузился". 

Накоцецъ, спросилъ онъ посла, ч'Ьмъ они могутъ пору- 
читься за короля своего. — „Своихъ дЪтей мы отдадимъ въ 
заложники теб-Ь", отв'Ьчалъ ему Бланкандринъ. 

На другой день Карлъ собираетъ сов'Ьтъ изъ перовъ и 
бароновъ своихъ и объявляетъ имъ о предложен1и Марсил1я. 
Роландъ не хочетъ и слышать о мир'Ь съ Марсил1емъ. Онъ 
напоминаетъ Карлу,: что. Марсил1й уже разъ измйнилъ ему 
и обезг^1авилъ. двухъ посландиковъ его. 
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^Поникъ челомъ йелик1й императоръ, 
Рукой онъ треплетъ бороду, усы... 
Ни слова онъ Роланду не отв'Ьтилъ, 
Въ лолчаньи ВС* сидятъ бароны Карла**... 

Не таковъ быль сов'Ьтъ Ганелона. Онъ готовъ в'Ьрит!» 
об'Ьш;ан1ямъ Марсил1я. Онъ стоитъ за миръ съ сарацинами, 
которые и безъ того уже разбиты, и у которыхъ разрушены 
вс'Ь крепости и замки. „Пора окончить долгую борьбу**! за- 
м'Ьтилъ отъ себя Нэмонъ Баварск1й, лучш1й изъ бароновъ 
Карла. Сов'Ьтъ этотъ пришелся по сердцу всЬмъ франщ- 
замъ, утомленнымъ семил'Ьтнею войною. Дал'Ье зашла р'Ьчъ 
о томъ, кому идти посломъ къ Марсил1Ю. Наперерывъ одинъ 
передъ другимъ вызывались храбрые перы. Но Карлъ доро- 
жить ими: онъ не хочетъ посылать ни одного изъ нихъ. 
Тогда Роландъ указываетъ на Ганелона, и съ нимъ согласи- 
лись ВС'Ь французы. Разгн'Ьвался Ганелонъ на Роланда и 
поклялся отомстить ему. Скр'Ьпя сердце, онъ даетъ свое 
соглас1е, но, получая перчатку отъ Карла въ знакъ своихъ 
полномочий, онъ уронилъ ее на землю. 

„О Боже**, ВС'Ь воскликнули французы, 
„Ужели мы къ Марсил1ю посла 
Себ* на горе нын* отцравляемъ**? 
Въ отв-ЬтБ посолъ: „грядущее покажетъ**. 

Догналъ Ганелонъ сарацинскихъ пословъ и на дорогЬ 
вступилъ въ бесЬду съ Бланкандриномъ. Хитрый сарацинъ 
съ уважен1емъ отзывается о храбрости французовъ, но не 
одобряетъ бароновъ, которые вовлекаютъ Карла въ риско- 
ванныя предпр1ят1я. Ганелонъ отв'Ьчаетъ, что вся б'Ьда въ 
Роланд'Ь, который всЬмъ ворочаетъ въ сов'ЬгЬ. Его любятъ 
французы и самъ императоръ, которому об-Ьп^аеть онъ по- 
корить весь м1ръ. Разговаривая такимъ образомъ, они дали 
другъ другу слово погубить Роланда. Въ СарагоссЬ Ганелонъ 
отъ имени императора требуетъ, чтобы Марсил1й принялъ 
Христову в'Ьру, и за это Карлъ пожалуетъ ему, какъ сво- 
ему вассалу, половину Испан1и. Марсил1й не можетъ опо- 
мниться отъ ярости и гн^Ьва. Онъ хочетъ убить посла 
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на м-ЬстЬ. Взялся за мечъ свой и безстрашный Ганелонъ. 
Едва удалось царедворцамъ укротить бешенство Марсйл1я. 
Когда онъ успокоился, назначено было новое свидаюе съ 
Ганелономъ въ присутств1и Бланкандрина и двухъ блйжай- 
шихъ сов'Ьтниковъ Марсилхя. Зд'Ьсь Ганелонъ, осыпанный 
дарами, предалъ воинскую честь франц}'зовъ. Онъ научилъ 
Марсилхя, какъ истребить Роланда и всЬхъ перовъ. Посл'Ь 
этого онъ воротился во французск1й лагерь и ув-Ьрилъ им- 
ператора, что Марсил1й къ Михайлову дню^ прибудетъ къ 
нему въ Ахенъ и приметь крещеше. Состоялся загЬмъ воен- 
ный сов'Ьтъ, кому быть въ арьергард'Ь. Ганелонъ указалъ на 
Роланда. По вызову Роланда, вокругъ него собралась отбор- 
ная дружина въ двадцать тысячъ. Съ главными * силами 
Карлъ двинулся впередъ. 

Высоки горы, мраченъ рядъ ущелШ, 

Среди т*снинъ камней че^ж-Ьють груды... 

Весь день уныло шли дружины Карла, 

На много лье вокругь былъ слышенъ гуль. 

Когда дошли до Франц1и великой, 

УвидЬли Гасконъ — владенье Карла. 

О многомъ ЗД'ЬСЬ припомнили они: 

О почестяхъ, П01|Лст1яхъ и ленахъ, 

О юныхъ д-Ьвахъ, женахъ благородныхъ. 

Заплйкалй французы въ умиленьи, 

Но больше вс*хъ печаленъ императоръ: 

Среди тЬснинъ, въ краю чужомъ, средь горъ 

Оставилъ онъ племянника Роланда, 

И славный Карлъ заплака.1ъ-зарыдалъ. 

Между т'Ьмъ, Марсил1й собралъ свою дружину и дви- 
нулся въ долину Ронсеваяя. Услышали позади себя французы 
злов-ЬщШ топогь конск1й. Вл'Ьзъ Оливьеръ на высокую сосну 
и увид^Ьлъ онъ рать нев'Ьрныхъ, такую рать, что потерялъ 
и счетъ онъ всЬмъ полкамъ. Онъ просить Роланда затрубить 
въ свой рогъ,, чтобы услышалъ Карлъ объ опасности и по- 
далъ имъ помощь. Три раза онъ проситъ его объ этомъ, но 
Роландъ не хочетъ уронить своей воинской чести. Онъ на- 
Д'Ьется на славный мечъ свой и на мужество французовъ. 
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. Началась битва. Погибъ передовой отрядъ Марсшия. 
Тогда онъ двину лъ главную дружину свою. Смутились фран 
цузы, и обратился къ нимъ съ р'Ьчью Турпинъ, арх1епи- 
скопъ реймсшй: 

>Я Богомъ васъ, синьоры, заклинаю 
' Не отступат|>, не дрогнуть, чтобъ п'Ьвцы 

О насъ позорной п-Ьсни не сложили". 
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И ринулся самъ арххепископъ въ бой. Уже четыре при- 
ступа отбршй франки. Посл'Ь пятаго осталось ихъ немного: 

Погибли ВС* французск1е бароны, 

Въ живыхъ осталось только шестьдесятъ. 



Горько стало Роланду, что онъ не послушался Олн- 
вьера и во -время не затрубилъ въ свой рогъ. Онъ готовъ 
исправить свою ошибку, но Оливьеръ говорптъ ему, что 
уже поздно. Онъ упрекаетъ Роланда за то, что безумной 
своей отвагой цогубилъ онъ всю свою дружину. — „Намъ н'Ьгь 
спасешя", сказалъ имъ арх1епископъ, „никого изъ насъ ие 
I застанетъ Карлъ въ-живыхъ, но пусть придетъ онъ, чтобъ 

наши трупы не дать въ добычу псамъ, чтобъ было кому по- 
хоронить насъ**. И вотъ 

1 Къ устамъ своимъ Роландъ свой рогъ приставилъ, 

г I Трубить Роландъ, багряной, св-Ьжей кровью 

: ^! Его уста покрыты. На челЬ 

ВсЬ кр-Ьптя перервалися жилы. 



I И слышитъ Карлъ призывный рогъ Роланда, но Гане- 

лонъ старается ув'Ьрнтъ его, что Роландъ по пустякамъ тру- 
бцтъ. Не такъ думаетъ честный Нэмонъ: онъ догадывается 
объ гхзм'Ьн'Ь Ганелона и говорить Карлу, что Роландъ съ от- 
чаднья трубить. Тогда поворотилъ Карлъ назадъ свое вой- 
ско, къ долин'Ь ронсевальской. .. 

Высокъ и грозенъ рядъ вершинъ угрюмыхъ. 
На дн'Ь долинъ ручьи стремятся быстро. 
Гремятъ французовъ трубы боевыя, 
< Во весь опоръ несется Карлъ Велишй. 

. , ;^а нимъ французовъ сумрачныхъ ряды.« 



Тяжело на сердц* у Роланда. Мучить его раскаянье при 
мысли, что по его вин* погибла его дружина. И онъ съ от- 
чаяньемъ бросается въ сЬчу, отрубилъ руку у самого Мар- 
сил1я и снялъ голову съ его сына. Одинъ за другимъ гиб- 
нуть самые храбрые, самые сильные французскхе рыцари. 
Паль и другь Роланда, Оливьерь: 

Охваченный печалью безграничной, 
Надъ нимъ рыдаетъ другь его Роландъ. 

Наконець, осталось вь живыхь только три бойца: Готье, 
Турпинь, арх1епископь рейнскШ, да самь Роланды присло- 
нясь къ гранитному утесу, они отражаюгь нападешя враговъ. 
И чувствуеть Роландь, что „вь огн'Ь его все гЬло, и вь го- 
лов* боль страшная". И вновь Роландь трубить. 
Увы! чуть слышно рогь звучитъ заветный! 

Но Карль уже близко. Онь чувствуеть, что погибаетъ 
Роландь, и приказаль откликнуться на зовь его. 

И загремело тысячъ шестьдесягь 
Французскихъ трубъ: казалось всЬмъ, что съ нимъ 
Трубятъ холмы, а мрачныя долины 
Гремятъ въ отв4тъ. 

Поняли неверные грозный смысль этихь звуковь, но р-Ь- 
шились не выпустить изь рукь Роланда, зная, что если онь 
останется вь живыхь, то войн'Ь конца не будеть. 

Паль подь Роландомь конь его любимый, и самь онь 
упалъ сь коня на землю. Тогда враги подумали, что Ро- 
ландъ убить, и оставили поле битвы. 

Изнемогая оть рань, всталь на ноги Роландь и пошель 
отыскивать межь мертвыми т'Ьламн товарищей живыхь. 
Одинъ лишь Турпинь, весь ранами покрытый, быль живь 
еще. Роландь сп'Ьшить помочь Турпину. И воть 

Онъ снялъ съ него блестящ1й, легк1Й панцырь 
И, золотомъ покрытый, кр-Ьнюй шлемъ, 
Мечемъ разр'Ьзалъ платье на Турпин* 
И раны всЬ ему перевязалъ. 

Съ соглас1я арх1епископа началь Роландь сносить кь 
иогамъ его трупы товарищей своихъ: 
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Ихъ всЬхъ Турпинъ тогда благословляетъ, 
И злая скорбь проникла въ грудь Роланда, 
Отъ жалости онъ горько зарыдалъ, 
И бл-Ьдиостью чело его покрылось, 
Лишившись чувствъ, Роландъ упалъ на землю. 

Очнувшись, онъ увпд'Ьлъ, что уже и Турпинъ отошелъ 
въ в'Ьчность. Остался одинъ Роландъ хозяиномъ боевого поля, 
но уже не долго оставалось и ему жить на св'Ьт'Ь. Съ ужа- 
сомъ представляетъ онъ, что поел* его смерти врагамъ его 
достанется посл'Ьдшй другъ его — тотъ мечъ, которымъ онъ 
много земель завоевалъ для Карла. Н'Ьсколько разъ онъ 
ударяетъ мечемъ о ближайшую гранитную скалу, но мечъ 
остался ц'Ьлъ и неврёдимъ. 

Почуялъ графъ, что близокъ часъ кончины, 
Чело и грудь объялъ смертельный холодъ. 
БЬжитъ Роландъ, — и вотъ подъ сЬнью ели 
На мураву зеленую онъ палъ. 

И всцомнилъ онъ 
О многомъ вдругъ: о земляхъ, имъ добытыхъ, 
О родин*, о Франщи-красЬ, 
И вспомнилъ онъ о Карл* властелин*, 
Своемъ кормильц*... 
И проситъ ВС* гр*хи свои простить, 
И къ небу онъ простеръ свою перчатку, 
Ее пр1ялъ архангелъ Гавр1илъ. 
Поникъ челомъ Роландъ, боецъ могуч1й, 
Скрестилъ онъ руки, смерти часъ насталъ, 
Послалъ къ нему Всевышн1й херувимовъ, 
И вотъ съ душей Роланда херувимы 
Помчались прямо въ чудный, св*тлый рай. 

Глубокое горе охватило душу Карла, когда вступилъ 
онъ въ ронсевальскую долину: 

Могуч1й Карлъ рветъ бороду с*дую, 
И съ нимъ рыдаютъ вс* его бароны. 

Но время было дорого. Нужно было преследовать вра- 
говъ. Они были настигнуты на берегу Эбро: одни были пе- 
ребиты въ кровавой с'Ьч'Ь, друпе потонули въ волнахъ р*кй. 
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На другой день французы возвратились въ ронсевастьскую 
долину и погребли всЬхъ убитьп^ъ воиновъ. 

Собравъ друзей погибшихъ трупы, 
Ихъ вс']^хъ сложили въ общую могилу, 
Довольно было въ славномъ войск']^ Карла 
Епископовъ, аббатовъ и монаховъ, 
Они даютъ погибшимъ отпущенье, 
ЗатЬмъ они, какъ должно, трупы ихъ, 
И ладономъ, и мгромъ окурили 
И отошли. 

Едва усп-бли французы окончить обрядъ погребешя, 
какъ появились предъ Карломъ вестники арабскаго эмира 
Балигана, который пришвсть къ Марсил1ю на помощь. Отъ 
лица своего владыки они потребовали отъ Карла полной 
покорности. „Къ оруж1ю, бароны, на коней"! воскликнулъ 
Карлъ, услышавъ дерзкую р-Ьчь нев'Ьрныхъ. Онъ двинулъ 
войска свои противъ Балигана. Произошла кровопролитная 
битва, которая закончилась единоборствомъ самого Карла 
съ Балиганомъ и полнымъ поражен1емъ враговъ. Французы 
пошли на Сарагоссу. Услышавъ объ этомъ, король Марси- 
Л1Й умеръ отъ страха. НевЪрные покорились могучему им- 
ператору, котораго никто еще не поб'Ьждалъ на пол'Ь битвы, 
п были крещены въ водахъ Эбро. 

Наконецъ, Карлъ въ Ахен'Ь. Происходить судъ надъ Га- 
лелономъ. На этомъ судЪ самъ Карлъ является въ качеств* 
истца, обвиняя Ганелона въ томъ, что онъ изм'Ьнническимъ 
образомъ погубилъ двадцать тысячъ лучшаго французскаго 
войска. Ганелонъ оправдывается гЬмъ, что онъ только ото- 
мстилъ Роланду и друзьямъ его, но не предалъ ихъ. Судьи 
просятъ Карла, чтобы онъ дароваяъ жизнь Ганелону. „Пре- 
датели"! сказалъ имъ Карлъ. Тогда р'Ьшено было прибегнуть 
къ суду Божш, т. е. къ поединку. Со стороны Ганелона 
выступилъ родственникъ его Пинабель, со стороны Карла — 
Тьерри. Пинабель былъ убитъ на поединк'Ь. Поел* этого 
Ганелонъ былъ казненъ. Судъ Бож1й совершился... 



I 



1г 



ш- 



I 



:1 



I 



Н1 



Щ 



1 I ') 



34 



Такъ переработанъ въ П'Ьсни о Роланд'Ь скудный исто- 
рическШ фактъ, о которомъ мы говорили выше. Любопытнее 
всего то, что она ничего не помнить о гасконцахъ, которые 
нанесли французамъ поражен1е въ долинЪ ронсевальской. 
Видно, что въ тотъ пер1одъ времени, когда она слагалась, 
не эти ничтожные враги могли затронуть народное чувство. 
Въ VIII в. появилась въ Испан1и могучая сила, съ кото- 
рою европейсше народы должны были вести долгую и упор- 
ную борьбу. Это было магометанство, во глав'Ь котораго сто- 
яли арабы — даровитое племя, способное не къ одной войн*, 
но и къ высокой культур*. Почти три в^ка отд'Ьляютъ 
Карла Великаго отъ крестовыхъ походовъ, въ которыхъ 
ярко выразилось христ1анское настроеше европейскихъ на- 
родовъ, но самъ Карлъ былъ ревностнымъ миссхонеромъ 
христ1анства, которое, какъ изв'Ьстно, распространялъ онъ 
огнемъ и мечемъ, поэтому не удивительно, что въ его 
время сильно уже было сознан1е противоположности между 
христханскимъ и нехрнстганскимъ мхромъ — особенно въ за- 
падныхъ областяхъ его нмперхп, гд'Ь христ1анство давно уже 
пустило глубок1е корни. И вотъ Карлъ предпринимаетъ по- 
ходъ противъ- нев4рныхъ, которыхъ П'Ьснь о Роланд'Ь назы- 
ваетъ поклонниками Магомета, испов'Ьдующими языческую 
в'Ьру. Не смотря на это наивное понимание магометанства^ 
П'Ьснь о Роланд'Ь сознаетъ уже могущество этого врага, ко- 
торый располагаетъ громадными военными силами и даже 
осм'Ьливается требовать покорности отъ самого Карла. Ясно 
теперь, откуда почерпаетъ вдохновение свое творецъ П'Ьсни 
о Роланд'Ь, и почему не гасконцы, а арабы поражаютъ фран- 
цузовъ въ долин'Ь ронсевальской. Гасконцы дали только 
толчекъ поэтической фантазш, которая, подчиняясь хри- 
ст1анскому м1ровоззр'Ьн1ю, перескочила на арабовъ, враговъ 
христ1анской в-Ьры. Зд'Ьсь центръ тяжести всей поэмы, въ 
ея искреннемъ христ1анскомъ м1ровоззр'Ьн1и. И въ П'Ьсни о 
Нибелунгахъ мы видимъ, в'Ьрован1я и обряды, присущ1е хри- 
ст1анству: бургундск1е короли и ихъ подданные молятся въ 
христханскихъ храмахъ, Кримгильда выходитъ замужъ за 
Этцеля, надЪясь обратить его въ христханскую в'Ьру. И Д'Ьй- 
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ствптельно, въ столицу Этцеля проникла, повидимому, эта 
в'Ьра: „заметно очень было", говорится въ П-Ьсни о Нибе- 
лунгахъ, „что п'Ьли тамъ (въ церкви) не въ ладъ — хриспа- 
нинъ съ язычникомъ — нестройно, невпопадъ". Сподвижники 
Роланда были бы возмущены этой обрядной .вЪрой. Они не 
могли бы допустить общетя съ неверными въ христ1ан- 
скомъ храм*, совм'Ьстнаго участ1Я съ ними въ христ1анскомъ 
богослуженш. Для хгахъ вЪра была святыней, которой они 
дорожили больше всего на св^гЬ, ради которой они жерт- 
вовали своею жизн1ю. МученическШ подвигъ за вЪру на 
пол'Ь брани — вотъ тотъ идеальный мотивъ, который прохо- 
дить чрезъ всю ПЪснь о РоландЪ, и котораго недостаетъ 
въ ПЬсни о Нибелунгахъ. Такимъ образомъ къ феодальной 
чергЬ рыцарства — вгьрности прибавилась въ П'Ьсни о Ро- 
ланд-Ь новая черта — вгьра. 

Но къ какой эпох* рыцарства относится П-Ьснь о Ро- 

ланд'Ь? 

Есть въ ней одна особенность, которая указываетъ на 
самую раннюю пору. Мы разумЪемъ отсутств1е въ ней культа 
женщины, который составляетъ необходимую принадлежность 
рыцарской жизни въ пер1одъ полнаго ея процв^танхн. Изъ 
П'Ьсни о Роланд'Ь мы узиаемъ, что у него была нев'Ьста, о 
которой онъ ни однимъ словомъ не вспоминаетъ въ минуту 
разлуки своей съ жизн1ю. Это была красавица, задумчивая 
Ода. Когда Карлъ воротился пз7э похода, она спросила его: 

„Гд4 Роландъ, воитель славный: 

Онъ мн-Ь клялся, что женится на мн*"1 

Рыдая, Карлъ рветъ бороду с*дую: 

— „О милая сестра души моей"! 

Воскликнулъ онъ, „о мертвомъ говоришь ты"! 

Наконецъ, чтобы ут'Ьшить несчастную нев'Ьсту Роланда, 
онъ об'Ьщаетъ выдать ее замужъ за своего родного сына. 
Въ отв-бть на это ему сказала Ода: 

„Да сохранить меня небесный Царь, 
И ангелы Его, и вс* святые. 
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Ш. 






Чтобъ я по смерти храбраго Роланда 
Осталась жить"! Внезапно поблЬДн'Ьвъ, 
Она къ ногамъ владыки франковъ пала 
И умерла... Спаси ее, Господь! 

Какъ св'Ьтлое виденье, появилась эта Ода въ толп* во- 
инственныхъ, суровыхъ рыцарей, которые не научились еще 
преклоняться предъ женщиной и дорожить ея любовью. 

Но возвратимся опять къ предсмертнымъ минутамъ Ро- 
ланда. Мы вид'Ьли, что, разставаясь съ жизшю, онъ вспоми- 
наетъ о родин-Ь, о Францпг прекрасной. Это теплое чувство 
родины одушевляло не только Роланда, но и всЬхъ героевъ, 
павшихъ съ нимъ въ ронсевальской долин'Ь. „Милая Фран- 
щя", „прекрасная Франщя" — такъ называютъ они страну 
свою. Вдали отъ нея они постоянно чувствуютъ присутств1е 
ея: она смотритъ на нихъ, она произноситъ свой судъ надъ 
ними, и боятся они этого суда больше всего на св'ЬгЬ. По 
всему видно, что въ эпоху появлешя П'Ьсни о Роланд'Ь въ 
томъ вид'Ь, въ .какомъ мы знаемъ ее, закончился процессъ 
сл1ятя тЪхъ народностей, изъ которыхъ образовалась богата 
одаренная французская народность. Въ П'Ьсни о Роланд'Ь она 
заявила о своемъ существован1и, о своемъ единстве, кото- 
рое служитъ основан1емъ современнаго велич1я ея. Предста- 
вителемъ этого единства былъ Карлъ Велик1й, н'Ьмецъ въ 
исторической д'Ьйствительности, французъ въ поэтиче- 
скомъ воспроизведеши ея. Вотъ почему величавый образъ 
его неразрывно сливается въ сознан! и умирающаго Роланда 
съ образомъ Францш. 

Скончался Роландъ... „На вЬки ты теперь осирогЬла, 
о родина", восклицаетъ Карлъ, рыдая надъ его трупомъ. 
Имя его сд'Ьлалось для нея символомъ нацхональнаго геро- 
изма. Когда войска Вильгельма-Завоевателя встр-Ьтились съ 
войсками Гаральда на гастпнгскомъ полЪ, то одинъ изъ 
норманскихъ п'Ьвцевъ-воиновъ предъ самымъ началомъ 
битвы, желая воодушевить своихъ товарищей, вы'Ьхалъ впе- 
редъ и зап'Ьлъ П'Ьснь о Роланд'Ь. Это было въ 1066 году, 



у' 



_87^ 

т. е. спустя почти 300 л^тъ поел* того, какъ имя Роланда 
промелькнуло въ л-Ьтописяхъ. 

Въ какомъ же вид* существовала П'Ьснь о Роланд* въ 
течете этого долгаго промежутка времени? 

ДревнЬйшая рукопись, въ которой она дошла до насъ, 
относится къ XII в'Ьку. Въ конц'Ь ея есть приписка: „зд-Ьсь 
оканчивается истор1я, которую изложилъ Торульдъ**. Весьма 
можетъ быть, что Торульдъ былъ только переписчикомъ 
П-Ьсни о Роланд'Ь, но не подлежитъ никакому сомн-Ьтю, что 
она создана была поэтомъ, имя котораго осталось для насъ 
неизв'Ьстнымъ. За это ручается, какъ объемъ поэмы, такъ 
и строго обдуманное построен1е ея, во всЬхъ частяхъ про- 
никнутое и связанное идеей борьбы съ нев'Ьрными. Воз- 
никла эта идея въ самомъ начал* УШ в'Ька поел* завое- 
ван1я Испан1и арабами. Проникла она въ Галл1ю при Карл* 
Мартелл*, который отразилъ арабовъ при Пуатье (742 г.), 
укр*пилась поел* похода въ Испашю Карла Великаго. Во 
время крестовыхъ походовъ она окончательно созр*ла въ 
сознанш европейскихъ народовъ. Но такъ какъ въ П*сни 
о Роланд* н*тъ ни одного намека на первый крестовой по- 
ходъ (1096 г.), то можно полагать, что текстъ ея, найбол*о 
близшй къ рукописному тексту, появился въ XI в*к* до 
начала крестовыхъ походовъ. На XI в*къ указываетъ и дру- 
гое обстоятельство — именно появлете въ конц* X в*ка во 
Франщи поэтовъ, которые носятъ назван1е труверовъ. ^) Они 
перед*лывали старинный народный п*снп историческаго 
содержан1я, такъ называемый, кантилены въ поэмы, который 
называются сЬапзопз йе ^е81;е (п*снп о подвигахъ). Эти поэмы 
не были простымъ механическимъ сводомъ кантиленъ, да 
при томъ труверы пользоватись не одними кантиленами, но 
и летописными св*д*н1ями объ историческихъ лицахъ и 
событ1яхъ. Такъ, въ П*сни о Роланд* не разъ упоминается 



*) Отъ 1гоиег— изобр-Ётать. Нужно отличать труверовъ оть жон- 
глеровъ, получившихъ названье отъ латинскаго слова з'осиз— шутка. 
Жонглеры— бродяч1е п'Ьвцы, тогда какъ труверы— изобр-Ьтатели, 
творцы поэмъ, хотя труверы нер'Ьдко были и п-Ьвцами или чтецами 
своихъ процзведен1й. 
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о письменныхъ источникахъ ея. Изображая ронсевальскую 
битву, п'Ьвецъ зам'Ьчаетъ отъ себя: ^такъ книги намъ и 
пЪсни х'оворятъ'*. Разсказавъ о подвигахъ арх1епископа Тур- 
пина, онъ прибавляетъ: 

Баронъ ЭгидШ, коему такъ много 
Явилъ чудесъ Господь, разсказъ объ этомъ 
Въ монастыре Лаонскомъ написалъ, 
А кто сего не знаетъ, тотъ невежда! 

Но такъ какъ мы не им'Ьемъ ни одной кантилены о 
ронсевальскомъ событ1и, то поэтому н'Ьтъ никакой возмож- 
ности отделить въ П'Ьсни о Роланд'Ь разныя историчестя 
наслоен1я, принадлежавш1я многимъ покол'Ьн1ямъ. Одно 
можно сказать съ полною уверенностью, что она относрттся 
къ первому перюду поэтической д'Ьятельности труверовъ, 
когда они, согласно съ народными предангями о Карл'Ь Ве- 
ликомъ, благогов'Ьли предъ именемъ его и не осм'Ьливалнсь, 
въ угоду сильнымъ феодаламъ, принижать могучхй образъ 
великаго императора. Во всей поэм^ онъ, какъ носитель 
христ1анской идеи, воплотивш1й ее въ дух-Ь среднев'Ьковаго 
христ1анства, есть движущая сила истор1и. Сознаетъ онъ 
эту силу, сознаетъ и тяжкое бремя, которое лежитъ на немъ. 
Посл'!^ суда надъ Ганелономъ 

Заснулъ Король въ своей опочивальн'Ь, 
И вдругь къ нему явился Гавр1илъ: 
„Зови, король, скор'Ьй свои дружины". 
Такъ молвилъ онъ: „велитъ теб* Господь, 
Чтобъ въ Бирскую страну ты шелъ, немедля: 
Тебя зову'гь напрасно христ1ане"! 
Не хочетъ Карлъ идти и молвитъ онъ: 
„О Боже! жизнь моя полна мученш"! 
Рыдаетъ Карлъ, рвегь бороду сЬдую... 
Зд-Ьсь прерваны Турольдовы „сказанья". 

Этими словами оканчивается рукопись, въ которой со- 
хранилась П'Ьснь о Роланд'Ь. 



VII. 

РасцвЪгь рыцарсуой поэз'т во Фраиц1и. 

Идея личности на почв-Ь сослоьно-рыцарской. Рыцарское слу- 
жеше дам'Ь въ связи съ идеальными качествами рыцаря. Обществен- 
ное положен1е трубадуровъ. Формы провансальской лирики: кансона, 
альба, серена, баллада, пастораль, тенсона, сопеть, сирвентъ. Проис- 
хожден1е романовъ о рыцаряхъ Круглаго стола. Содержаше этих1> 
романовъ. Сказан1е о св. Грал'Ь и „Персеваль**. 

Долго не умолкали во Франщи п'Ьсни о Карл* Вели- 
комъ и его сподвижникахъ. Но въ XII и XIII вв. появились 
въ феодальномъ дворянств* новые поэтичесше вкусы, вы- 
званные новыми потребностями жизни. По старой памяти 
обаян1е имени Карла Великаго сохранилось еще въ народ- 
ныхъ массахъ, но, по м-Ьр* того, какъ росла и кр'Ьпла коро- 
левская власть, это имя становилось все мен'Ье и мен'Ье 
популярнымъ въ феодачьныхъ замкахъ. Старыя п'Ьсни пе- 
ред'Ьлывались въ угоду феодальнымъ баронамъ, которые не 
могли увлекаться поэтической апотеозой единой Франщи. 
Дошло до того, что „велик1й Карлъ, маститый императоръ", 
въ позднМшихъ сЬапвопз йе ^ез^е является мелочнымъ, 
неумнымъ и несправедливымъ старикомъ. Однимъ словомъ, 
запросы времени были иные. Въ чемъ же заключались они? 
Чего не доставало Роланду, Оливьеру и другпмъ идеань- 
нымъ героямъ добраго стараго времени? 

Могуч1е и храбрые были они бойцы за родину ив'Ьру, 
но кругъ ихъ П0НЯТ1Й былъ не широкъ. Нич'Ьмъ они не увле- 
кались, кромЪ военныхъ предпр1ят1й. Чужды имъ были гЬ 
мечты и страсти, которыя накладываютъ печать индивиду- 
альности на человека. «Ничное самосознаше ихъ сливалось 
съ массовымъ, всенароднымъ настроеигемъ. И вотъ насту- 



пплъ моментъ, когда изъ этого настроешя должна была 
выдвинуться личность, которая сама для себя ставить за- 
дачи и ц'Ьли въ жизни, сама въ себ'Ь носить судьбу свон>. 
Конечно, эта идея личности по услов1ямь времени могла 
возникнуть только на почв'Ь сословно-рыцарской, но вь об- 
щемь ход'Ь культурнаго развит1я европейскихь народовъ 
важно было это первое пробуждеше личности сь ея увле- 
чешями и порывами, сь ея своеобразными особенностями 
умственными и нравственными. ' 

.Любопытно, что эта эволюция личности совпала сь гЬмп 
интимными внутренними движешями челов-Ьческаго сердца, 
который выражаются вь любви кь женщин'Ь, Давнее это 
чувство, какь м1рь Бож1й, но вь рыцарскомь мгр'Ь оно яви- 
лось вь XII в'Ьк'Ь, какь принципь жизни, какь служен1е 
„женщин'Ь" или, лучше сказать, дам'Ь. 

Откуда произошло это явлеше? 

По всей В'Ьроятности, подпочвой для него служили 
древнегерманск1я воззр'Ьшя на женщину, какь на существо, 
одаренное в'Ьщими силами. Нельзя сказать, чтобы она сто- 
яла у германцевь вн'Ь всякой зависимости оть мужчины, но 
онь ц'Ьниль вь ней нравственную чистоту и доблесть духа, 
и мы вид'Ьли ту и другую вь лиц'Ь героинь Эдды и ПЪсни 
о Нибелунгахь. Правда, вь нихь мало женственности, кото- 
рая могла бы соответствовать рыцарскимь понят1ямь о жен- 
щин'Ь, поэтому вь прежнее время образованхе этихь понятШ 
ставили вь зависимость оть арабскихь вл1ян1й, оть которыхъ 
в-Ьеть восточнымь женолюб1емь. Но вь этихь вл1ян1яхь, если 
они и были, ничего н'Ьть похожаго на рыцарсшя отношешя 
кь женщин'Ь. Гораздо в'Ьроятн'Ье, что древнегерманское ува- 
жен1е кь женщин'Ь совпало сь вл1ян1емь греко-римской куль- 
туры, которая на родин'Ь рыцарства, подь яснымь небомъ 
южной Франции, не была уничтожена вь суровую эпоху пере- 
селешя народовь. Зд'Ьсь женщина издавна пользовасиась 
большею свободой, чЬмь вь сЬверной Франщи. Она могла 
владеть даже поземельной собственностью, а это давало ей 
независимое положеше. Смягчающее вл1яше женскаго об- 
щества почувствовалось прежде всего вь придворной сред'Ь, 
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гд'Ь получали воспитан1е д'Ьти вассаловъ, приготовлявш1яся 
къ рыцарскому поприщу. Въ этихъ школахъ рыцарства они 
развивали свои силы гимнастикой и участхемъ въ воинскихъ 
упражнешяхъ и практически изучали кодексъ рыцарскихъ 
прилич1й, исполняя обязанности пажей, а потомъ оруженос-' 
цевъ, пока сами не получали посвящен1Я въ рыцари. Обя- 
занности эти заключались въ служети сюзерену — господину, 
а отсюда недалекъ былъ переходъ къ служешю дам}ь — гос- 
пож-Ь, ^) которая была женой господина или дочерью его, и, 
наконецъ, къ служетю гостямъ господина, входившимъ въ 
составь рыцарскаго общества, къ служешю всЬмъ рыцарямъ 
и дамамъ. Такимъ образомъ вырабатывались идеальный воз- 
зр-Ьихл на женщину благороднаго происхожден1я, какъ на 
в-Ьнедъ создашя, какъ на украшеюе общества. Къ этому 
эстетическому обаяшю женщины съ течен1емъ времени при- 
соединилось нравственное обаянхе ея. Въ XII в. установился 
въ латинской церкви культъ Д-Ьвы Мархи, которая въ ряду 
святыхъ женъ заняла самое высокое м-Ьсто, какъ недосягае- 
мый образецъ женской чистоты и непорочности. Не могло 
не отразиться вл1ян1е этого культа и на рыцарскихъ поня- 
т1яхъ о женщин*, особенно въ эпоху крестовыхъ походовъ, 
когда релипозное одушевлеше охватило весь феодальный 
м1ръ. Ко всему этому прибавить нужно, что крестовые по- 
ходы внесли въ этотъ М1ръ небывалое оживлен1е: они будили 
фантаз1ю рыцаря и открывали предъ нимъ новые просветы 
жизни, манившее въ даль. Онъ увид'Ьлъ предъ собою новыя 
страны и народы, новые порядки жизни. Онъ улеталъ изъ 
своего родного гнезда, чтобы освежить душу неиспытанными 
еще впечатл'Ьшями, а возвращаясь съ востока, онъ прино- 
силъ съ собою новыя понят1я и вкусы. Р'Ьзшя, угловатыя 
формы феодальнаго быта сменялись бол-Ье утонченными фор- 
мами общежит1я, нравы смягчались. Этотъ умственный и 
нравственный прогрессъ жизни затронулъ и феодальную 
даму, которая почувствовала потребность выдти иаъ т'Ьснаго 
круга семейныхъ отношен1й и принять участхе въ обществен- 

^) Дама отъ латин. слова (1от1па— госпожа: супруга сеньера, ры- 
царя, дворянина, въ отличхе отъ буржуазокъ, которыя назывались (1е- 
то18е11е8. * 
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номъ движенш. Она награждала рыцаря сочувств1емъ за 
геройск1е подвиги его въ борьбе съ нев'Ьрными. Она пре- 
вращалась для него въ „даму сердца" — путеводную зв-Ьзду 
его въ далекихъ странствован1яхъ, которыя давали ему неи- 
стощимый запасъ случаевъ отличиться предъ нею и сни- 
скать ея благосклонность. Ради нея онъ и въ мирное время 
ломалъ копья на турнирахъ и предпринималъ разный аван- 
тюры. Избирая изъ всЬхъ женщинъ одну, рыцарь перено- 
силъ на нее всЬ свои представленхя о безконечномъ совер- 
шенств'Ь и поклонялся собственно не ей, а очищенному л 
возвеличенному образу ея. Понятно, что эти идеальныя от- 
ношен1я къ „дамЬ сердца" по свойству человеческой природы 
очень часто превращались въ реальныя. Давно принято гово- 
рить, что въ жизни рыцарской идеалъ р-Ьзко расходился съ 
д'Ьйствительностью, но уже сознаше идеала было актомъ 
жизни, который гЬмъ не мен'Ье рЪзко отличается отъ нпз- 
менныхъ процессовъ ея, чуждыхъ всякаго идеала. Мы не 
должны забывать и того, что въ рыцарскомъ идеал'Ь не одна 
„дама сердца" ;^анимала подобающее ей м'Ьсто, но и друпе 
симпатичные и широше мотивы -защита слабыхъ и безпо- 
мощныхъ людей, вдовъ, сироп^ и проч. Въ лучшую пору 
рыцарства это не были праздныя слова, а злоупотреблен1е 
силой считалось позоромъ: сила и великодуш1е были род- 
ственныя П0НЯТ1Я. Какъ глубоко эти понят1я проникли въ 
сознаше европейскихъ народовъ, можно судить изъ того, 
что и ^теперь со словомъ „рыцарь" соединяется представ- 
.1ен1е о прямомъ, мужественномъ и великодушномъ чело- 
в'Ьк1^, который презираетъ всякое двулич1е и хитрость, 
всяк1е кривые ходы. Эти высок1я черты характера были 
нравственно обязательны и для историческаго рыцаря. Ска- 
зать о рыцаре не то, что обыкновенно разум-Ьлось под1> 
словомъ „рыцарь", это значило оскорбить рыцарскую его 
честь, которою дорожплъ онъ больше всего на св'ЬтЬ И 
теперь честь для насъ всего дороже, только не рыцарская, 
а челов-Ьческая, но въ преемственномъ образовати этиче- 
скихъ П0НЯТ1Й идея этой посл-Ьдней чести развилась изъ 
идеи рыцарской чести. 
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Таково было въ общихъ чертахъ рыцарское нхровоззр*- 
те, которое выразилось въ оригинальныхъ поэтическихъ 
тфоизведешяхъ— на югЬ Францти въ п-Ьсняхъ трубадуровъ, ^) 
на сЬвер* — въ романахъ о рыцаряхъ Круглаго стола. 

По м-Ьр* развит1я рыцарства на юг* Франц1и, народный 
лиричесшя п^сни не могли удовлетворять прнхотливымъ 
потребностямъ и вкусамъ рыцарскаго сослов1я. Утонченныя 
формы рыцарской жизни требовали соотв'Ьтствующихъ формъ 
П0Э31И: отсюда возникла искусственная лирика трубадуровъ, 
предназначенная для высшаго общества и процв-Ьтавшая въ 
половин* XII и въ начал* XIII в'Ька. Собственно говоря, 
прототипомъ ея служила народная п'Ьсня. Разработана и 
усовершенствована она была трубадурами, которые сами при- 
надлежали къ рыцарскому сослов1ю. Это были большей) 
част1ю люди изъ низшаго дворянства, состоявш1е па служб* 
у сюзереновъ разныхъ степеней и наименовашй. Но и сами 
сюзерены, даже высшихъ степеней, наприм'Ьръ, владетельные 
князья не отказывались отъ „веселой науки** трубадуровъ и 
сочиняли п^сни, 11оложен1е трубадуровъ было почетное: имь 
оказывали большое вниман1е знатные рыцари и дамы, въ 
честь которыхъ слагали они свои п^сни. Въ награду за эти 
п-Ьсни трубадуры получали иногда подарки, но величайшей 
наградой они счита1И славу, которая не уступала слав* 
рыцаря за его военные подвиги. Иногда трубадуры состяза- 
лись между собою въ искусств* п*снотворчества. На этихъ 
поэтическихъ турнирахъ р*шаю1Щй голосъ прпнадлежалъ 
дамамъ, изъ рукъ которыхъ поб*дителн получали награду. 
Лучшей наградой считалась благосклонность дамы, которую 
'грубадуръ выхвалялъ въ своихъ п*сняхъ. 

Самая распространенная форма поэзхи трубадуровъ была 
шнсона — п*сня, разд*ленная на строфы, состоявш1я изъ 
стиховъ то длинныхъ, то короткихъ. Обычное содержаше 
консоны была любовь поэта къ дам*. Эта однообразная нота 



*) Слово трубадуръ означаетъ то же, что и труверъ— изобре- 
татель (отъ 1гиЪаг— находить, изобр-Ьтать). И зд'Ьсь, какъ на сЬвер'Ь 
Франщи, исполнителями п-Ьсенъ, изобр-Ьтенныхъ трубадурами, не- 
Р'Ьдко были жонглеры. 
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повторяется въ кансонахъ на разные лады. Прославляя кра- 
соту и душевныя качества своей дамы, цоэтъ то вспоми- 
наетъ о счастливыхъ минутахъ свидашя съ ней, то жалуется 
на ея холодность, то огорчается разлукой еъ ней, то оплаки- 
ваетъ смерть ея. Нельзя сказать, чтобы въ разработке этой 
темы всегда участвовало действительное чувство. Очень часто 
воспеваемая трубадуромъ дама стояла гораздо выше его по 
своему общественному положетю, поэтому онъ долженъ былъ 
дополнять своей фантазхей то, что было недоступно ему, 
прибегать къ техническимъ прхемамъ своей „веселой науки", 
заключавшейся въ искусстве воспевать любовь. 

Более ярк1е следы живыхъ впечатлен1й заметны въ 
альбаосъ и серенахь. 1) Альбами назывались песни, въ которыхъ 
поэтъ выражаетъ сожалеше, что ночное свидан1е его должно 
прекратиться съ наступленхемъ утра, а серенами — песни, въ 
которыхъ поэгь нетерпеливо ожидаетъ ночного свидашя. Воть 
несколько строфъ изъ одной альбы, въ которой пр1ятель 
рыцаря извещаетъ его о наступлен1и утра. 

О царь державный, М1ра блескъ и св'Ьтъ, 
О милосердный, Богъ, кого сильн-Ье нбтъ, 
Ты друга моего храни, не дай въ обиду! 
Его съ закатомъ дня я потерялъ изъ виду, 

А вонъ и утро настаетъ. 
Любезный другъ, проснулся ль ты иль спишь? 
Не спи теперь, прошла ужъ ночи тишь; 
Я вижу брежжетъ край светила на восход*. 
Которое дарить веселый день природ*: 

Смотри, вонъ утро настаетъ. 
Я п6сн1ю хочу тебя предостеречь; 
Давно ужъ слышится мнЬ птички ранней р'Ьчь, 
ПривЬтствуетъ она лучъ солнышка желанный. 
Боюсь, сюда придетъ ревнивецъ, гость незванный... 

Смотри, вонъ утро настаетъ. 



*) А1Ьа, аиЬа - разсБ-Ётъ, аль(7а— п'Ьснь утра; серена— вечерняя 
п-Ёснь отъ итал1анс. слова зега— вечеръ, отсюда 8егепа1а. 



Мой другъ, да подойди же хоть къ окну, 

Взгляни на светлую ты неба пелену, 

Тогда ты скажешь самъ, что стражъ я в4рный, чуткШ... 

Послушай, ты рискуешь в-Ьдь не шуткой... 
Смотри, вонь утро настаетъ. *) 
Къ тому же разряду любовныхъ тгЬсеиъ относятся бал- 
.шда — плясовая п'Ьсня ^) и паешорелла — пастушеская П'Ьсня, 
имевшая д1алогическую форму: действующими лицами въ ней 
выступали обыкновенно поэтъ, пастухъ и пастушка. Такую 
же д1алогическую форму нм^ла тенсона — П'Ьсня, въ которой 
по поводу гЬхъ или другихъ вопросовъ рыцарской любезности 
ведутъ между собою споръ два поэта или же поэтъ съ дру- 
гими вымышленными лицами. ') Изъ южной Францш ведетъ 
свое происхождение и сохранивш1йся до нашего времени со- 
петь, въ посл'Ьдствхи разработанный италханскими поэтами. ♦) 
Но не одна любовь вдохновляла трубадуровъ. Они затро- 
гивали и вопросы общественной жизни въ стпхотворен1яхъ, 
пзв'Ьстныхъ подъ назван1емъ сирвентовъ *). Первоначально 
сирвентами называли пЬсни, прославлявш1я сюзерена, у ко- 
тораго служилъ рыцарь-трубадуръ. Но феодальный распри 
^ыли причиной появлен1я въ сирвентахъ мотивовъ порицашя, 
II скоро сирвентъ сд'Ьлалсй обличительною пЬстю, оруд1емъ 
для выражешя политическихъ идей, проводникомъ обществен- 
наго мнЬтя, представителями котораго были трубадуры. Въ 
сирвентахъ они защищали ту или другую парт1Ю, нападали 
на враговъ своихъ, воодушевляли бойцевъ за вЬру. Когда 
разыгралась въ первой половин* ХП1 в'Ька кровавая драма, из- 
в'Ьстная подъ назвашемъ альбигойскихъ войнъ, многхе тру- 
бадуры вооружились въ сирвентахъ своихъ противъ Рима, 
изобличая пороки духовенства. „Римъ", говорится въ одномъ 
сирвент'Ь, „изъ-за. денегъ ты д-Ьлаешь много низостей и много 



*) Искусство въ связи съ общимъ развит1емъ культуры Каррье- 
ра, т. Ш, 435—436. 

*) Отъ Ъа1аге— плясать. 

*) Тенсона франц. слово— состязательное стихотворенхе. 

*) Сонетъ — короткое лирическое стихотворен1е, состоящее не 
^ол'Ье, какъ изъ 14 рифмованныхъ строкъ. 

^) Отъ латинс. слова вегухге -служить. 
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^ла и преступлеиШ; ты такъ сильно стремишься къ земному 
величш, что не боишься Бога и его запов'Ьдей; ты стремишься 
съ каждымъ днемъ только къ тому, чтобы расширить свое 
владычество"... „Римъ, ты лукаво разставляешь свои сЬти п 
отнимаешь посл'Ьдн1й кусокъ у многихъ, кто терпитъ нужду. 
Снаружи ты похожъ на невиннаго ягненка, внутри ты хищ- 
ный волкъ, коронованная зм'Ья, порождеше ехидны. Поэтому 
дьяволъ прив'Ьтствуетъ тебя, какъ прив'Ьтствуетъ своихъ"... ^) 
Конечно, это опозиц10нное настроеше, напоминающее „Боже- 
ственную комед1ю" Данте, не могло мириться съ порядками, 
водворившимися въ южной Франц! и посл'Ь альбигойскихъ 
войнъ, съ насил1ями, которыя производила учрежденная въ 
1229 г. въ Тулуз-Ь инквнзищя. Страна была разорена, са- 
мый языкъ, на которомъ расцв-киа поэз1я трубадуровъ, такъ 
называемый „1ап^ие й'ос", подвергся ганенш за то, что былъ 
оруд1емъ распространешя альбигойской ереси. Трубадуры ухо- 
дили въ сосЬднхя страны, преихмущественно населенныя ро- 
манскими племенами, гд* и прежде вл1ян1е ихъ было сильно, 
теперь же сделалось еще сильнее. 

Всл'Ьдъ за ними и мы перейдемъ в ъ сЬверпую Франц1ю, 
въ кругъ тЬхъ поэтическихъ представлен1й, которыя сложи- 
лись подъ вл1яшемъ поэз1и трубадуровъ. 

Мы не будемъ останавливаться на сЬверно-французской 
лирик'Ь, которая большею частш была слабымъ отражен1емъ 
п'Ьсенъ трубадуровъ. Единственная оригинальная форма сЬ- 
верно-французской лирики есть ромаисъ, соотв-Ьтствующ!!! 
южно-французской кансон'Ь и отличающхйся отъ нея боль- 
шимъ реализмомъ. содержания и искренност1ю тона. 

Вотъ одинъ изъ древнихъ французскихъ романсовъ: 

„Пришелъ май, который называютъ м-Ьсяцемъ съ дол- 
гими днями, и франки Франц1и возвращаются отъ двора ко- 
роля. Рейно идетъ въ первомъ ряду. Онъ прошелъ мимо дома 
Эремборъ, но не удостоилъ поднять головы. О другъ Рейно!** 

„Прекрасная Эремборъ въ тотъ день сидитъ у окна. 
Она видитъ франковъ Франц1и, возвращающихся отъ двора, 



*) Всеобщая истор1я литературы Шерра, изд. 1897 г., стр. 171. 



видитъ Рейно въ первомъ ряду. Она возвысила голосъ и 
сказала: о другъ Рейно"! 

„Другъ Рейно! Я помню время, когда вы жестоко огорчи- 
.1нсь бы, если бы, проходя мимо башни моего отца, не удосто- 
ились прив'Ьта. — А за вами, дочь императора, разв* н'Ьтъ 
гр'Ьха?Вы полюбили другого, а насъ забыли. — О другъ Рейно! ** 
„Сиръ Рейно, я въ этомъ оправдаюсь! Съ сотней д-Ьв- 
ственницъ поклянусь я на мощахъ святыхъ, съ тридцатью 
дамами, которыхъ приведу съ собою, что я никогда никого, 
кром'Ь васъ, не любила. Примите мою присягу, и я васъ по- 
цйчую. О другъ Рейно!" 

„Графъ Рейно всходитъ по л-Ьстниц*. Широкъ онъ въ 
плечахъ, узокъ въ тал1и; волосы у него русые, и всЬ въ изящ. 
ныхъ кудряхъ; еще нигд* не бывало такого молодца. Видитъ 
ого Эремборъ, начинаетъ плакать. О другъ Рейно!" 

„Графъ Рейно входить въ башню, садится на кравати, 
на вышитой постели. Рядомъ съ нимъ садится прекрасная 
Эремборъ, п они стали любить другъ друга по прежнему. 
О другъ Рейно!" ') 

Гораздо важн'Ье романсовъ новый нпосъ, возникш1й въ 
с1Ьверной Франц1и во второй половин'Ь XII в. и усвоившШ 
рыцарское мхровоззр'Ьше, выработанное на юг^Ь Франц1и. Мы 
разум'Ьемъ романы о рыцаряхъ Круглаго стола. 

Задолго до появлен1я этихъ романовъ въ Бретани су- 
1цествовали поэтическ1я преданхя о борьб'Ь бриттовъ, одного 
изъ кельтскихъ племенъ, съ саксами, которые появились въ 
Англ1и въ 449 г. Какъ изв-Ьстно, эта борьба окончилась тор- 
жествомъ саксовъ, которые оттЪснили кельтовъ къ запад- 
ному берегу Англ1и, а другихъ заставили переселиться въ 
1)ретань. Прошло много времени поел* этого, но вражда 
кельтовъ къ саксамъ не прекращ;алась. П^вцы кельтсше про- 
должали славить короля Артура и его витязей, боровшихся за 
независимость родной старины, Бретонск1я п^сни о нихъ 
назывались Ьахв: это были небольшге стихотворные разсказы, 



*) Всеобщая истор1я литературы подъ редакщей Корша и Кир- 
иичникова, т. II, стр. 413 -414. 
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похож1е на наши баллады. Составлялись они на бретонскомъ 
язык*, но уже въ XII в. появились Ьа18 и на французском1> 
язык*. 

Между гЬмъ, въ 1066 г. Англ1я была покорена Норман- 
нами. Въ войскахъ Вильгельма-завоевателя много было бре- 
тонцевъ, которые не забыли старой вражды къ саксамъ. Подъ 
вл1яшемъ бретонскихъ П'Ьсенъ оживились и м'Ьстныя кельт- 
ск1я сказан1я о герояхъ, среди которыхъ занялъ выдающееся 
положен1е король Артуръ. Мног1я изъ этихъ сказашй вошлн 
въ латинскую хронику, составленную въ первой половин* 
XII в. <5енедиктинскимъ монахомъ, Готфридомъ Монмоут- 
скимъ, подъ заглавхемъ: „Исторхя Британскихъ царей". Какъ 
ученый монахъ, онъ ввелъ въ свою истор1ю классичесшя 
предашя и самолично выдуманный подробности, тамъ не- 
мен'Ье книга Готфрида получила громкую изв^Ьстность, какъ 
въ Англш, такъ и во Франщи. Въ половин'Ь XII в. она 
появилась во французской обработк-Ь подъ назван1емъ „Брутъ 
АНГЛ1ЙСК1Й", и притомъ въ стихотворной форм'Ь. Состави- 
телемъ этой книги былъ н'Ькто Васъ, состоявш1й на служб'Ь 
при двор'Ь англ1йскаго короля Генриха II Плантагенета. Васъ 
дополнилъ Готфрида собственно бретонскими .преданиями. 
Именно изъ этихъ предашй онъ заимствовалъ св'Ьд'Ьн1я о 
томъ, что Артуръ приказалъ сд'Ьлать для пировъ съ рыца- 
рями своими круглый столъ, откуда получили они назваше 
рыцарей Круглаго стола. 

Такимъ образомъ романы о рыцаряхъ Круглаго стола 
возникли на почв* древне-кельтскихъ предашй, сохранив- 
шихся то въ вид-Ь П'Ьсенъ бретонскихъ п'Ьвцевъ — ^Ьа18, то въ 
вид'Ь книжной переработки этихъ предашй на французбкомъ 
язык-Ь, т. е. на одномъ изъ романскихъ языковъ. 

Что же обпдаго между Артуромъ съ его сподвижни- 
ками, запдищавшими родную землю, и безпокойнымъ рыцар- 
ствомъ XII в., которое не могло усид'Ьть на м-ЬсгЬ и увле- 
калось дальними походами въ святую землю? 

Нужно им'Ьть въ виду, что въ бретонскихъ сказашяхъ. 
ярко отразилось народное мхровоззр'Ьше, проникнутое в'Ьрой 
въ чудесное и слегка затронутое исторхей, поэтому герои 
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;^тихъ сказатй постоянно им'Ьютъ д'Ьло съ великанами и 
карликами, съ феями и чарод'Ьями. Недалеко ушло огь 
этихъ первобытныхъ народныхъ в-Ьроватй и рыцарство, такъ 
какъ въ средше в-Ька не было еще точныхъ наукъ, занимаю- 
щихся изсл'Ьдовашемъ природы и устраняющихъ суев'Ьрныя 
представлешя о ней. Вотъ почему оно воспользовалось бре- 
тонскими сказан1ями, какъ рамкой для картины, написанной 
широкою и вольною кистью. Къ давнимъ вымысламъ народ- 
ной ^ фантазш оно прибавило новые, создавая волщебный 
шръ съ воздушными замками, съ небывалыми растешями и 
животными, съ невероятными приключен1ями. Это какой-то 
миражъ, вполнЬ соотв'ЬтствбвавшШ психическому настроен1К) 
рыцарства. Возвышенно-юношескому, мечтательному м1ровоз- 
зр'Ьшю его, безпредЪльнымъ стремлен1ямъ его въ область 
таинственнаго. Въ центр'Ь этой фантастической картины, 
однообразно повторяющейся во всЬхъ рыцарскихъ романахъ, 
стоять рыцари Круглаго стола, лучш1е рыцари на св'ЬгЬ, 
идеальные типы рыцарей. Это король Артуръ, племянникъ 
его Гавенъ, сенешаль Кейе, Тристанъ, Ланселотъ, Персе- 
валь и друг1е. Дворъ короля Артура славился повсюду этимъ 
цветомъ рыцарства, красотою дамъ, блестящими праздне- 
ствами. Изъ далекихъ странъ съ-Ьзжаются рыцари къ Артуру, 
чтобы поучиться рыцарскому искусству. Но сами рыцари 
Круглаго стола, не засиживаются долго при двор'Ь. Насла- 
дившись роскошью придворной жизни, они расходятся В1> 

разный стороны искать приключен1й— иногда порознь, иногда 
вм-ЬстЬ съ другими рыцарями. Они встр-Ьчаютъ на пути 
непроходимые л'Ьса, высошя горы и глубокхя пещеры, за- 
колдованные города и за/лки, въ которыхъ изнываютъ въ не- 
воле прекрасный дамы. Они вступаютъ въ борьбу за честь 

и свободу ЭТИХЪ ПЛ-ЬННИЦЪ и блаГОрОДНЫХЪ ПЛ'ЬННИКОВЪ С1> 

враждебными рыцарями и со всякими чудовищами ска- 
зочнаго М1ра. Они поражаютъ своихъ противниковъ не только 
силою оруж1я, но и нравственною доблестью. Никогда не на- 
падаютъ они въ расплохъ, не приб'Ьгаютъ къ обману и хит- 
рости и съ самоотвержен1емъ защищаютъ невинность и добро- 
детель. Не для корысти и личныхъ выгодъ они преодол'Ь- 
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ваютъ величайш1я трудности, но для славы короля Артура» 
для славы того союза рыцарей, который носить его имя. 
Они гордятся своею принадлежностью къ этому союзу, вер- 
ному хранителю рыцарскаго духа, поэтому они дорожать 
рыцарскою честью и свято исполняютъ обязанности рыцарей 
^безъ страха и упрека". Есть одна сила, которая поб'Ьждаетъ 
ихъ: это непреодолимая для нихъ сила любви, которой пре- 
иг даются они со всею страстью пылкой юности, не справляяс1> 

[;^ съ код^ксомъ семейной нравственности. Конечно, свобода 

этого чувства не мирилась съ установившимися порядками, 
но безъ этой свободы рыцарь не могъ бы быть т'Ьмъ, ч'Ьмъ 
онъ былъ. Подъ защитой этой свободы онъ выступалъ, какъ 
опред'Ьленная личность, съ тревогами и страдан1ями своего 
сердца, съ поэтическими порывами и увлечен1ями, вдохно- 
вляющими его на славпыя д'Ьян1я. 13лагодаря смягчающему 
вл1ян1ю этого чувства, рыцари Круглаго стола потеряли 
безпощадно суровыя черты героевъ древности, которые не 
' дорожили чувствами женщины, не волновались по поводу 

прихотливыхъ и изм'Ьнчивыхъ настроений, евязанныхъ съ 
любовш къ ней. Вотъ почему напрасно стали бы мы искать 
въ старомъ эпосЬ того, что находимъ въ рыцарскихъ рома- 
нахъ, то есть воспроизведен1я душевныхъ состоян1й челов'Ька 
въ связи съ лачиымъ положен1емъ, созданнымъ его личными 
страстями. Отсюда не далекъ уже переходъ къ тому психи- 
ческому анализу, котораго мы требуемъ отъ современнаго 
намъ романа, такъ какъ Артуръ и его рыцари по своему 
,^ушевному складу ближе стоятъ къ намъ, чЪмъ Зигфридъ 
и даже Роландъ. Особенно чувствуется эта близость въ гЬхъ 
рыцарскихъ романахъ, въ которыхъ сказан1е объ Артур* 
переплелось съ легендой о св. Грал'Ь. 

Не входя въ разъясненхе вопроса о томъ, какъ возникла 
эта легенда, мы зам1>тимъ то.иько, что она связана съ име- 
немъ 1осифа Аримаеейскаго, которому Пплатъ будто бы ло- 
дарилъ чашу, бывшую въ употребленги на тайной вечери. 
Омывая т'Ьло Спасителя для погребешя, 1осифъ собралъ въ 
эту чашу остатки крови Его. Хранптелемъ этой чаши сде- 
лался племянникъ 1осифа. Напоминая вЪрующимъ таинство 
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Евхарист1и, она сд'к11а^1ась симвачомъ нравственнаго возрож- 
дентя, поэтому гр'Ьшники не могутъ воспользоваться благо- 
датною силою ея. Такъ разсказываетъ о св. Грал* одинъ 
бургундсшй рыцарь Робертъ де Боронъ въ поэм* „1осифъ 
АримаеейскШ", написанной въ половин'Ь XII в. Тотъ же 
Робертъ де Боронъ написалъ поэму о Персевал* на основа- 
н1и бретонскаго сказан1я о Передур'Ь, наивномъ юно1П*, ко- 
торый пустился въ жизнь, не зная ея. Передуръ странствуеп> 
по свЬту, руководствуясь, какъ добрый сынъ, наставлешями 
своей матери. Клагодаря своей простотЬ и добросердешю, 
а также громадной сил'Ь, онъ благополучно изб'Ьгаетъ 
всЬхъ опасностей и д'киается обладателемъ какой-то вол- 
шебной чаши. Это обычная сказочная тема о наивномъ ду- 
рачке, который отличается незлобхемъ и чистотою сердца, 
и потому д-Ьлается умн'Ье умныхъ. Совпадете представлешй 
о чаш* въ легенд* и сказк* было причиною того, что Ро- 
бертъ де Боронъ. сд'Ьлалъ своего Персеваня хранителемь 
св. Граля, усвоивъ ему типнческШ оггЬнокъ духовнаго ры- 
царства. 

Съ этого времени въ романахъ о рыцаряхъ Круглаго 
стола появился новый мотивъ искан1е св. Граля. Во Франц111 
атотъ хмотивъ разработань билъ въ конц'Ь ХП в. даровитМ- 
шимъ авторомъ романовъ Кретьеномъ де Труа. Предпола- 
гаютъ, что онъ воспользовался поэмой де Борона для состав- 
лешя своего романа о Грал*. Герой этого романа тотъ же 
Персеватгь. Онъ принадлежитъ къ рыцарскому ордену Круг- 
лаго стола, учрежденному еще отцемъ короля Артура. Выс- 
шая задача этого ордена заключаяась въ отыскан1и Граля. 
Не ВСЯК1Й рыцарь способенъ былъ разр'Ьшить эту задачу, поэ- 
тому что не ВСЯК1Й могъ стать выше суетныхъ желан1й и 
гр'Ьшныхъ увлечен1й, выте земной любви, которая для рыца- 
рей была закономъ жизни. Путь къ Граню есть тяжелый 
путь нравственнаго совершенствовангя. Самыя приключешя, 
за которыми гонялись рыцари, отвлекаютъ ихъ отъ этого 
пути. Поб'Ьждая вн'Ьшнихъ враговъ, они легко забываютъ, 
что гораздо труднее поб'Ьдить самихъ себя. Такую победу 
надъ собой посл'Ь разныхъ испытанхй одержачъ Персеваяь, 



а въ награду за свое мужество достигъ обладангя Гралемъ, 
который былъ найденъ имъ въ замк* его дяди, короля Пе- 
шера. Дни свои окончилъ Персеваль въ пустын*, куда ушелъ 
онъвм'ЬсгЬ съ Гралемъ. Поел* его смерти Граль взятъ былъ 
йа небо. Тамъ же пребываетъ и душа Шрсеваля, одесну» 
самаго Бога, на престол-Ь славы. 

Такова духовно-религюзная основа романа, оконченнаго 
уже посл'Ь смерти Кретьена его преемниками. Не выходя 
изъ области чудеснаго, романъ этотъ представляетъ чудесное 
не во внешней игр'Ь случайностей, а во внутреннемъ мхр* 
души челов'Ьческой, стремящейся къ идеальному совершен- 
ству. Персеваль — не простой рыцарь-авантюристъ, а родствен- 
ный намъ по духу челов'Ькъ, одаренный не только личного 
:-)нерг1ей, но и личною мысл1ю о томъ, чего нужно искать въ 
жизни, и что составляетъ ея величайшее благо. Вотъ это со- 
чувствхе къ личности, стоящей независимо отъ гЬхъ или 
1шыхъ эпическихъ предан1й, и составляетъ особенность того 
поэтическаго творчества, которое выразилось въ рыцарск^гхъ 
романахъ. Само собою разум'Ьется, что, благодаря этой особен- 
ности, субъективное настроеше могло обнару^^хиться въ ро- 
ман4 съ большею силою, ч'Ьмъ въ народномъ эпосЬ, гЬмъ 
бол'Ье, что уже въ эпоху рыцарства стихотворная форма не 
была обязательна для романа, который предназначался не 
для п-Ьтя, какъ сЬап80П8 йе §е81е, а для чтен1я. 

Длинную исторхю пережилъ романъ до нашего времени. 
Содержан1е его изменялось, какъ изм'Ьнялась и самая жизнь, 
изображаемая въ романЪ, какъ изм'Ьнялись литературные 
вкусы и эстетичесшя потребности читателей романа. Но 
всегда онъ былъ и будетъ самой удобной поэтической фор- 
мой для изображен1я личныхъ страстей, личной борьбы че- 
лов'Ька съ самимъ собою, прокладывающей новые пути къ 
разр-Ьшенхю великихъ и трудныхъ задачъ жизни, къ выясне- 
Н1Ю идеальныхъ основъ ея. 



VIII. 

Поэма Дайте .Божественная комед1я/ 

Части поэмы. Названхе ея. Нар'Ьч1е, на которомъ она написана. 
Итал1анск1е города и тираны вь эпоху, когда жилъ Данте. Борьба 
парт1й во Флоренщи и изгнан1е Данте. Виргил1й и Беатриче, какъ 
символы поэтическихъ представлен1й, связанныхъ сь личною жизнпо 
Данте. Идея поэмы. Источники ея. Космологическ1я представлен1я 
Данте. Построен1е Божественной комед1и. Девять круговъ Ада. М1ро- 
вое значеше поэмы Данте. 

Адъ, Чистилище и Рай— такъ называются три части 
поэмы Данте, въ которой разсказываетъ онъ о своихъ стран- 
ствовашяхъ въ загробномъ мхр'Ь, разсказываетъ съ такою си- 
лой ясновид'Ьнхя, что, по предан1ю, равенск1я женщины, глядя 
на его вьющ1еся черные волосы, серьезно были убеждены, 
что онъ ихъ подпалилъ въ аду. Самъ Данте назвалъ свою 
поэму комед1ей, потому что она, подобно комед1ямъ рим- 
скихъ писателей, начинается печальными сценами, а окан- 
чивается радостными. Потомство назвало ее божественной ко- 
мед1ей подъ впечатл'Ьн1емъ чудныхъ звуковъ поэмы, въ ко- 
торой восп'Ьты в-Ьчныя, непреходящ1я божественный истины, 
лающ1я ей мгровое значен1е. 

Отм'Ьтимъ прежде всего ту особенность ея, что для вы- 
ражешя этихъ истинъ поэтъ нзбраяъ не латинск1й языкъ, 
который въ его время считался органомъ возвышенныхъ на- 
строешй и идей, а свое родное тосканское нар'Ьч1е, на ко- 
торомъ, по его собственному выражен1ю, говорятъ между 
собою женщины. Данте боролся съ трудностями своей задачи, 
выходя изъ того уб'Ьжден1я, что просв'Ьщен1е не должно быть 
привиллепей немногихъ. Мысль эту онъ выразилъ въ двухъ 
сочинешяхъ своихъ: „Пиръ" и „О народномъ краснор'Ьчш". 
„Пиръ" есть сборникъ четырнадцати кансонъ и вм'Ьст'Ь съ 
т*мъ первый опытъ итал1анской прозы, которою написаны 
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введете н объяснеше трехъ кансонъ. Въ введенги поэть 
объясняетъ назваше сборника, въ которомъ зоветъ онъ на 
умственный пиръ простыхъ людей, „обреченныхъ, подобно 
скоту, жевать желуди и траву". Въ трактагЬ „О народномъ 
краснор'Ьчхи", написанномъ на латинскомъ язык*, Данте 
обращается къ писателямъ и уб'Ьждаетъ ихъ писать для на- 
рода на томъ язык'Ь, который доступенъ ему. Въ ряду дру- 
гихъ итал1анскихъ нар'ЬчШ онъ не считаетъ главнымъ то- 
сканскаго нар'Ьчхя, которое только посл'Ь выхода въ св'Ьт1> 
]Зожественной комед1и сделалось общеита.т11анскимъ летера- 
турнымъ языкомъ. Уже эти широшя симпат1и къ народл 
даютъ намъ некоторое понят1е о личности Данте Алиг1ери. 

Родился онъ въ 1265 году во Флоренщи, въ семейств* 
Гвельфовъ, которые, какъ изв'Ьстно, составляли папскук» 
парт1ю, въ противоположность Гибеллинамъ, парт1и импе- 
раторской. На другой Г€и1ъ посл'Ь рождешя Данте, въ 1266 
году, въ беневентской битв* погибь Манфредъ, сынъ импе- 
ратора Фридриха II, и Гибеллины потерпели решительное 
пораженхе. Казалось бы, что и борьба Гвельфовъ съ Гибел- 
линами должна была окончиться. Но не такъ было на са- 
момъ д^л*. 

Еще задолго до рождешя Данте городск1я общины въ 
Итал1и, пользуясь борьбой Гвельфовъ съ Гибеллинами въ 
сред* дворянской аристократ1и, пр1обр*ли политическую не- 
зависимость. Опираясь на успехи промышленности и торговли, 
въ конц* XII в^ка он* настолько окр*пли, что сд*лались 
притягательною силой для сельской аристократ1и, которая 
переселилась въ города, не теряя своихъ феодальныхъ прав']> 
и территорШ. Сюда она перейесла свои политичесшя симпат1п 
и антипатш, свои воинственныя страсти. Это быяи безпокой- 
ные граждане, вносивш1е духъ раздора и междоз^собхя въ 
городск1я общины, который, усвоивъ гвельфо-гибе^ялинсшя 
страсти, не могли выработать прочной политической органи- 
зац1и. На почв* м*стныхъ городскихъ интересовъ, какь 
Гвельфы, такъ и Гибеллины, потеряли свое прежнее значея1е: 
подъ фирмой той или другой парт1и города итая1анск1е сво- 
дили свои счеты, пресл*довали свои ц*ли, при чемъ каждый 
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городъ д'Ьйствовалъ на свой страхъ, стара*1ся развит|> свое 
могущество на счегъ сосЬднихъ городовъ. Благодаря этой 
разрозненности интересовъ, не прекращались гражданскш 
смуты въ городахъ, которые сд'Ьлались легкою добычей 
честолюбивыхъ искателей власти. Это были представители 
той же аристократ1И, предприимчивые и см'Ьлые авантюристы, 
которые, пользуясь утомлешемъ гражданъ, изнемогавшихъ 
въ борьб-Ь парт1й, овлад'Ьва*1и верховною власт1ю. Такъ, т» 
зам'Ьнъ республиканской свободы, появилась въ италхан- 
скихъ городахъ самая необузданная Т1фашя. Во глав* ихъ 
стояли тираны, которые не отказывались оп> самыхъ без- 
челов'Ьчныхъ средствъ для укр'Ьплешя своей власти: уб1й- 
ства, подкупы, отравлешя, предательства и обманы состав- 
ляютъ самыя обычныя явлен1я того времени, кот да жилъ 
Данте. 

Флоренц1я была издавна гвельфскимь городомъ, но с']> 
сильнымъ преобладашемъ народнаго представительства, про- 
никнутаго республиканскимъ духомъ, поэтому кто хогЬль 
занять высшую должность въ управлен1и городомъ, тотъ дол- 
женъ былъ им'Ьть не мен'Ье 30 л'Ьтъ отъ роду и принадле- 
жать къ одной изъ семи промышленныхъ корпорацШ его. Въ 
1295 году, когда исполнилось Данте 30 л'Ьтъ, онъ записался 
въ корпорац1ю аптекарей. Около того же времени произошло 
новое осложнен1е парт1й въ сред'Ь самихъ Гвельфовъ, см*- 
шанныхъ въ значительной степени съ разбогатевшими граж- 
данами изъ народа, которые назывались Пополанами. Неда- 
леко отъ Флоренщи, въ небольшомъ город'Ь Пистой'Ь, принад- 
лежавшемъ къ гвельфскому союзу, произошла ссора между 
двумя родственными семействами: члены одного изъ нихъ 
назывались Белыми, а другого Черными. Ссора эта охватила 
весь городъ, а зат'Ьмъ, когда флорент1йсше граждане, жела>1 
водворить порядокъ и миръ въ Пистой^^, вм'Ьша.'шсь въ об- 
щественноэ управлен1е этого города, то и въ ихъ сред'Ь одну 
стали на сторону Ь'Ьлыхъ, а друпе на сторону Черныхъ. Къ 
Б'кнымъ примкнула часть Пополанъ и остаток'ь гибеллинской 
парт1и, а къ Чернымъ -другая часть Пополанъ и вся гвельф- 
ская ариетократ1я, съ которою разошелся Данте еще поел* 
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всту11лен1я своего въ ряды Пополанъ. Иовидимому, онъ при- 
шелъ къ уб^жденхго, что авторитетъ папской вЛасти не при- 
несетъ счастхя его родному городу. Онъ вид'Ьлъ, что эта 
власть, обязанная своимъ торжествомъ надъ императорскою 
власт1ю французскому оруж1ю, готова была поддерживать 
вм-Ьшательство французовъ въ д'Ьла Италш, поэтому онъ 
11рисоединился къ партш Б-Ьлыхъ, которые въ то время 
держали въ своихъ рукахъ общественную власть въ город*. 
Самъ онъ въ 1300 году былъ избранъ однимъ изъ цр1оровъ, 
которые составляли синьор1ю, т. е. высшее правительство 
Флоренц1и. Между гЬмъ, Черные просили папу Бонифацхя 
УП1 о помощи противъ враговъ своихъ. Папа воспользо- 
вался походомъ франпузскаго принца Карла Валуа въ Си- 
цилш и предложилъ ему усмирить Флоренц1ю, стоявшую 
во глав* тосканскихъ городовъ. Тогда флорентинск1е Б'Ьлые, 
съ ц'Ьлш умилостивить папу, послали въ Римъ посольство, 
состоявшее изъ четырехъ лицъ, въ числ* которыхъ былъ 
и Данте. Во второй половин'Ь сентября 1301 года послы 
прибыли въ Римъ и были задержаны папою, а 1 ноября 
того же года Карлъ Валуа вступилъ во Флоренц1ю. Черные 
съ помощью французовъ начали мстить врагамъ своимъ. 
Власть перешла въ ихъ руки, и они воспользовались ею съ 
жестокост1ю озлобленной и торжествующей партш. Данте 
осужденъ былъ на изгнан1е и на конфискацш его иму- 
щества. Приговоръ этотъ тяготЪлъ надъ нимъ въ течете 
всей остальной жизни его. Онъ уже никогда не могъ возвра- 
титься на свою родину. 

Если бы мы не им^Ьли никакихъ бхографическихъ св*- 
д-Ьшй о Данте, кром* т'Ьхъ, который сообщены нами выше, 
намъ было бы трудно уяснить для себя политическ1я уб'Ьж- 
ден1я его. Въ самомъ д'Ьл'Ь, Гвельфъ по происхожденш, онъ 
отрекается отъ гвельфской аристократ1и своего родного го- 
рода и присоединяется къ Пополанамъ. Когда же г^ти посл-Ьд- 
Н1е разд'Ьлились на дв'Ь парт1и, онъ выбираетъ ту изъ нихъ, 
которая бол'Ье способна была оказать решительное противо- 
д'Ьйств1е папству. Наконецъ, поел* изгнангя Данте изъ Фло- 
ренщи, мы видимъ его въ рядахъ Гибеллиновъ, которые тоже 
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не пришлись по дупгЬ ему, о чемъ свид'Ьтельствуетъ онъ 
въ Чистилищ-Ь своей Божественной комед1и: „во всемъ 
своемъ поведен1и", говорить ему предокъ его Каччгагвиди, 
«эта толпа проявить наклонности зв'Ьря, и ты будешь счаст- 
ливь, что составляешь од инь свою партхю**. ^1то же побу- 
ждало Данте къ этой см-Ьн^Ь политическихь сампат1й и анти- 
пат1й, и вь чемь заключалась его собственная политическая 
программа? 

Есть одно сочинен1е Данте, написанное нмъ на латин- 
скомъ язык* вь изгйан1и, во время римскаго похода короля 
Генриха УП (1310 1313), который, какь известно, задумаль 
возстановить императорскую власть и оживиль надежды 
Данте на политическое возрожденхе Италш. Называется сочи- 
нен1е это — „О монарх1и". Вь основ* его лежить всеобьемлю- 
тцая мысль о единств* всего человечества, о единств* его 
назначен1я, мысль, внесенная вь М1рь христганствомь. Но 
такъ какь челов*кь состоить изь плоти и духа, то для него 
существують дв* ц*ли- временная и в*чная. Первая состоить 
въ блаженств* земной жизни, которое достигается развитхемь 
данныхь челов*ку силь посредствомь философтп. Вторая со- 
стоить вь блаженств* в*чной жизни, которое достигается 
просв*глен1емь челов*ка посредствомь откровешя. Для дости- 
жешя двухь этихь ц*лей челов*чество нуждается вь двухь 
руководителяхь вь император*, который направляеть его кь 
темному блаженству, и вь пап*, который ведеть людей кь 
блаженству в*чному. Такимь образомь власть императора и 
власть папы — это дв* основы м1рового порядка. Вь равно- 
вЪсхи этихь властей заключается главное условге правильнаго 
хода всем1рной истор1и. Но это равнов*с1е нарушено папами. 
Императорская власть упразднена въ Итал1и, отсюда вс* 
б'Ьдствхя, отсюда безьисходная вражда парт1й и всякхе не- 
справедливости и наспл1я, вытокаютщя изь этой вражды. А 
между т*мь Итал1я съ оя в*чнымь городомь Римомъ имен- 
но и есть страна, предназначенная Богомъ для того, чтобы 
быть центромь всем1рной монарх1и. Мысль эту доказываеть 
Данте ссылками на Энеиду Виргил1я, который для него есть 
апостолъ и п*вець единой римской монарххи. По его мн*Н1Ю, 
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которое, впрочемъ, высказано было раньше его, самое рож- 
ден1е и смерть Спасителя доказываютъ законность римскаго 
господства: онъ вошелъ въ перепись всего изв'Ьстнаго тогда 
М1ра, которая произведена была по повел'Ьнхю римскаго 
императора Августа, и зат'Ьмъ принялъ крестную смерть 
по суду представителей римской власти. Такимъ образомъ 
:власть эта не отъ папы, но отъ самаго Бога. „Царство мое 
не отъ м1ра сего", сказалъ Спаситель, поэтому и церковь 
не должна касаться того, что принадлежитъ государству. 
Выше императора, какъ и выше папы, стоитъ единый Богъ, 
|соторый управляетъ единымъ челов'Ьчествомъ. 

Мы узнаемъ въ этихъ мысляхъ среднев'Ьковыя понятЫ 
объ импер1и и церкви, постепенно развивавшхяся съ того 
времени, какъ Карлъ Велишй короновался императорское 
короною въ Рим-Ь (800 г.) Но эти понят1я въ в'Ькъ Данте 
сильно пошатнулись. Всюду въ Европ'Ь выдвинулось третье 
сослов1е, т. е. городск1я общины, подорвавш1я политическое 
значен1е феодальной аристократ1и, на которой опиралась 
власть императорская. Вм'ЬсгЬ съ т'Ьмъ возникли нащональ- 
ныя госз^дарства, которыя отрицали политическое едино- 
державхе, какъ церкви, такъ и импер1и. Старое не усп&ю 
еще отжить, новое не усп'Ьло пустить глубокихъ корней въ 
сознан1и народовъ. Какъ всегда бываетъ при см'Ьн'Ь одного 
порядка вещей другимъ, это новое являлось въ вид* сти- 
Х1ЙН0Й силы, управляемой не принципами, а потребностями 
и страстями, иногда самыми необузданными. Въ так1я пе- 
реходный эпохи невольно отклоняется мысль отъ хаоти- 
ческаго настоящаго, которое не обЪщаетъ ничего добран • 
въ будущемъ, къ яснымъ и твердымъ устоямъ прошлаго, 
невольно идеализируется это самое прошлое. Эта идеали- 
защя священной римской имиер1и есть и у Данте. Ни одиШ) 
Гибеллинъ не обнарз^живалъ такой горячей ревности кь 
императорской власти, такой безпощадной ненависти Ю) 
св'Ьтской власти папъ, какъ Данте. Мы вид'Ьли, что при 
немъ Гвельфы и Гибеллины были уже не то, ч'Ьмъ они 
были прежде. Приспособляясь къ историческимъ услов1ямъ 
времени, они вносили въ свои программы много посто- 
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ронней прим-Ьси. Этою дорогою шелъ и Данте, пока не „за- 
блудился въ дрему чемъ л'Ьсу**, какъ говорить онъ въ са- 
момъ начал* своей поэмы. Тогда онъ, умудренный горь- 
кимъ опытомъ, создалъ свою политическую доктрину, ко- 
торая поставила его вн-Ь парт1й. Тяжело поразила его 
смерть Генриха УП, но онъ не потерялъ в'Ьры въ св-Ьтлую 
будущность своей родины. Со всею страст1ю горячаго па- 
тр1ота онъ прильнулъ къ мечгЬ о томъ, что въ пред'Ьлахъ 
Италхи появится вождь, который возстановитъ всем1рную 
монарх1ю, возвратить папству его прежнее значен1е духов- 
ной силы, свободной отъ мхрскихъ стяжан1й, уничтожить 
вражду парт1й и водворить такимь образомь царство Бо- 
/к1е на земл'Ь. Мечта эта была путеводной зв'Ьздой всей 
его скитальческой жизни, съ нею онъ и умерь въ Равен* 
въ 1321 году. На могил* его написана надпись: „зд'Ьсь 
иогребень я, Данте, отвергнутый моей родиной". 

Перейдемь теперь къ самой поэм'Ь Данте, которая за- 
;у'мана и, можегь быть, начата была еще во Флоренцш, а 
окончена была не задолго до его смерти въ изгнанш. Пер- 
вый дв'Ь п'Ьсни ея вводять нась въ кругь поэтическихъ 
11редставлен1й, связанныхъ съ самыми задушевными настрое- 
шями и чувствами поэта, которыя испыталъ онъ въ молодые 
годы своей жизни. 

Вотъ въ краткихъ словахъ содержан1е этихъ п'Ьсенъ. 

На половин'Ь жизненнаго пути поэтъ заблудился ночью 
въ дремучемъ л'Ьсу. На разсв'ЬгЬ увпд'Ьлъ онъ холмъ, вер- 
шина котораго осв'Ьщена была лучами восходящаго солнца. 
Онъ сталь подниматься на этоть холмъ, и вотъ предъ нимь 
появились од инь за другпмъ три зв-Ьря: пантера, левъ и 
волчица. Они устремились па него, и онъ началь подаваться 
назадъ, теряя всякую надежду взойти на холмъ. Въ это 
время предсталь предъ нимь образь неизв-Ьстнаго ему че- 
лов-Ька. „О кто бы ты ни быль — челов^къ иль духъ", вскри- 
чалъ онъ незнакомцу, „спаси меня!** — „Я быль поэтъ", отвЬ- 
чалъ ему незнакомецъ, „и мною былъ восп'Ьтъ Эней, б'Ь- 
жавшШ изъ Трои". 
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„О ты ль, Виргил1й, тогь иотокъ, который 
Р4кой широкой катить волны словъ? 
О дивный св-ЬтБ, о честь другихъ п4вцевъ! 
Ты авторъ мой, наставникъ въ п'Ьсноп4ньи, 
Ты былъ одинъ, у коего я взялъ 
Прекрасный стиль, снискавш1й мн* хваленье. 
Спаси меня"! 

Виргил1й отв'Ьчалъ Данте, что нужно идти инымъ иу- 
темъ, потому что волчица никогда не можетъ насытить своей 
алчности. Теперь она держитъ въ рабстве униженную Итал1ю, 
но настанетъ время, когда появится песъ, который безпо- 
щадно будетъ преследовать ее, пока не загонитъ ее въ 
адъ, откуда появилась она. Виргил1й об^щаеть ему свою 
помощь. 

„Иди за мною", говоритъ онъ, „въ область роковую, 

Твой вождь, отсель тебя я поведу. 

Услышишь скорбь отчаянную, злую... 

Сонмъ древнихъ душъ увидишь въ той стран'Ь, 

Вотш,е зовущихъ смерть себ-Ь вторую. 

Но въ Эмпирей я ввесть тебя не см'Ью, 

Тамъ есть душа достойн-Ье стократъ: 

Я, разлучась, тебя оставлю съ нею". 

Изъ второй п'Ьсни узнаемъ мы, что Данте боится си*- 
доватъ за Виргил1емъ и готовъ былъ остав^ггь свое нам^Ьре- 
ше, задуманное столь посп-Ьшно. Тогда Виргилхй говоритъ, 
кто была эта душа, пославшая его спасти Данте. Это была 
дивная женш;ина. 

„Св'Ьтл'Ьй зв-Ьзды въ очахъ (ея) гор-Ьлъ лучъ ясный. 

И ТИХИМЪ, СТрОЙНЫМЪ ЯЗЫКОМЪ въ ОТВ'ЬТ'Ь 

Она рекла, какъ ангелъ сладкогласный: 
Любимецъ МОЙ, но не любимецъ рока . 
Препону встр^Ьтилъ... 
И вспять б*житъ, испуганный жестоко. 
Подвигнись въ путь и мудрымъ убежден ьем-:!. 
Все для его спасенья уготовь. 
Избавь его и будь мнЬ ут-Ьшеньемъ, 
Я Беатриче"... 
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' , Слова эти ободрили Данте, и онъ двинулся въ путь за 
своимъ наставникомъ по крутой, узкой и гЬсной дорогЬ. 

Страстное обращен1е Данте къ Виргил1ю напоминаегь 
намъ детство поэта, когда онъ, подъ руководствомъ луч- 
шаго знатока древней литературы, Брунето Латини, изучалъ 
Виргилдя и другихъ латинскихъ классиковъ. Брунето самь 
былъ писатель и, безъ сомн'Ьшя, подъ его вл1ян1емъ Данте 
почувствовалъ поэтичесшй стиль Виргил1я, котораго счи- 
таетъ виновникомъ поэтической славы своей. Поэтому, встре- 
тившись съ Брунето въ аду, Данте благодаритъ его за то, 
что онъ научилъ его, какъ можно оставить вЪчную по себ^Ь 
память. Но не въ стил* только Варгил1я заключается при- 
чина благоговЪйнаго уважен1Я Данте къ римскому поэту, а 
въ томъ обстоятельств*, что для Данте Виргил1й бы.11ъ пред- 
ставителемъ философскаго разума, провозв'Ьстникомъ импер- 
ской идеи, поэтому и выбрачъ его Данте въ руководители 
свои по аду и чистилищу, 

Къ той же пор* ранняго детства относится и поэти- 
ческШ образъ Беатриче. Данте было девять л'Ьтъ отъ роду, 
когда онъ увид1у1ъ.въ праздникъ 1 мая восьмилетнюю де- 
вочку Беатриче Портинари, дочь одного богатаго флорентин- 
скаго гражданина. „Въ это мгновен1е", говорить онъ, „дух'1> 
жизни, скрываюпцйся въ самой глубин* сердца, затрепеталъ 
во мн* и сказалъ: вотъ божество сильнее меня, которое по- 
корить меня". ») Въ 1287 г. Беатриче вышла замужъ за Си- 
мона деи Барди, а въ 1292 г. умерла. Чрезъ годъ посл'Ь этого 
самъ Данте женился на Джем-Ь Донати, отъ которой им'Ьлъ 
семерыхъ д'Ьтей. Такова была проза жизни, которая не по- 
гасила въ сердц* Данте любви къ Беатриче. Онъ оставилъ 
намъ поэтическую испов'Ьдь этой любви въ ц'Ьломъ ряд* чуд- 
ныхъ стихотворен1й, написанныхъ еще во Флоренщи и со- 
бранныхъ имъ въ одно ц'Ьлое подъ заглав1емъ „Новая жизнь". 
Въ основ* этихъ стихотворен1й — впечатл'Ьн1я дМствитель- 
ности, но переработанныя въ поэтическ1я вид'Ьнхя: то разска- 
зываетъ намъ поэтъ, какъ „увенчанная и облеченная скромно- 
стш", Беатриче шла среди людей, которые говорили: „это не 



*) „Данте**, Симондса, 46 
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женщина, а одинъ изъ самыхъ лучезарныхъ ангеловъ неба**» 
то представляется ему душа ея во сн'Ь, въ вид-Ь ослепительно 
б*Ьла,го облака, которое ангелы несутъ на небо. ') Наконецъ, 
посл'Ь смерти ея Данте увид'Ьлъ чудное виденье, подавшее ему 
мысль написать такое произведен1е, въ которомъ онъ скажетъ 
о ней то, чего еще не было сказано ник^мъ ни объ одной жен- 
щинЬ въ мхр-Ь. Это была его знаменитая поэма, въ которой онъ 
поставилъ свою возлюбленную превыше всЬхъ небесъ, окру- 
жилъ ее, простую флорентийскую девушку, такими райскими 
почестями, какими обыкновенно окружена бываетъ Богома- 
терь и друпе святые, чествуемые церковью. Ничего н'Ьтъ уди- 
вительнаго въ этомъ поэтическомъ обожаши женщины, кото- 
рое выработалось еще въ рыцарской поэзш и отразилось въ 
поэм* Данте. Въ то время былъ обычай восп'Ьвать женщину 
независимо отъ личныхъ отношешй поэта къ его собственной 
семь'Ь, какъ это мы вндимъ и у Данте, который ни въ одномъ 
стихотворен1и не обмолвился о своей жен*. Любовь къ идеаль- 
ной женщин* почиталась тогда вдохновляющею силою, кото- 
рая поднимала духъ на высоту героическихъ подвиговъ, но у 
Данте эта любовь далеко выходитъ за пределы обычнаго ры- 
царскаго культа женщины. Это просветленная релипозныхмъ 
чувствомъ любовь, одухотворенная предчувств1емъ райскаго 
блаженства и состоящая въ созерцаши вечной красоты. Зем- 
ной образъ Беатриче становится въ поэтическомъ предетав- 
лен1и Данте символомъ божественнаго откровен1я, которое 
стоитъ неизмеримо выше челов^ческаго разума, и потому 
Виргил1й довелъ Данте только до вратъ рая и передалъ его 
Беатриче, которая повела поэта по небеснымъ сферамъ рая. 

Итакъ, Виргил1й и Беатриче— это дв* силы, подъ вл1Я- 
Н1емъ которыхъ сложилась личная жизнь Данте, жизнь ума и 
сердца его. Об* эти силы отразились въ Божественной коме- 
дш^ какъ символическ1е образы высокихъ идей, на которыхъ 
зиждется все м1ровоззрен1е Данте. 

Но что такое л^съ, въ которомъ заблудился он'ь,— 
холмъ, на который взойти онъ не могъ, и три зверя, кото- 
рые устремились на него? 

М 1Ы(1ет, 51-59. 
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И зд'Ьсь мы им-Ьемъ д-кто съ символами, которые тре- 
буютъ объяснетя. Исходной точкой въ этихъ объяснешяхъ 
должны быть слова самого Данте въ послан1и его къ 1Санъ- 
Гранде, которому посвятилъ онъ свою поэму. „Предмеп> 
этого произведен1я, понятый буквально", говорить Данте, 
„это состояте душъ посл'Ь смерти само по себ*, ибо во- 
кругъ этого пункта вращается вся поэма. Но въ аллегори- 
ческомъ смысл'Ь предметомъ ея служитъ челов'Ькъ, по 
скольку онъ, пользуясь праведно или неправедно своею 
свободною волей, заслуживаетъ награды или наказашя". 
Иными словами — въ буквальномъ смысл'Ь поэма есть раз- 
сказъ о томъ, что происходить съ челов'Ькомъ за пред'Ь- 
лами земной жизни его, въ аллегорическомъ смыслЬ— раз- 
сказъ о томъ, поуему происходить съ нимъ то, а не другое. 
Въ этомъ почему заключается ^правда или неправда сво- 
бодной В0.1ГИ человека". Съ этой точки зр-Ьшя въ симво- 
лахъ первой пксни можно вид'Ьть изображен1е усилхй че- 
лонЬка выдти пзъ состоян1я гр'Ьха, изъ дебрей заблужден1я 
(л-Ьсъ), и подняться на нравственную высоту того блажен- 
наго состоян1я (холмъ), которое испытываютъ праведныя 
души, просв'Ьщенныя благодатш откровен1я (солнце). Усил1я 
эти встрЬчають препятствхе въ трехъ главныхъ страстяхъ, 
присущихъ природ'Ь человека, въ чувственности (пантера), 
гордости (левъ) и алчности (волчица). Но этотъ широк1й 
релипозно-нравственный смыслъ символовъ не исключаетъ 
и общественно-нравственнаго значен1я ихъ. Мы вид-Ьли, что 
Данте былъ не анахоретъ, не пустынникъ, что система ре- 
липозно-нравственныхъ понятШ его находилась въ тесной 
связи съ политическими его убЬжденхями, что абстрактныя 
идеи у него облекадись въ живыя краски современной ему 
жизни, — поэтому возможно и иное толкован1е этихъ симво- 
ловъ, въ сущности совпадающее съ первымъ. Поэтъ заблу- 
дился въ л'Ьсу, т. е. въ путаниц'Ь общественныхъ понят1й, 
наступившей поел* падешя м1рового строя. Вм-Ьст* съ со- 
временниками своими онъ утратилъ путь правды, по кото- 
рому должно идти челов'Ьчество, управляехмое совм'Ьстнымъ 
и дружнымъ д'Ьйствхемъ двухъ властей — императорской и 

8 
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папской. Собирается онъ съ посл-Ьдиими силами, чтобы взо- 
браться на холмъ, чтобы выдти изъ состояшя анарх1и и по- 
знать путь божественнаго промысла въ судьбахъ челов'Ь- 
чества, но гЬ же страсти, которыя создали эту анарх1к>, 
51ВЛЯЮТСЯ предъ нимъ въ вид'Ь трехъ зв'Ьрей и м'Ьшаютъ 
ему достигнуть ц'Ьли. Тогда является ему ВиргилШ, пред- 
ставитель монархической идеи, дающей блаженство земной 
жизни и постигаемой разумомъ челов^ческимь, и об'Ьщаеп> 
вывести его на холмъ, озаренный солнцемъ божественной 
правды, но только иными путями — чрезъ сверхъестествен- 
ные м1ры. Послала его Беатриче, движимая любовхю, которая 
выше разума, — символъ божественной премудрости, указы - 
вающ1й пути къ вечному блаженству. Она сама поведег]> 
поэта по этимъ путямъ, когда онъ принужденъ будетъ раз- 
статься съ проводникомъ своимъ. И увидитъ поэтъ то, чего 
не видятъ люди, и разскажетъ онъ имъ для вразумлен1л 
и спасешя ихъ о своихъ вид'Ьн1яхъ. 

Мы видимъ такимъ образомъ, что Данте взялъ на себя 
задачу широкую. И небо, и земля, какъ говоритъ онъ, при- 
ложили руку къ его поэм^^, чтобы выразить въ ней вели- 
кую идею христ1анскаго спасен1я. Трудность этой задачи 
заключалась въ отвлеченныхъ формулахъ, которыя онъ дол- 
женъ былъ выяснить людямъ. Это были богословск1Я фор- 
мулы среднев'Ьковаго христханства. Тутъ по невол* поэти- 
ческая живопись должна была получить символическ1й ха- 
рактеръ, которымъ нер-Ьдко проникнуты легендарныя про- 
изведешя среднихъ в'Ьковъ, изображающ1я глубок1я тайнм 
христ1анства. Усиливаясь понять эти тайны, вЬруюш.ая фап- 
таз1я далеко выходила за пред'Ьлы положительнаго учешя 
церкви. Такъ было на запад'Ь, такъ было и у насъ. Люби- 
мою формою этихъ произведен1й было вндгънге. Таковы, на- 
прим'Ьръ, усвоенныя древнерусскою литературой Вид-Ьн^е 
апостола Павла, Вид'Ьте мукъ грешницы въ ад*, Хождение 
Богородицы по мукамъ. Таково же хождеше Альбериха, 
италханскаго монаха XII в-Ька, представляюп1;ее по основ- 
нымъ мотивамъ много сходства съ Божественною комедгей 
Данте, который воспользовался обычнОю въ его время поэ- 
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тическою формой и воплотилъ въ ней весь опытъ жизни 
среднихъ в'Ьковъ по вопросамъ политическимъ, нравствен- 
нымъ и философскимъ. 

Замечательны космологическ1я представлетя Данте 
объ ад-Ь, чистилищ* и ра*. По его мн'Ьнхю, земля состав- 
ляетъ центральную точку вселенной и им^еть шарообразную 
(|[)орму. Адъ находится въ н'Ьдрахъ земли. Образовался онъ 
поел* паден1я ангеловъ. Люциферъ упалъ съ неба и, какъ 
стрела, вонзился въ той точк* ея, которая противоположна 
1ерусалиму. Эта катастрофа выдвинула на нашемъ полу- 
шарш высоты 1ерусалима и гору пскупленхя, а въ противо- 
положномъ полушарш земля, вытЬсненяая гЬломъ упав- 
шаго Люцифера, образовала гору очищешя. Это чистилище. 
Адъ разделяется на Девять круговъ. Каждый изъ нихъ 
уже предшествующаго, считая сверху внизъ: въ посл^д- 
немъ, въ самомъ центр* земли, какъ разъ подъ 1ерусали- 
момъ претерп^ваегь мучен1я Люциферъ. Гора очищешя 
разделяется на девять террасъ: на вершин* ея находится 
земной рай, какъ разъ надъ 1ерусалимомъ. Зд*сь появляется 
Беатриче, и Виргил1й оставляетъ Данте, Отсюда онъ, очи- 
стившись отъ вс*хъ гр*ховъ и сл*дуя за Беатриче, возно- 
сится отъ одной сферы къ другой. Вс*хъ сферъ тоже де- 
вять. Надъ ними покоится эмпирей, небесный рай. 

Та же самая симметрхя, которую видимъ мы въ устрой- 
ств* загробнаго м1ра, проведена до мельчайшихъ подроб- 
ностей и въ построен1и самой поэмы. Разд*ляется она на 
три части. 11осл*дшя дв* состоятъ изъ 33 п*сенъ, первая 
изъ 34: первая п*сня первой части поэмы составляетъ 
какъ бы вступлеше въ нее. Во всей поэм* 14230 стиховъ, 
въ каждой части около 4700 стиховъ, при этомъ посл*дтй 
стихъ каждой части заканчивается словомъ эвгьзды (1е 81е11е), 
Въ каждой п*сн* около 140 стиховъ, состоящихъ изъ один- 
надцати-сложныхъ ямбовъ. Поэма написана терцинами, т. е. 
строфами въ три стиха каждая, при чемъ средн1й стихъ 
постоянно рифмуется съ начальнымъ стихомъ сл*дующей 
терциш!^ и оттого весь этотъ рядъ терцинъ представляетъ 
какъ бы одну непрерывную ц*пь, спаянную изъ колецъ, 
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нанизанныхъ одно на другое. Эта особенность ритма сооб- 
щаетъ р'Ьчи особенную прелесть неумолкаемаго и задушев- 
наго п'Ьнхя, о которомъ не даютъ надлежащаго понятхя пе- 
реводы Божественной комед1И. Тайна этой поэтической 
иелод1и заключается въ искренности великаго поэта: „я 
такъ устроенъ", говорить онъ, „что пишу, когда вдохновля- 
отъ меня любовь и, следуя тому, что она мн'Ь диктуетъ 
внутри меня самого, я то н повторяю". (Чист. 24 п.). 

Мы не будемъ следовать за Данте по всЬмъ путямъ. 
по которымъ сл'Ьдовалъ онъ за Виргил1емъ и Беатриче. 
Мы остановимся только на н'Ькоторыхъ сценахъ Дантова 
Ада, чтобы составить понятхе о страшной красогЬ его, тя- 
гот'Ьюш;ей надъ гр1Ьшнымъ челов'Ьчествомъ. 

Въ дополнен1е къ тому, что мы' сказали объ устройстве» 
ада, мы должны вспомнить еш,е объ адскихъ потокахъ. В7) 
четырнадцатой п'Ьсн'Ь Ада говорится, что на острове Крит*, 
па высокой гор*, стоить фигура старца. Это Хроносъ (время). 
Голова его изъ золота, плечи и грудь изъ серебра, туло- 
вище вплоть до ногь сд'Ьлано изъ м'Ьди, одна нога из1> 
же.тгЬза, а другая изъ глины. Каждая часть т'Ьла, кром* 
золотой, носить на себ"* сл'Ьды рань, изъ коихь сочатся 
слезы, и ихъ накопляется такъ много, что, падая на землю, 
он* прорывають пещеру до самой подошвы скалы. ВоП) 
изъ этихъ слезь образуется четыре адскихъ потока: Ахе- 
ронь, Стиксь, Флегетонь и Коцнть. Посл-Ьдшй образуется 
изъ первыхъ трехъ. 

Надъ входомь въ адъ Данте увид'Ьль надпись: „оставь 
надежду всякь, сюда идущхй!" и сказаль онъ, обращаясь 
къ Виргил1ю: „жестокъ мн'Ь смысль ея, поэть!" — „Зд'Ьсь да 
умреть вся суетность боязни!" отв-Ьчаль ему ВиргилШ и, 
взявши его за руку, вступиль съ нимь въ пределы ада. 

„Тамъ въ воздух-Ь безъ со.гаца и св-Ьтиль 
Грохочутъ въ бездн* вздохи, плачъ и крики, 
И я заплакалъ, лишь туда вступилъ". 

„Кто сей народъ, такъ горестью убитый?" обращается 
онъ съ вопросомь къ Виргйлш. „На^ту злосчастную судьбу**, 
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отв'Ьчалъ ему Виргил1й, „обречены презр'Ьнныя души, ко- 
торыя ни славы, ни хулы не заслужили себ* въ мхр*. Па- 
мять о нихъ на земл'Ь исчезла. Н-Ьтб для нихъ мплосердхя, 
н'Ьтъ для нихъ суда. И небо, и адъ ихъ презираютъ. Не 
будемъ говорить о нихъ. Взгляни--н мцмо!" (П'Ьснь 3)^). 

Такова судьба людей безразлпчныхъ къ добру и злу, той 
пошлой толпы, которой ни до чего н'Ьтъ д'Ьла, кром* себя 
самой и личнаго покоя. Въ жестокомъ приговор'Ь надъ этими 
людьми нельзя не узнать Данте, который съ нравственною 
прямотою честнаго человека принималъ горячее участ1е въ 
тревогахъ своего времени и не могъ смотр'Ьть безъ негодо- 
ван1я и гн-Ьва на людей, равнодушныхъ къ общему благу. 

Первый крух^ь или же, такъ называемый, лимбъ нахо- 
дится по ту сторону Ахерона, р'Ьки страданхй^). Зд'Ьсь не 
было страдашй, были только вздохи, такхе тяжше, что отъ нихъ 
дрожалъ в-Ьков-Ьчный воздухъ. Эти люди никогда не гр'Ьшили, 
но это не спасло ихъ отъ в'Ьчныхъ мученШ, потому что они 
не удостоились св. крещешя. Это были доброд'Ьтельные 
язычники, къ числу которыхъ принадлежалъ самъ Впргилхй 
и друпе поэты и ученые древняго М1ра. Мз'чен1е ихъ зак^чю- 
чалось въ горячемъ желанхн в'Ьчнаго блаженства и въ со- 
'Шати, что н'Ьтъ надежды достигнуть его. Съ чувствомъ благо- 
гов-Ьйнаго уважения оставилъ Данте обитателей этого круга. 

Во второмъ круг-Ь Данте видитъ людей, увлеченныхь 
къ гр-Ьху любов1ю. Въ безпросв'Ьтной мгл'Ь они влекутся 
въ разныя стороны страшными вихрями и ураганами. Вь 
числ'Ь ихъ Данте зам'Ьтилъ двухъ духовъ, которые летали 
вмЬсгЬ и казались легче легкаго в'Ьтерка. Силою любви 
Данте призвалъ ихъ къ себ1Ь, и они примчались къ нему, 
какъ голубки, любовхю томимые, съ широко распростертыми 
крыльями несутся въ воздушныхъ пространствахъ, опираясь 
не столько на крылья свои, сколько на силу любви. Это 



^) Зд'Ьсь въ переводе Мина пропускъ, а потому мы 11риввл(1 
отв'Ьтъ Виргил1я въ изложен1и Заруднаго. (Данте Алиг1ери. Бо- 
жественная комед1я. Адъ. 1887 г.) 

*) ЫтЪо рубецъ на одеждЬ или на бЪяьЪ, 



118 

были злополучные Франческа и Паоло, страстно влюбленные 
другъ въ друга при жизни и невинно потеряв1П1е эту жизнь- 
^Скажи мн*", спрашиваетъ Данте Франческу, „во время 
обаян1я сладостныхъ вздоховъ, когда любовь проявляется 
только въ неразгаданныхъ желашяхъ, какимъ путемъ ты 
разъяснила себ'Ь это чувство и пришла къ сознан1ю вашей 
взаимной любви?" И она отвечала: „Я разскажу теб-Ь это, 
но вм'ЬсгЬ съ тЪмъ я буду плакать. Однажды читали мы 
для развлеченхя книгу о ЛянчелогЬ. Мы были одни и не- 
дов1Ьр1я друП) къ другу не им'Ьли. Н'Ьсколько разъ чтен1е 
:-)той книги заставляло насъ потуплять взоры, Н'Ьсколько 
разъ мы изменялись въ лиц*, но одно мгновен1е насъ по- 
]7било. Это было то м'Ьсто, когда прелестная женщина по- 
.тучила первый поц-Ьлуй отъ любимаго ею существа. Тогда 
вотъ эта т'Ьнь (Паоло), которая никогда со мной разлучена 
не будетъ, поц'Ьловала меня такъ сильно, такъ страстно... это 
проклятая книга, и проклятъ ея сочинитель... Вътотъ деньмы 
больше не читали". „Когда одинъ изъ духовъ разсказыва^ъ 
;)Т0", говорить отъ себя Данте, „другой такъ рыдалъ, что изъ 
сострадан1я я лишился чувствъ. Мн* казалось, что я умираю. 
II упаяъ я, какъ трупъ бездыханный". (Адъ тгЬс. 5). ^) 

Ничего лучшаго мы не можемъ сказать объ этой сцен-Ь, 
какъ повторить слова англ1йскаго писателя Карлейля: 
„образъ Франчески и Паоло словно сотканъ изъ цв'Ьтовъ 
радуги на фон'Ь в-Ьчнаго мрака. Тихимъ звукомъ флейты, 
исполненнымъ безконечной жалобы, льется онъ въ самую 
внутренность нашего сердца". 

Въ третьемъ круг'Ь мучатся чревоугодники подъ уб1й- 
ственнымъ дождемъ и градомъ. (Адъ, п-Ьс. 6). 

Въ четвертомъ круг* заключены представители двухъ 
противоположныхъ смертныхъ гр-Ьховъ — скупости и расточи- 
тельности: съ отчаянными воплями они швыряютъ другъ въ 
друга обломками утесовъ, и въ этой жестокой борьб* скупые 
упрекаютъ расточителей, а расточители скупыхъ (Адъ, п^с. 7). 



*) (•цена ата разсказана по изложен1ю Заруднаго. 



Пятый кругъ ада есть ничто иное, какъ другой адск1й 
потокъ Стиксъ, изъ котораго образуется смрадное болото: 
зд'Ьсь недовольные и гневные люди зубами разрываюп» 
другъ друга. (Адъ, п'Ьс. 7, 8). 

Переезжая черезъ болото, Данте зам'Ьтилъ раскаленныя 
жел'Ьзныя башни, рд'Ьющ1я въ глубокомъ мрак*: это былъ 
городъ, окруженный со вс'Ьхъ сторонъ болотомъ. Внутри го- 
рода, вдоль ст'Ьнъ его, тянется • страшное кладбище. Оно со- 
ставляетъ шестой кругъ ада. Между гробницами, какъ зм'Ьи, 
вьются огни. Крышки раскаленныхъ гробницъ полуоткрыты. 
Он'Ь закроются на в-Ьки поел* страшнаго суда. ЗдЬсь лежатъ 
вм-Ьст* съ еЭпикуромъ всЬ гЬ, которые думали, что души уми- 
раютъ вм*сгЬ съ гЬломъ. Между ними страдаютъ и Фрид- 
|)ихъ II, о которомъ говорили, что онъ не в'Ьрилъ въ безсмер- 
т1е души, и гордый Гибеллинъ Фарината, чело котораго бли- 
стало презр'Ьшемъ къ аду, п Гвельфъ Кавальканте, который, 
^трыдавши, заговорилъ съ Данте о его друг* и своемъ сын* 
Гвидо: „Зач*мъ я не вижу его съ тобою?" спросилъ онъ. 
Когда же Данте замедлилъ отв*томъ, злополучный отецъ, 
хот*вш1й что-нибудь узнать о сын*, упаиъ навзничь и 
больше не показывался. (Адъ, п*с. 10). 

Въ 1 1 п*сни Ада Данте устанавливаетъ категор1и гр*- 
ховь, сл*дуя Аристотелю, который въ „Этик*" своей разли- 
чаетъ три рода преступлен1й: невоздержан1е, злобу и зв*р- 
етво. Первые круги ада наполнены гр*шниками беззлобными, 
но невоздержными. Зат*мъ, по м*р* того, какъ мы спу- 
скаемся въ низш1е круги, къ невоздержашю прим*шивается 
:^лоба. Въ седьмомъ кругу мы видимъ уже гр*шниковъ, у ко- 
торыхъ злоба выражаяась въ насилии, направленномъ противъ 
блнжнихъ, или противъ самихъ себя, или противъ Бога и 
природы: таковы уб1йцы, самоуб1йцы, ростовщики и проч. 
Уб1йцы страдаютъ въ кипяш;ей крови своихъ жертъ. (П*с. 12). 
Самоуб1йцы превращены въ дико растущгя деревья съ узлова- 
шми, корявыми, свившимися между собою сучьями. Гарпш ') 
пожираютъ листья на этихъ деревьяхъ, производя нестер- 



*) Это птицы, им'Ёющ1я широшя крылья, шею и лице челов-Ь- 
'^еское и собачьи лапы съ копытами. 
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пимую боль, отъ которой деревья стонутъ. (П^с. 13). Ростов- 
щики мучатся въ песчаной степи, на которую медленно па- 
даютъ огненные языки, какъ сн'Ьгъ на альп1йскихъ горах1> 
въ безв'Ьтренную погоду, По этой песчаной пустынЪ проте- 
каетъ Флегетонъ — трет1й адск1й потокъ съ кровавыми, пламе- 
н'Ьющими струями. (П1Ьс. 14--17). Уже въ грЪшниках!) 
седьмого круга зам'Ьтна не простая злоба, а зверство. Но 
такъ какъ насил1е можетъ сд^^лать и дикое животное, то, по 
мн'Ьшю Данте, зв'Ьрство человека, какъ существа разумнаго. 
^заключается въ пасший, которое соединено съ изворотли- 
востью ума, съ лукавствомъ и обманомъ, направленнымъ или 
противъ т'Ьхъ, кто не дов'Ьряетъ намъ, или противъ гЬхъ, 
кто им'Ье^гь къ намъ дов'Ьр1е. Къ гр'Ьшникамъ перваго рода 
относятся лицем1Ьры, льстецы, святокупцы, воры и проч. 
БсЬ они мучатся въ восьмомъ круг'Ь ада, состоящемъ изъ 
десяти ямъ. (П'Ьс. 17). Остановимся надъ ямою святокупцевъ. 
По счету она третья. Дно ея состоитъ изъ небольших1> 
круглыхъ ямъ, въ который гр'Ьшники опрокинуты внизъ го- 
ловою. Въ воздух'Ь видн'Ьются только ноги ихъ, а подошвы 
ногъ объяты сильнымъ пламенемь, которое производитъ 
во всемъ т'Ьл'Ь ужасныя содроган1я. Одмнъ изъ нихъ ока- 
зался папою Николаемъ III. Подъ головой его находились 
прошедш1е уже чрезь длинный рядъ подземныхъ камней 
предшественники его, свято купцы-папы. Николай ожидаетъ 
изв'Ьстнаго намъ папу Бонифац1я УШ, который займетъ его 
м'Ьсто. Данте обращается къ гр-Ьшнику съ гневной р'Ьчыо: 

„Скажи ты мн1з, какихъ сокровищъ жда.11ъ 

Господь, когда вручилъ своей рукою 

Ключи Петру? Пов-Ьрь мн-Ь, ничего 

Онъ не желалъ, какъ лишь: иди за мною! 

Такъ стой же зд'Ьсь и, в'Ьчно пламен-Ья, 

Блюди м-Ьшокъ съ безчестной мздой своей!'* (Шс. 19). 

Въ девятомъ кругу мучатся самые тяжк1е гр'Ьшники- 
тЪ, которые обманывали людей, им'Ьвшихъ къ нимъ дов'Ьр1е. 
Это изменники и предатели: братоуб1йцы, изм-Ьнники своего 
отечества, предатели своихъ друзей, предатели своихъ благо- 
д'Ьтелей. Посл'Ь того, что мы видели въ аду, казалось бы, вс1'> 
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ужасы исчерпаны, но неистощимое воображен1е Данте нахо- 
дить въ области ужаснаго еще новыя, безпощадно суровыя 
краски. Суровы он'Ь потому, что Данте извлекаетъ ихъ изь 
анализа душевныхъ состояшй страдающихъ гр'Ьшниковъ, ко- 
торые разсказываютъ не о гЬлесныхъ боляхъ своихъ, а о внут- 
реннемъ адЪ души своей, терзаемой воспоминашями о со- 
д'Ьянныхъ ими гр'Ьхахъ. Погасла въ изм'Ьннпкахъ и преда- 
дателяхъ посл'Ьдняя искра челов1Ьчности, а потому они му- 
чатся въ полузамерзшемъ состоян1и. В'Ьчно движетъ своими 
крыльями Люциферъ, погрязш1й на дн1^ ада, и производип> 
такой в'Ьтеръ, что Коцитъ, четвертый потокъ ада, постоянно 
замерзаетъ со всЬми гр'Ьшниками, въ немъ находящимися. 
Вл'Ьдно-зеленыя т'Ьни этихъ насчастныхъ были погружены въ 
ледъ, а на поверхности видны были только лица ихъ съ поси- 
н-Ьешими отъ мороза губами. Слезы текли изъ окочен'Ьвшихъ 
глазъ ихъ, превращаясь въ ледъ. Зд-Ьсь-то Данте увид'Ьлъ 
двухъ зам'Ьчательныхъ гр'Ьшниковъ. Одинъ изъ нихъ съ жад- 
ностью голоднаго, пожирающаго хл'Ьбъ, вц'Ьпплся зубами въ 
затылокъ другого. На вопросъ Данте: „за что это?" гр'Ьшникъ 
оторвалъ отъ своей ужасной пищи губы, вытеръ ихъ воло- 
сами своей жертвы и назвагъ себя графомъ Уголино, а че- 
лов-Ька, котораго онъ грызетъ, арххепископомъ Рудж1ери. Это 
были два друга. Уголино былъ Гибеллппъ, жесток1й п неспра- 
ведливый правитель Пизы. Рудж1еро обвинилъ своего друга 
въ измЪн'Ь отечеству и уморилъ его вм+зст* съ сыновьями 
и внуками его голодною смертш. Потрясающее впечатл'Ьше 
производитъ разсказъ Уголино о посл'Ьднихъ дняхъ его 
жизни, которые онъ провелъ въ тюрьм'Ь, прозванной посл'Ь 
его смерти Башнею голода. Долго держали его въ заключена. 
Семь разъ онъ уже вид'Ьлъ сквозь П1,ель своей тюрьмы рожде- 
ше луны, „какъ вдругъ", говоритъ онъ, рыдая, „злов^^ицй 
сонъ съ грядущаго сорвалъ мн'Ь покрываю"... 

„Ужъ мы 11росну.1ись. Во^гь И часъ цриходигь. 
Когда намъ въ башню приносили хл1^бъ, 
Но страшный сонъ въ сомненье всЬхъ приводить. 
Вдругъ слышу: сверху забиваютъ склепт. 
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Ужасной башни! Я взгянулъ съ тоскою 
Въ лице дйтей, безмолвенъ и свир'Ьпъ. 
Не плакалъ я, окамен'Ьвъ душею, 
Они жъ рыдали, и Ансельмш мой: 
„Что смотришь такъ, отецъ мой? Что съ тобою?" 
Чуть слабый лучъ проникъ во мглу темницы, 
Свое лице, ужасное отъ мукъ, 
Я вмигъ узналъ, узр^въ ихъ страшны лицы, 
И укусилъ я съ горя пальцы рукъ — 
Они жъ, мечтавъ, что голода терзанье 
Меня томить, сказали, вставши вдругъ: 
„Отецъ! Насыться нами; тЬмъ страданье 
Намъ утолишь; од'Ьвъ д'Ьтей своихъ 
Въ плоть б'Ьдную, сними съ нихъ одеянье". 
Я горе скрылъ, чтобъ вновь не мучитъ ихъ... 
Дня два молчали мы въ темниц* мертвой: 
Что-жъ не разверзлась мать-земля въ тотъ мигъ? 
Но только день лишь наступилъ четвертый. 
Мой Гадцо палъ къ ногамъ моимъ, стеня: 
„Да помоги жъ, отецъ мой!** и — простертый, 
Тутъ умеръ онъ, и какъ ты зришь меня, 
Такъ вид^лъ я, всЬ другъ за другомъ вскор'Ь 
Отъ пятаго и до шестого дня 
Попадали. Осл'Ьпнувъ, на простор* 
Бродилъ я три дня, мертвыхъ звалъ д-Ьтей... 
Потомъ... Но голодъ бы.тгь сильней, ч'Ьмъ горе!" 

(П*с. 33). 
„Знамена адскаго царя приближаются къ намъ!" ска- 
:*а.1'ь Виргил1й Данте, и они увид'Ьли Люцифера, который 
иадалш казался громаднымъ здан1емъ. До половины груди 
гвоей онъ выдвигался изъ льда. Им'Ьлъ онъ три лица: пе-, 
редпоо — багровое, а два друпя съ двухъ боковъ головы — одно 
бл-Ьдпо-желтое, другое черное. Пастью каждаго лица онъ 
ра^^миналъ величайшихъ гр'Ьшниковъ — Гуду Искарьотскаго, 
Нрута и Касс1я. Первый изм1Ьнилъ Христу, друг1е два Де- 
аарю- представителямъ идеальнаго строя жизни, о которомъ 
\и^чта1ъ Данте. (П'Ьс. 34). 

Какую же ц1ьну для насъ им-Ьютъ поэти4еск1Я открове- 
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Вопреки зав'Ьтнымъ политическимъ стремлен1ямъ Данте, 
вм'Ьсто всем1рной монарх1и съ римскимъ императоромъ во 
'глав'Ь, образовались въ Европ-Ь мног1я независимыя госу- 
дарства. Самое объединен1е Итал1И совершилось совсЬмъ не 
на императорской почв*. Релипозное единство въ христхан- 
скомъ м1р'Ь тоже не осуществилось. На разва.:1инахъ средне- 
в'Ьковаго М1ра, который нашелъ въ Данте своего вдохновен- 
наго защитника, выросла новая жизнь съ новыми идеалами 
и новыми злобами дня. И однако же, Божественная комед1я 
Данте относится къ числу не стар'Ьющихъ произведен1й че- 
лов'Ьческаго духа. Она не потеряетъ своего обаян1я до гЬхъ 
поръ, пока будетъ жить въ челов'Ьк'Ь потребность прими- 
рить конечное съ безконечнымъ, пока не заглохнуть въ 
немъ вопросы совести, связанные съ вопросомъ о в'Ьчности, 
о в^Ьчномъ правосуд1И, пока, наконецъ, не пзсякнетъ въ 
сердце его в'Ьра въ нравственный мхропорядокъ, управляе- 
мый любовш. Далека жизнь отъ мечты поэта, но эта мечта 
даетъ смыслъ жизни, даетъ ей ту возвышенную ц'Ьль, ко- 
торая, по словамъ Данте, была достигнута имъ, когда онъ 
■тканчивалъ свою поэму: „теперь", говорить онъ, „мои же- 
лашя, мои стремлешя, какъ движущееся однообразно ко- 
лесо, двигались в'Ьчной любов1ю, этимь двигателемъ солнца 
и другихъ зв'Ьздъ". 

(Рай, ИЪс. 33). 



IX. 

,Донъ-Кихотъ Ламанчсн!!!'', 
романъ Сервантеса. « 

Г1аден1е феодальнаго дворянства и возвышеше городовъ поел Ь 
крестовыхъ походовъ въ связи съ усилешемъ монархической власти. 
Романы объ АмадисЬ, какъ бол'Ье поздн1й отзвукъ рыцарской жизни. 
Рыцарство въ Испан1и, какъ дворянское сослов1е, преданное коро- 
левской власти. Иноземныя вл1ян1я въ испанской литератур'Ь. Пл>'- 
товск1е романы въ Испан1и. Эстетичесшя воззр-Ьнхя Сервантеса на 
поэзш и поэта. Б1ографическ1я св'Ьд'Ьн1я о Сервантес*. Личпыя ка- 
чества Донъ-Кихота независимо отъ вл1ян1я на него рыцарскихъ 
романовъ. Теор1я странствующаго рыцарства, созданная Донъ-Ки- 
хотомъ. Причина трагикомическихъ положен'1й Донъ-Кихота. Ви-Ьсо- 
словныя, общечелов'Ьчесшя уб'Ьждеп1я его. Иллюз1и и галлюцинащи 
въ душевномъ состоян1и Донъ-Кихота въ связи съ индивидуальными 
качествами его ума и сердца. Санчо-Пансо, какъ противоположность 
и дополнен1е К5> личности Донъ-Кихота. В'Ьра въ челов'^'^ка и въ' 
нравственныя силы его, проникающая романъ Сервантеса. 

Суровый Данте не высоко ц'Ьннлъ рыцарское служен1е 
дам*. Правда, вся жизнь его была служешемъ Беатриче, 
которая была для него путеводной зв'Ьздой, направлявшей 
шаги его къ источнику в'Ьчной любви и непреходящаго 
счаст1я. Но Беатриче — это поэтическое вид'Ьше, одухотво- 
ренный образъ красоты. Чистое и непорочное создаше, она 
совсЬмъ не похожа была на даму сердца, которая пл'Ьняла 
рыцаря чувствепнымъ образомъ красоты. Мал'Ьйшее прп- 
косновен1е гр'Ьха, по мн'Ьтю Данте, разрушаетъ св'ЬтлыП 
образъ идеальной красоты, поэтому онъ, при всемъ сочув- 
СТВ1И своемъ къ несчастной Франческ'Ь, пом'Ьстилъ ее въ 
аду. Тамъ же мучится и Трпстанъ, симпатичный герой од- 
ного изъ рыцарскихъ романовъ. Очевидно, поэтическое М1ро- 
]ЮЗзр'Ьн1е Данте, принадлежавшее еще среднимъ в'Ькамъ. 
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отступало уже отъ духа и тона рыцарскихъ романовъ. И но 
удивительно: Данте жилъ уже поел* крестовыхъ походовъ, 
въ эпоху паден1я феодальнаго строя жизни, изъ котораго 
возникло рыцарство. 

Известно, что крестовые походы сильно подорвали иму- 
щественное положете феодальнаго дворянства. Они требовали 
громадныхъ издержекъ, поэтому рыцари закладывали и про- 
давали свои им'Ьшя и нередко возвращались на родину 
безъ всякихъ средствъ къ жизни. Но, обезсиливая и разоряя 
рыцарей, т'Ь же крестовые походы содействовали развит11(> 
промышленности и торговли, которая сосредоточивалась въ 
1 ородахъ, особенно приморскихъ. По м'Ьр'Ь того, какъ обога- 
щались города, усиливалось въ нихъ стремлен1е къ незави- 
симости и свобод*, которое совпадало съ стремлетемъ мо- 
нархической власти ограничить могущество феодаловъ. Такъ 
мало по малу во всЬхъ странахъ западной Европы сословно- 
(|)еодальный строй жизни уступилъ свое м^сто нац1онально- 
1 осударственному, на которомъ почиваетъ современная куль- 
тура европейскихъ народовъ. Въ XV в^к*, на переход* отъ 
средней исторш къ новой, установился принципъ монархи- 
ческой власти, опиравш1йся не на феодальное главенства 
короля, какъ перваго между равными, а на признаше наро- 
довъ и на вооруженную силу, которая, съ изобр'Ьтетемъ 
огнестр*льнаго оруж1я, явилась не въ вид* конныхъ рыцар- 
скихъ ополчетй, а въ вид* постоянныхъ арм1й съ преобла- 
дашемъ п*хотнаго строя. Рыцарство должно было сойти С7> 
исторической сцены. Еп1;е въ XIII в*к*, поел* альбигой- 
скихъ войнъ, начали падать обычаи и учреждешя рыцарства, 
а съ окончашемъ крестовыхъ походовъ рыцарство потеряло 
сильный мотивъ, объединявшШ его д*ятельность. Длинный 
рядъ неудачъ въ крестовыхъ походахъ приводилъ къ разо- 
чароватю, къ охлаждей1ю релппознаго энтузхазма, одуше- 
влявшаго рыцарство въ лучшую пору его жизни. Не забу- 
демъ при этомъ, что рыцари быди люди меча, а не знашй, 
люди силы, а не науки, поэтому, потерявъ боевое поле, на 
котОромъ они совершали геройскхе подвиги въ борьб* съ 
пев*рными, они начали расходовать свою боевую готовность 
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на домашше раздоры, а въ Германш, въ эпоху великаго 
междуцарствхя, даже на грабежи и разбои по большимъ 
дорогамъ. 

Но одичаше рыцарства не убило вкуса къ рыцарскимъ 
романамъ. Долго еще сохранялись привычки чувства и фан- 
таз1и, воспитанной на чтен1и этихъ романовъ. Прозаически! 
форма ихъ, установившаяся еще во второй половин'Ь XIV в., 
облегчала трудъ писателя и въ то же время поддерживая^ 
въ читател-Ь уверенность, что онъ им'Ьетъ д-бло съ подлинно»» 
историей. По образщ^ романовъ о рыцаряхъ Круглаго стола 
переделывались СЬап80П8 йе ^ев^е. Появляется новый цикла» 
романовъ объ Амадисахъ. Полагаютъ, что первый Амадисъ, 
именно гальск1й, написанъ былъ въ конц* XIV в-Ька въ Пор- 
тугалш. Авторомъ его былъ н^кто Либейра. Въ XV в^к* 
этотъ романъ былъ переведенъ на всЬ европейск1е языки, а 
въ Испаши послужилъ образцемъ для составлетя романовъ 
о сыне Амадиса, племяннике и внуке его. Во всехъ этихъ 
романахъ — та же завязка, какъ въ романахъ объ Артуре и 
его рыцаряхъ, та же любовь рыцаря къ его даме, побужда- 
ющая его къ совершешю фантастическихъ подвиговъ, но 
действ1е происходитъ гораздо раньше эпохи Артура, и по- 
тому фантаз1я поэтовъ гуляетъ на просторе, не стесняясь 
не только исторхей, но даже бретонскими предашями. 

Что же было въ Испан1и въ то время, когда появились 
эти романы? 

То же, что везде въ западной Европе— падеше феода- 
лизма и возвышеше королевской власти. Окончательно упро- 
чилась эта власть бракомъ Фердинанда арагонскаго и Иза- 
беллы кастильской (1469 г.). Фердинандъ сделался гросмей- 
стеромъ рыцарскихъ орденовъ въ Кастил1И, такъ что съ этого 
времени зваше рыцаря давалось только въ виде почетной 
награды за службу королю. Учреждены были по всему краю 
королевсше суды, которые опирались на союзы горожанъ или 
же, такъ называемыя, Германдады, соответствующ1Я тому, 
что мы называемъ полищей, охраняюш,ей общественный по- 
рядокъ. Наконецъ, введена была святая инквизищя — верхов- 
ное судилище веры, которое сначала направлено было нро- 
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ттгеъ евреевъ и магометанъ, но потомъ сделалось безпощад- 
нымъ оруд1емъ противъ всЬхъ враговъ королевской власти. 
Скоро запылали по всей Испаши костры — аи1о-(1е-!е, или же 
акты в-Ьры и въ то же время акты величайшаго безчело- 
в'Ьч1я. Къ сожал'Ьн1ю, инквизнщя была популярна въ Испа- 
ши, гд* подъ влхяшемъ многовековой борьбы съ маврами 
развилась въ народныхъ массахъ фанатическая нетерпимость 
къ ннов'Ьрцамъ. Въ этихъ жел'Ьзныхъ тискахъ безпокойный 
духъ испанскаго рыцарства долженъ былъ притихнуть, хотя 
въ первой половинЪ XV в^ка обычаи рыцарства пользова- 
лись еще некоторой поддержкой при дворахъ арагонскихъ 
и кастильскихъ королей. Въ посл'Ьдн1й разъ бились рыцари 
съ неверными, какъ представители старинной рыцарской 
доблести, въ воЙн'Ь съ Гранадой. Поел* завоевашя Гранады 
(1492 г.) нащонаньное и государственное единство Испаши 
было вполне обезпечено. Ничто въ стран'Ь не могло проти- 
виться органу этого единства — монархической власти. При 
Карл'Ь V, когда вспыхнуло возстан1е комунеровъ, дворянство 
увидало, что сословныя привиллепи его могугь быть под- 
держаны только королевскою властш, и потому оно содей- 
ствовало возстановлешю ея. Съ того времени безусловная 
преданность королю сделалась первою добродетелью испан- 
скаго дворянина. 

Обратимся теперь къ литературнымъ последствхямъ 
указаннаго нами политическаго хода событ1й въ Испаши. 

Политическая централизащя, безъ сомн^шя, должна 
была отразиться и въ литератур* испанской. Такъ какъ 
главной сценой этой централизац1И была Кастил1я, то кас- 
тильское нареч1е, издавна более обработанное, сделалось 
литературнымъ языкомъ всей Испаши. Съ расширен1ем1> 
политическаго могущества Испаши на этомъ языке стали 
говорить и писать далеко за пределами ея — въ многочй- 
сленныхъ колон1яхъ, которыя она пр1обрела после открыт1я 
Америки. При Карле V Испанхя заняла положенге м1ровой 
державы, которое неизбежно влекло за собою приливъ ино- 
земныхъ ВЛ1ЯШЙ. Въ литературе испанской особенно силЬво 
было вл1яше Италш, въ которой никогда не умирали пре- 
дашя классическаго М1ра. Мы видели, съ какимъ благого- 
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в'Ьшемъ смотр'Ьлъ Данте на Виргил1я, а ближайш1е преем- 
ники Данте Петрарка (1304—1374) и Боккачю (1313 — 1375) 
по справедливости считаются основателями гуманизма— того 
пхирокаго просв'Ьтительнаго двпжен1я, охватившаго всю 
Европу, которое, опираясь на пзученхе писателей греческихъ 
и римскихъ, сделалось основой современнаго намъ образо- 
ватя. То же увлечеше классическими писателями мы ви- 
димъ и въ Испанхи. Въ университетахъ испанскихъ, осо- 
бенно въ саламанскомъ, изучаютъ языкъ латинсшй и гре- 
чесшй, на языкъ испанскШ переводятъ Виргил1я, Цицерона 
и другихъ писателей римскихъ. Вм'ЬсгЬ съ гЬмъ поэты 
испанскхе увлекаются образцами ита.л1анской поэз1и. Подъ 
вл1ян1емъ этого увлечен1я являются въ Испаньи новыя формы 
П0Э31И. Мы укажемъ на т1Ь пзъ нпхь, которыя нашли благо- 
прхятную почву въ Испан1и. 

Прежде всего усвоена была (|)орма сонета, доведенная 
Петраркой до высочайшаго совершенства. Подражание Пет- 
рарк'Ь отразилось въ лирической поэз1и испанской изяще- 
ствомъ и мелодхей литературнаго стиха. 

ЗагЬмъ усвоена была выработанная въ Италиг форма 
пастушескаго романа, который состоитъ изъ ц'Ьлаго ряда 
любовныхъ сценъ между пдеальнымъ пастухомъ и идеаль- 
ною пастушкой, а такъ же изъ п^^сенъ, изображающихъ 
чувства, надежды и желан1я этихъ наивныхъ д'Ьтей при- 
роды. Какъ ни далеко было содержанье этихъ романовъ отъ 
дМствительной жизни, но оно соответствовало настроен1ю 
гЬхъ поэтовъ, которые вокругъ себя ничего не вид-Ьди, 
кром* политическаго гнета, и уносились въ область неосу- 
и;ествимыхъ мечташй. По той же причин* сочинители ро- 
мановъ объ Амадисахъ искали поприща для своихъ героевъ 
пода.1Ьше отъ родной Испан1и. Они. переодевали своихъ 
Амадисовъ въ одежду пастуховъ и переносили ихъ въ зо- 
лотой в'Ькъ воображаемой пастушеской жизни. 

Наконецъ, усвоена была форма новеллы, величайшим7> 
мастеромъ которой былъ Боккачхо. Еще въ Х1П в-Ьк-Ь во 
Франц1И появились небольш1е разсказы въ стихахъ подъ на- 
з5ан1емъ РаЬИаих.Матерхаломъ для РаЬИаих служили большею 
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частш восточныя сказан1я буддхйскаго происхождешя, про- 
ипкавшхя къ европейскимъ народамъ посредствомъ сборни- 
ковъ, которые переводились съ языковъ арабскаго п грече- 
скаго на языкъ латинскхй, а отсюда на м'Ьстные языки. Буд- 
д1йская мораль, какъ изв'Ьстно, во многихъ отношешяхъ 
сходна съ христханскою, и поясняется она примерами изъ 
жизни всЬхъ С0СЛ0В1Й, а не однихъ привиллегированныхъ. 
Вотъ почему будд1йск1Я сказашя широко распространялись 
въ сред* европейскихъ читателей, особенно — когда обработ- 
кой ихъ занялись жонглеры, близко стоявшхе къ народной 
жизни и хорошо ее знавш1е. Они-то и были составителями 
РаЬИаих. По м-Ьр* того, какъ города пршбр'Ьтали экономи- 
ческую и политическую независимость, РаЬИаих становились 
особенно популярны въ сред* горожанъ, которымъ чуждо 
было рыцарское м1ровоззр'Ьн1е, чужда была экзальтац1я и 
восторженность рыцарской поэз1п. Какъ д'Ьловые люди, не 
могли они увлекаться рыцарскими авантюрами: для этого у 
Ш1хъ не доставало ни досуга, ни соотв'Ьтствующаго душев- 
наго строя. Гораздо бол-Ье удовлетворяло ихъ поэтическое 
изображенхе обыденной жизни, всякому доступной, всякому 
понятной. То же было и въ Ита11и, гд* города развились 
раньше, ч'Ьмъ въ другихъ странахъ Европы. Французск1я 
РаЬИаих переводились на итал1анск1й языкъ; изъ нихъ со- 
ставлялись сборники съ дополнешяш! изъ другихъ сборни- 
ковъ большею част1ю восточнаго происхожден1Я. Изъ этихъ 
псточниковъ черпалъ Боккач1о темы для своихъ новеллъ, 
который собраны имъ были въ его знаменитомъ „Декамерон*". 
Чужой матерхалъ въ художественной переработке^ италхан- 
скаго поэта былъ только рамкой для изображен1я современ- 
ныхъ ему воззр-ЬнШ и нравовъ. Предъ нами проходятъ ц'Ьлые 
ряды лицъ, выхваченныхъ изъ жизни: дворяне, купцы, по- 
селяне, монахи и нищ1е, съ добродетелями и пороками, съ 
радостями и горемъ ихъ. Глубоко проникая въ душу своихъ 
героевъ, поэтъ заставляетъ ихъ смеяться надъ собственными 
ихъ слабостями и недостатками. И всЬ эти картины част- 
ной, домашней жизни согреты теплымъ чувствомъ гума- 
низма и уважешя къ человеческой личности. 

9 



Л9. ] 

Указанный нами пноземныя влхяшя не подавили въ бо- | 
гато одаренной нацпг самостоятельнаго поэтическаго твор- 
чества. Потеря гражданской свободы до н'Ькоторой степени 
уравновешивалась сознанхемъ вн^Ьшняго политическаго могу- 
щества. Ужасы инквизищи не усп'Ьли еще притупить умъ и 
убить литературную производительность. Все это было впе- 
реди, — теперь же запасы силъ и нравственной энерпи были 
такъ еще велики въ Испан1и, что во второй половин* ХЛ11 
вЪка она вступаетъ въ золотой в'Ькъ своей литератзфы. Ему 
предшествуетъ создаше, такъ называемаго, плутовского ро- ; 
мана (р1саге8со — отъ р1саго плутъ). Это оригинальный про- 
дуктъ испанскаго гешя, оказавппй огромное вл1яше на раз- 
вит1е бытового романа въ другихъ странахъ Европы. Въ 
1533 году появился романъ, написанный Дхего де Мендоза, 
подъ заглав1емъ „Лазарильо ТормезскШ". Герой этого ро- 
мана, Лазарильо, и есть плутъ. Сынъ мельника, брошенный 
матерью въ д-Ьтств-Ь, онъ поступаетъ вожакомъ къ нищему, 
отсюда — названхе его Лазарильо, затЬмъ поступаетъ служи- 
телемъ къ разнымъ господамъ — къ священнику, къ гордому, 
но бедному гидальго, который для своего собственнаго про- 
кормлешя заставляетъ его испрашивать подаяшя. Скитаясь 
по разнымъ притонамъ нищеты и разврата, онъ делается 
образцовымъ плутомъ; наконецъ, женится на экономк* пре- 
лата и обзаводится своимъ хозяйствомъ. Не восторженныя 
чувства рыцарей и не приторно-н'Ьжныя чувства пастуховъ 
и пастушекъ изображаются въ плутовскомъ роман'Ь, а же- 
стокая действительность, исполненная лжи и обмана. 

Теперь для насъ понятно появлеше „Донъ-Кихота Ла- 
манчскаго**, знаменитаго романа, получившаго всемхрную 
известность. Авторъ его, гетальный Сервантесъ де-Са- 
аверда, слилъ въ своемъ произведети реализмъ италхан- 
ской новеллы съ идиллхей пастушескихъ нравовъ, комиче- 
ское изображеше жизни во вкусе плутовскихъ романовъ съ 
картинами рыцарской жизни во вкусе амадисовскихъ ро- 
мановъ. Главною целш его было, какъ онъ самъ говорить 
въ заключительныхъ строкахъ своего романа, „предать все- 
народному посмеятю сумасбродно-лживыя рыцарсшя книги". 
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(Ч. II, гл. 74). Безъ сомн'Ьн1я, эта ц'Ьль заставила автора 
высказать эстетическхя воззр'Ьшя напоэзш и поэта, который 
онъ влагаетъ въ уста разныхъ д'Ьйствующихъ лнцъ своего 
романа. Мы остановимся на этнхъ воззр'Ьн1яхъ, характери- 
зующихъ Л1гч[ность великаго поэта. 

Кто такой истинный поэтъ? На этотъ вопросъ Серван- 
тесъ отв'Ьчаетъ такъ: „есть люди вдохновенные отъ природы, 
которые не образуются, но творятся, и которые безъ всякихъ 
трудовъ и познашй замышляютъ произведешя, оправдываю- 
цця того, кто сказалъ: „есть въ насъ Богъ"; есть также и 
кропатели стиховъ, называющге себя поэтами, не энаюпде ни- 
какихъ иностранныхъ языковъ и не им'Ьющхе никакого поня- 
тая о наук'Ь, которая могла бы развить, осв'Ьтить и возвысить 
ихъ природный даръ; но истинный поэтъ — тотъ, въ комъ сое- 
динилась природа съ искусствомъ." (Ч. II, гл. 16). Только 
родное слово даетъ поэту живыя и в^рвыя краски. „ВсЬ 
прежше поэты," говоритъ Сервантесъ, „писали на томъ на- 
Р'Ьчхи, которое они всосали, такъ сказать, съ молокомъ ма- 
тери, и нашимъ современнымъ поэтамъ стЬдовало бы под- 
ражать въ этомъ отношеши своимъ великимъ предшествен- 
никамъ". (16). Сервантесъ знаетъ ц'Ьну рыцарскихъ рома- 
новъ. „Есть въ нихъ", говоритъ онъ „одно хорошее — именно, 
канва: истинный талантъ могъ бы развернуться на ней и вы- 
сказать себя во всемъ блеск'Ь, могъ бы явиться лирикомъ, 
эпикомъ, трагикомъ, комикомъ, потому что эпопея прозой мо- 
жетъ быть написана такъ же удобно, какъ и стихами". (Ч. I, 
гл. 47). Нападая на фантастически-нелЪпое содержанге ры- 
царскихъ романовъ, Сервантесъ говоритъ: „не сл'Ьдуетъ укло- 
няться отъ природы и правды, т. «. отъ того, что составляетъ 
главную силу художественнаго произведешя". Что касается 
до вымысла, безъ котораго не возможна поэз1я, то онъ „т'Ьмъ 
прекрасн'Ье, ч-Ьмъ мен'Ье кажется вымысломъ, т'Ьмъ бол-Ье нра- 
вится, ч'Ьмъ правдоподобнее". (1Ь). Но правд оно доб1е не есть 
грубо ощутимая д-Ьйствительность: „изображая д'Ьйстви- 
тельность, поэтъ долженъ громить зло, не касаясь лично- 
стей". (1Ь). О нравственныхъ мотивахъ въ поэз1и Сервантесъ 
говоритъ: „перо — это языкъ души: что задумаегь одна, то 
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воспроизводитъ другое, поэтому если поэтъ безупреченъ 
въ своей жизни, то будетъ безупреченъ и въ своихъ тво- 
решяхь". (1Ь). 

Таковы основныя положен1я эстетической теор1и, выра- 
ботанный Сервантесомъ. Съ трудомъ в'Ьрится, что они вы- 
сказаны не вчера, не сегодня, а три в-Ька тому назадъ. 
Чтобы додуматься до этихъ простыхъ и ясныхъ положен1й, 
Сервантесъ долженъ былъ обладать силой ген1альнаго про- 
зр'Ьн1я и, сверхъ того, долженъ былъ вращаться не въ узкой 
сред'Ь цеховой учености и не въ искусственной обстановк*)^ 
придворныхъ вкусовъ и настроешй, въ которой вращались 
французсше поэты, создавшхе теорхю псевдоклассищтзма. 
Личная жизнь его была полна широкаго опыта, нужды и 
лишешй. Родился онъ въ 1548 году въ дворянскомъ об'Ьд- 
н'Ьвшемъ семействе, учился въ саламанскомъ университет*. 
гд'Ь началъ пробовать свои литературныя силы. Не за- 
кончивъ своего образован1Я, онъ уЬхалъ въ Итал1ю въ 
свит'Ь папскаго посла, Аквавивы, въ 1571 году посту- 
пилъ солдатомъ въ испанскую экскадру, храбро сражался 
въ знаменитой морской битв'Ь при Лепанто, гд-Ь потерялъ 
способность владеть л'Ьвой рукой, участвовалъ въ походахъ 
противъ Наварина и Туниса и въ 1575 году вышелъ въ 
отставку. На дорогЬ въ Испашю онъ захваченъ былъ ал- 
жирскими пиратами, которые нашли у него лестные отзывы 
о немъ высшаго военнаго начальства къ королю. Считая 
его знатнымъ челов'Ькомъ, пираты дорожили имъ, какъ 
дорогимъ товаромъ. Переходя отъ одного влад1Ьльца къ дру- 
гому, онъ перенесъ всЬ ужасы рабства, не разъ былъ блп- 
зокъ къ смерти за неоднократныя попытки къ б-Ьгству, но 
какимъ-то чудомъ уц'ЬлЪлъ — потому ли, что влад-Ьльцы его 
ожидали за него большого выкупа, или же потому, что ува- 
жали несокрушимую энерг1ю и мужество однорукаго испан- 
ца, какъ называли его въ Алжир'Ь. Наконецъ, въ 1580 году 
онъ былъ выкупленъ. На родин*, угнетаемый б'Ьдностью, 
онъ снова поступилъ въ военную службу. Въ 1584 году онъ 
напечаталъ пастушесшй романъ свой „Галатея", гд'Ь изо- 
бразилъ свои чувства къ одной б'Ьдной д'ЬвушкЪ, на кото- 
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рой въ томъ же году женился. Посл'Ь этого онъ решился 
Бром'Ьнять службу на трудъ писателя и занялся составле- 
н1емъ театральныхъ пьесъ, которыя оплачивались плохо. 
Тогда онъ задумалъ искать счаст1я въ Америке, но въ это 
время ему предложили незавидную должность въ Севильи 
по снабжетю пров1антомъ пнд'Ьйскаго флота. Зд'Ьсь, въ 
разъ'Ьздахъ по д-Ьламъ службы, онъ получилъ возможность 
блпже познакомиться съ народной жизн1Ю. Къ этому же 
времени относится непр1ятное приключеше въ жизни Сер- 
вантеса: онъ попалъ въ долговую тюрьму, въ которой воз- 
никла у него идея „Донъ-Кихота". Первая часть романа на- 
печатана была въ 1 605 году въ Мадрит'Ь, куда поэтъ и самъ 
переселился пзъ Севильи^ Книга произвела огромное впеча- 
тлите: при жизни автора она разошлась въ количеств'Ь 30 
тысячъ экземпляровъ и переведена была на разные языки. 
Не закончивъ своего произведенхя, Сервантесъ занялся дру- 
гими литературными работами, между прочимъ, издалъ въ 
К) 12 году „Образцевыя новеллы", о которыхъ говорить В7> 
предислов1и, что он* не заимствованы у другихъ народовъ. 
Это оригинальныя и полныя добродутпнаго юмора картины 
испанской народной жизни, не устЗ'Пающхя лучшимъ ита- 
.ианскимъ новелламъ. Между т'Ьмъ, явилась вторая часть 
,.Донъ-Кихота", написанная какимъ-то Авелланедой, который 
отнесся съ порицан1емъ и глумлен1емъ къ автору подлин- 
наго „Донъ-Кихота". Это заставило Сервантеса взяться за 
продолжеше прерваннаго труда. Въ 1615 году, за годъ до 
€воей смерти, онъ написалъ вторую часть „Донъ-Кихота", 
въ которой довелъ истор1Ю своего героя до самой его 
смерти. „Да", говоритъ Сервантесъ, разставаясь съ люби- 
мымъ трудомъ своимъ, „для меня одного родился Донъ- 
Кихотъ, какъ я для него"! Въ этихъ немногихъ словахъ 
выражено все нравственное величхе гешальнаго поэта, кото- 
рый не былъ простымъ работникомъ на литературномъ рынк-Ь. 
Не отделяя себя отъ своего поэтическаго замысла, онъ даеп> 
право читателю судить по его произведен1ю о нравственной 
1'упщости самого поэта, согласно съ изв'Ьстнымъ намъ убЬж- 
дешемъ его, что поэтъ долженъ быть безупреченъ въ своей 
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личной жизни, если онъ хочетъ быть безупреченъ и въ 
своихъ творен1яхъ. И д-Ьйствительно, Сервантесъ, подобно 
герою своего романа, сохранилъ нравственную доблесть духа 
въ борьб-Ь съ безъисходной б'Ьдностью, среди всякаго рода 
невзгодъ и злоключен1й, которыя пресл'Ьдовали его до са- 
мой смерти. Умеръ онъ въ убогомъ домик-Ь жены своей, въ 
ЭсквивхасЬ, 23 Апреля 1616 г. 

Теперь обратимся къ самому роману, который носптъ 
такое заглавхе: „Жизнь и д-Ьятя остроумнаго гидальго 
Донъ-Кихота изъ Ла-Манчи". 

Мы, конечно, не будемъ сл'Ьдовать по стопамъ этого 
гидальго за его д'Ьянхями, которыя бол-Ье или мен-Ье из- 
в'Ьстны всякому любителю занимательнаго чтешя, не будемъ 
останавливаться и на причинахъ этихъ странныхъ д'Ьяшй, 
этихъ нел'Ьпыхъ сражен1й его съ в'Ьтряными мельницами, 
которыя казались ему великанами, — со стадами барановъ, 
которыя казались ему непр1ятельскими войсками. На пер- 
выхъ страшщахъ романа прямо и ясно указаны эти при- 
чины. „Нашъ гидальго до того пристрастился къ рыцар- 
скимъ книгамъ, что въ чтеши ихтз проводилъ дни и ночи 
и кончилъ т'Ьмъ, что всл'Ьдствхе усиленнаго бодрствовашя 
онъ сошелъ съ ума. Ему то и д'Ьло грезились поединки, 
битвы, волшебники, бури, любовь, раны и тому подобный 
сумбуръ, наполняв Ш1Й его любимыя книги". (Ч. I, гл. 1). И 
не одинъ онъ увлекался этимъ „сумбуромъ". Въ ХУ1 В'ЬкЪ 
чтен1е рыцарскихъ романовъ было распространено въ Испаши 
до страсти, до болЪзненнаго самозабвешя, такъ что въ ко- 
лон1яхъ испанскихъ запрещено было печаташе нхъ. Можно 
полагать, что самъ поэтъ не чуждъ былъ этой страсти, ко- 
торая въ молодости толкала его на путь рпскованныхъ 
предпр1ят1й и соответствовала мечтательно - героическимъ 
наклонностямъ всего испанскаго народа. Но суровый опытъ 
жизни, повидимому, привелъ поэта къ уб-йждетю, что п 
онъ, и его современники не обладаютъ ум'Ьньемъ согласо- 
вать благородные порывы сердца съ требовашями разума. 
Главное зло своего временрт онъ вид'Ьлъ въ рыцарскихъ ро- 
манахъ, которые, раздражая фантаз1ю, отвлекали мысль отъ 
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преследуя это зло въ своемъ роман'Ь, вооружаясь противъ 
рыцарскихъ кннгъ, сводившихъ съ ума его соотечествен- 
никовъ, Сервантесъ* вид'Ьлъ въ своемъ гидальго не одно 
безум1е. Д'Ьло въ томъ, что не на всЬхъ людей рыцарск1я 
книги производили одинаковое д'Ьйств1е, и не всЬ были 
способны къ тому благородному безум1ю, которое мы видимъ 
въ Донъ-КихотЪ. ^1тобы объяснить въ немъ р'Ьшимость про- 
менять спокойную жизнь мирнаго гидальго на тернистый 
путь странствующаго рыцаря, авторъ долженъ былъ глубоко 
заглянуть въ его душу и выдвинуть его личныя качества, 
присущ1я его природ'Ь. Вотъ эти личныя качества и при- 
влекаютъ къ нему всеобщхя сочувств1я. Какъ яркхя искры, 
они осв-Ьщаготъ идеальный образъ его въ темномъ хаосЬ 
его безумнаго бреда. 

Кто же такой Донъ-Кихотъ независимо отъ вл1ян1я на 
пего рыцарскихъ романовь? 

Это челов'Ькъ чувства, благожелательно расположенный 
къ людямъ, способный вЪрить въ добро. Оруженосецъ его, 
Санчо-Дансо, говорптъ о немъ, что онъ незлобивъ, какъ го- 
луб1П1;а, и никому не сд'Ьлалъ зла. Онъ одаренъ сильною 
фантаз1ей, и потому легко можетъ перенестись въ положе- 
ше другихъ людей, нуждающихся въ помощи. Благодаря 
своей фантазги, онъ способенъ выстроить ц'Ьлую систему 
идеальныхъ представлетй о жизни, подсказанныхъ его доб- 
рымъ сердцемъ. Онъ сознаетъ нравственную потребность со- 
'^дать эту систему, чтобы осмыслить свое существовате и 
не остаться безъ д'Ьла въ жизни. Онъ обладаетъ твердой 
волей для того, чтобы исполнить это д'Ьло, чтобы осуще- 
ствить то, во что онъ ув-Ьровалъ. 

Теперь вопросъ въ томъ, почему онъ ув-Ьровалъ въ 
призваше свое быть странствующимъ рыцаремъ? 

На этотъ вопросъ онъ отв'Ьчаетъ глубоко продуманной 

теорхей рыцарства, разбросанной во многихъ м'Ьстахъ книги. 

Соберемъ отд'Ьльныя положен1я этой теор1и въ одно ц^Ьлое. 

Очутившись въ гостяхъ у пастуховъ, онъ разсказываетъ 

имъ о томъ золотомъ вЪк'Ь, когда все было общимъ, когда 
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не известны были людямъ роковыя слова: твое и мое. 
^Тяжелый плугъ землед-Ьльца не разверзалъ еще утробы 
общей нашей матери земли, плодород1е которой удовле- 
творяло и безъ возд'Ьлыван1я нуждамъ и удовольств1ямъ 
своихъ первыхъ д-Ьтей. Прозрачные ключи и быстрый р'Ьки 
доставляли въ пзобилхп жажд}^щимъ прекрасный осв'Ьжи- 
тельный напптокъ. Огромныя пробковыя деревья сами низ- 
вергали съ себя широкую кору, служившую для прикрыт1я 
незат'Ьйливыхъ хнжинъ, въ которыхъ люди укрывались оп^ 
суровости стих1й. Прекрасныя и простодушныя пастушки 
перебегали съ холма на холмъ: покрытый цв-Ьтами, пере- 
витыми плющемъ, он* считали себя въ этомъ простомъ 
убор'Ь лучше наряженными, ч'Ьмъ наши гордыя дамы. Всюду 
царствовала дружба, любовь и миръ. Просто высказывалисг) 
тогда лучшхе порывы сердца, не пр1искивая искусственныхъ 
словъ для своего выражен1я. Кчтевета и ложь не омрачали 
правды, и всюду царствовало святое правосуд1е". (Ч. I, 
гл.11). „Теперь не то", говоритъ Донъ-Кихотъ. „Праздность 
и изн-Ьженность властвуютъ теперь надъ м1ромъ, и поза- 
быта древняя доблесть". (Ч. П, гл. 1). „И вотъ, по м'Ьр* 
того, какъ развращеше съ каждымъ в'Ькомъ глубже и глубже 
укоренялось между людьми, оно встр-Ьтило наконецъ про- 
тивод-Ьйствхе себ-Ь въ доблестномъ сослов1и странствующихъ 
рыцарей, самоотверженно посвятившихъ земные дни свои 
спасительному служешю людямъ, являясь защитниками сп- 
рыхъ и угнетенныхъ". (Ч. I, гл. 11). Тяжела жизнь рыцаря. 
„Странствуетъ опъ подъ жгучими лучами лЪтняго солнца и 
студенымъ небомъ зимы, питается чЪмъ попало, иногда тра- 
вами и кореньями, но во всЬхъ невзгодахъ онъ ут'Ьшаетъ 
себя т^Ьмъ, что онъ есть орудие Божьей воли и исполнитель 
высшихъ вел^Ьшй". (Ч. I, гл. 13). Съ высоты этого релипоз- 
наго м1ровоззр'Ьшя Донъ-Кихотъ требуетъ, чтобы „рыцар!> 
былъ ц^ломудренъ въ помыслахъ, благопристоенъ въ сло- 
вахъ, добръ, благороденъ и щедръ въ своихъ д^йствгяхъ, 
неустрашимъ въ опасностяхъ, терп'Ьливъ въ несчаст1и, ми- 
лосердъ къ страдающимъ, обязанъ пребывать непоколеби- 
мымъ столбомъ и защитникомъ истины, за которую онъ 
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долженъ всегда быть готовымъ положить свою голову". 
(Ч. II, гл. 18). 

Такпмъ и былъ Донъ-Кихотъ на самомъ д-Ьл*. Онъ 
прпппсываетъ свое нравственное перерожден1е рыцарскимъ 
книгамъ, подъ вл1яшемъ которыхъ сделался странствую- 
ицгмъ рыцаремъ. „Съ того времени", говорить онъ, „я чув- 
ствую себя мужественнымъ, щедрымъ, великодушнымъ, 
предупредительнымъ, предпр1пмчивымъ, терп-кливо перено- 
сящпмъ труды и страдан1Я" (Ч. I, гл. 50). Мы готовы со- 
гласиться съ Н1гмъ, что рыцарсюя книги вывели его из1> 
со^$ерцательнаго безд'Ьйств1я, но остальныя качества его, 
которыя онъ приписываетъ вл1ян1ю рыцарскихъ книгъ, были 
присущи его душ'Ь и въ то время, когда онъ былъ простымъ 
1 пда,1Ьго и назывался не Донъ-Кихотомъ, а Алонзо Кихано. 
Онъ нашелъ въ этихъ книгахъ то, что соответствовало его 
нравственной с}1Цности, нашелъ готовыя формулы неясно 
бродившихъ въ его душ* стремлен1й, готовую программу 
Л'ЬйствШ, и, какъ челов1>къ, лишенный чувства самосохра- 
нешя, ринулся съ этой программой въ жизнь, которая не 
нуждалась въ его услугахъ. Онъ р'Ьшился возстановить 
странствующее рыцарство, чтобы спасти М1ръ обветшачымъ 
п негоднымъ оруж1емъ. Отсюда всЬ траги-комическ1Я при- 
ключен1я его. Изъ многаго множества этихъ ириключен1й 
вспомнимъ встр-Ьчу его съ каторжниками, любопытную въ 
толъ отношешп, что здЪсь Донъ-Кихотъ знаетъ, съ к^м'ь 
нм'Ьетъ д^ло, и пе воображаетъ того, чего не было въ д'Ьй- 
ствительпости, какъ это бывало съ нимъ въ подобныхъ слу- 
чаяхъ. „Неужели", восклицаетъ онъ, „король ссылаетъ кого- 
шгбудь насильно въ каторгу"? На это Санчо зам'Ьчаетъ ему, 
что „иравосудхе, которое есть тотъ же король, не насилуеп> 
и не оскорбляетъ никого, а толрлсо наказываетъ преступлеше". 
Не можетъ понять Донъ-Кихотъ этого разумпаго замйчашя. 
Идея насил1я чужда его теор1и, его благороднымъ уб'Ьжде- 
н1ямъ. Онъ твердо знаетъ, что „пе должно обращать въ ра- 
Гювъ т'Ьхъ, кого Богъ и природа создали свободными, что 
людямъ, уважаюпщмъ въ себ* и въ друшхь челов+>ческое 
достоинство, не пристаю быть палачами себ1^ подобныхъ". 
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(Ч. I, гл. 22). Онъ помогаетъ каторжникамъ освободиться отъ 
ц'Ьпей п получаетъ отъ нихъ возмездие: они забрасываютъ 
его п б'Ьднаго Санчо Пансо каменьями и грабятъ пхъ. За- 
м'Ьчательно, что и эта наука не образумила Донъ-Кихота. 
Когда посл'Ь пребывания своего въ горахъ С1еры-Морены онъ 
встр-Ьтплся съ служителями св. Германдады, которые хотели 
арестовать его за освобождеше каторжниковъ, — онъ, ставши 
въ боевую П03ИЦ1Ю, обращается къ нимъ съ такою рЪчью: 
„Приблизьтесь, необразованная сволочь, приблизьтесь ко мн*! 
Возвратить свободу закованнымъ въ ц'Ьпи, освободить аре- 
стантовъ, поднять упавшихъ, помочь нуждающимся, облег- 
чить страдающихъ, это вы называете грабежемъ по боль- 
шимъ дорогамъ. О, сволочь, нев'Ьжественные груб1яны, гра- 
бящхе прохожихъ съ разр'Ьп1ен1я св. Германдады, а не сл^ти 
правосуд1я"! (Ч. I, гл. 45). Донъ-Кихотъ остается вЪренъ 
самому себ*, не отступаетъ въ свопхъ д-Ьйствхяхъ отъ зако- 
новъ рыцарства, которые понимаетъ онъ шире, ч-Ьмъ пони- 
мало ихъ само рыцарство. Онъ стоитъ на почвЪ всеобщаго 
гуманизма, всепрощающей любви. „Д'Ьло рыцаря", говорить 
онъ, ;; обращать вниман1е на бЪдствхя гонимыхъ, а не на 
ихъ преступлен1я". (Ч. I, гл. 30). И въ самомъ рыцар'Ь онъ 
ц'Ьнитъ не имя, не титулы его, а добродетели. „Кровь на- 
сл-Ьдуется", говоритъ онъ, „добродетель йрхобр^тается и 
ц-Ьнится такъ высоко, какъ не можетъ цениться кровь". 
(Ч. II, гл. 42). „Каждый изъ насъ есть сынъ своихъ д^лъ" 
(Ч. I, гл. 4), не разъ повторяетъ Донъ-Кихотъ при разныхъ 
случаяхъ. Поэтому предъ отправлен1емъ своего оруженосца 
на губернаторство онъ даетъ ему такой сов'Ьтъ: „гордись, 
Санчо, евоимъ скромнымъ происхождешемъ и не стыдись 
говорить, что ты сынъ крестьянина; гордись лучше т^мъ, 
что ты незнатный челов'Ькъ, ч-Ьмъ т-Ьмъ, что знатный грЪш- 
пикъ". (Ч. П, гл. 42). Какъ далеко все это отъ сослов- 
ныхъ понятШ, на которыхъ культивировалась идея личности 
въ рыцарскомъ м1ре! Донъ-Кихотъ только по рыцарскимъ 
доси-Ьхамъ да по образу рыцарской жизни чужой намъ че- 
лов'Ькъ, по духу же онъ нашъ современникъ, и притомъ 
лучш1й между нами человЪкъ. 



Какъ могъ, однако же, этотъ, безспорно, умный чело- 
в'Ькъ такъ жестоко ошибаться? 

Послушаемъ, что говорятъ о немъ друг1е, п что гово- 
рить самъ Донъ-Кнхотъ о себ-Ь. 

Священникъ той ламанчской деревни, въ которой жилъ 
Донъ-Кихогь, какъ мирный челов'Ькъ, говорить о немъ: 
„стоить только заговорить съ нимь о чемъ-нибудь другомь, 
кром* рыцарства, и вы его не узнаете: такъ судить онь 
обо всемь ясно, толково и умно". (Ч. I, гл. 30). Такого же 
мн'Ьшя о немъ вс'Ь, кто только им'Ьлъ случай вид'Ьть его. 
Самъ онь о себ'Ь говорить: „все, что я д'Ьлаю и буду д*- 
лать, совершенно согласно съ здравымь разсз^дкомь и съ 
законами рыцарства". 01. I, гл. 25). Но отзывъ его заклю- 
чаетъ въ себ'Ь внутреннее противор'бчхе: запоздалое рыцар- 
ство не было согласно съ здравымь разсудкомь, а Донъ- 
Кпхоть быль неравнодушепь къ самому слову „рыцарство": 
„едва лишь услышу я это слово", говоргггь онь, „какъ уже 
бол'Ье удерживать себя (отъ разговоровь) становится не въ 
моей власти: мн'Ь это такъ же не возможно, какъ солнеч- 
нымь лучамь не испускать теплоты". (Ч. I, гл. 24). Донъ- 
Кихоть обладаль умомъ созерцательнымь, а не аналитиче- 
скпмъ. Принимая на вЬру, безь всякой критики, все то, 
что написано было въ рыцарскихъ книгахь, онь усвоиль 
. такую массу образовь, не соотв-Ьтствующихъ д'Ьйствитель- 
ности, что впечатл'Ьшя ея воспринималь большею част1ю 
цосредствомь этихъ самыхь образовь; отсюда -- постоянный 
ПЛЛЮ31И, которыя м'Ьшали ему представлять вещи въ над- 
лежащемь ихь вид*. Привычка жить въ м1р'Ь пллюз1й до- 
вела его до того, что онь иногда сознаваль нед'Ьйствитель- 
ность воображаемаго предмета, и однако же въ силу пси- 
хической необходимости считаль его д-Ьйствительнымь. Ни 
въ чемь такъ ярко не проявился этотъ психозь, какъ въ 
создаши образа знаменитой Дульцинеи тобозской. Такъ 
какъ рыцарь безь дамы и любви, по мн'Ьн1ю Донъ-Кихота, 
похожь на дерево безь лпстьевъ, на т-Ьло безь души, то 
нашъ герой пзбраль дамой своего сердца молодую хоро- 
шенькую поселянку Алонзо Лоренцо. Родомь она была изъ 
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деревни Тобозо, поэтому Донъ-Кнхотъ назвалъ ее Дульци- 
неей тобозской. Зналъ ее и Санчо и не мало огорчился, что 
дама его рыцаря не принцесса. „Не думай, Санчо", сказалъ 
ему Донъ-Кихотъ, „что дамы, восп'Ьтыя поэтами, въ д'Ьй- 
ствительности были то самое, что и въ поэз1и: он'Ь жили 
только въ воображенш писателей, поэтому для меня до- 
вольно, если я могу вообразить себ'Ь, что Алонзо Лоренцо 
и умна, и прекрасна". (Ч. I, гл. 25). Въ другомъ случа'Ь, 
въ разговор* съ герцогиней, Донъ-Кихотъ высказывается о 
своей дам'Ь такъ: „одпнъ 1)0гъ знаетъ, есть ли на св'ЬгЬ 
Дульцинея, существуетъ ли она въ действительности или 
только въ воображеши. Это одинъ изъ гЬхъ вопросовъ, до 
окончательнаго р'Ьшенхя которыхъ не сл'Ьдуетъ доходить. 
Не я произвелъ на св^тъ мою даму, но я созерцаю ее, пол- 
ную т^хъ совершенствъ, которыя могли бы прославить жен- 
ищну во всей вселенной". (Ч. II, гл. 32). Сравнивая эти два 
мн^шя Донъ-Кихота о дам* его сердца, мы находимъ, что 
первое есть плодъ иллюзхи, а второе - галлюцинацпг. Въ 
первомъ изъ нихъ мы находимъ еше сл^Ьды живой действи- 
тельности, подавшей поводъ къ создашю представлешя о 
Дульцине* тобозской, во второмъ мн'Ьн1и сл*ды эти совер- 
шенно исчезли: Дульцинея тобозская должна существовать, 
хотя бы Алонзо Лоренцо и не было на св^т*. Вотъ на этой 
(|)икцш и построена одна изъ безподобныхъ сценъ, въ ко- 
торой Санчо докладываетъ Донъ-Кихоту о своемъ мнимомъ 
посЬщешп Дз^льцинеи тобозской. 

— „Когда ты предсталъ", говоритъ Донъ-Кихотъ предъ 
этой царицей красоты, „ч-Ьмъ была занята она? Вероятно, 
нанизывала жемчугъ на золотую нитку или вып1ивала зо- 
лотомъ какой-нибудь любовный деви.зъ для штЬненнаго ею 
рыцаря". 

— „Застачъ я ее", отв*чалъ Санчо, „на скотномъ двор*, 
гд* она занималась пров*вап1емъ ржи". 

— „Хл*бныя зерна въ рукахъ ея, в*роятно, превращались 
въ жемчужины", сказалъ Донъ-Кихотъ, „но обратилъ ли ты 
вниман1е на то, какого качества была рожь — чистая-.т1И, пол- 
нов*сная и матовая"? 
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— „Н'Ьтъ, св'Ьтлая". 

- „Могу тебя ув'Ьрить, другъ мой" , зам'Ьтилъ Донъ-Кихотъ, 
„что прошедши чрезъ ея руки, рожь эта дастъ чудесн-Ьйш!» 
пшеничный ХитЬСь. Но скажи, когда ты передалъ ей мое 
письмо, поц'Ьловала ли она его? подняла ли надъ своей го- 
ловой? сд'Ьлала ли она что-нибудь достойное полученнаго 
ею послан1я, и что она, наконецъ, сделала? Ради Бога, го- 
вори, не мучь меня"! 

— „Когда я нришелъ къ ней съ вашимъ иисьмомъ", ска- 
залъ Санчо, „то ей, кажется, было не до писемъ, такъ была 
занята она работой; положи, мой милый, сказала она мн-Ь, 
махая порядочной связкой ржи, это письмо на мЪшокъ: я 
ужо, когда покончу работу, прочитаю его". 

— „Понимаю, понимаю тебя, скрытная красавица", вос- 
кликнулъ Донъ-Кихотъ, „ты желала прочесть его на свобод*,, 
чтобы насладиться каждымъ выражешемъ. Но продолжай, 
Санчо. Скажи, что говорила она теб'Ь за роботой, что ты 
отв'Ьчалъ ей. Передай мн'Ь разговоръ вашъ отъ слова до слова; 
скажи, о чемъ она спрашивала тебя"? (Ч. I, гл. 31). 

Изъ дальн'Ьйщихъ разговоровъ между рыцаремъ и его 
оруженосцемъ оказывается, что Дульцинея и читать не 
умЪетъ, но, не смотря на показангя Санчо, который выда- 
вать себя за очевидца Дульцинеи, для Донъ- Кихота оче- 
видной осталась только греза его больного воображешя. По 
ассощащи представлешй съ этой грезой связывались друг1я, 
и всЬ он* нанизывались на одну идею рыцарства, отъ ко- 
торой, какъ отъ тяжелаго кошмара, не могъ освободиться 
Донъ-Кихотъ. Благодаря своему природному оптимистиче- 
скому настроен1Ю, онъ не приходилъ въ унын1е отъ неудачъ 
и злоключешй, за который Санчо назвалъ его рыцаремъ пе- 
чальнаго образа. Посл-Ь одного изъ поражен1й онъ говорить 
своему оруженосцу: „разразивш1яся надъ нами бури пока- 
зываютъ, что и для насъ небо скоро прояснится, и д-Ьла 
паши иримутъ лучшШ оборотъ, потому что въ м^р-Ь всему 
поставленъ пред'Ьлъ дурному и хорошему. Ч-Ьмъ бол-Ье пре- 
сл^дуетъ насъ судьба, т'Ьмъ болЪе мы можемъ над'Ьяться 
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на благопрхятный оборотъ д'Ьлъ". (Ч. I, гл. 18). Дуалистъ 
по своему мгровоззр^шю, Донъ-Кихотъ не могъ понять, что 
въ мгр* нравственномъ между добромъ и зломъ есть мно- 
жество промежуточныхъ ступеней, на которыхъ добро и зло 
пм'Ьютъ относительное значение: всяк1е отт'Ьнки того и дрз'- 
гого ускользали отъ его внимашя. Для него казались за- 
гадочными сколько-нибудь сложныя явлешя жизни, требу- 
ЮЩ1Я простого наблюден1я и опыта, и вотъ, чтобы объяснить 
эти явлешя, онъ допускалъ участ1е сверхъестественныхъ 
силъ. Большую услугу въ этомъ отношешп оказала ему 
в'Ьра въ волшебниковъ, которые играли немаловажную роль 
въ рыцарскихъ книгахъ. Зам'Ьчательно, что въ минуты ум- 
ственнаго просв'Ьтл'Ьшя Донъ-Кихотъ высказывалъ уб'Ьжде- 
ше, что „въ М1р'6 н'Ьтъ ни заговоровъ, ни очаровашй, кото- 
рыя могли бы направить нашу волю, какъ думаютъ н'Ько- 
торые простаки". (Ч. I, гл. 22). Но это были рЪдкхя минуты. 
Большею част1ю Донъ - Кихотъ объяснялъ несчастхя своп 
дМстЕхемь злыхъ волшебниковъ, которые, завидуя его слав*, 
постоянно пресл-Ьдуютъ его. Все переворачиваютъ они вверхъ 
ногами, всему придаютъ неестественный видъ, но д-Ьйстви- 
тельность остается дМствительностью. Иногда эту действи- 
тельность понимаютъ только странствующ1е рыцари: такъ, 
одинъ только Донъ-Кихотъ понималъ, что на голов-Ь у него 
шлемъ Мамбрена, а не цирульный тазъ, какъ думали дру- 
г1е. Чапце же всего странствуюш;1е рыцари бываютъ очаро- 
ваны волшебниками и представляютъ все въ превратномъ 
вид*. Къ очарованнымъ Донъ-Кихотъ причислялъ и даму 
своего сердца. Позабывъ, что она крестьянка, онъ началъ 
думать, что она была превращена въ крестьянку, т. е. ка- 
залась ему крестьянкой. Случилось это посл-Ь того, какъ 
Санчо, желая выпутаться изъ труднаго положетя, въ кото- 
рое поставилъ его Донъ-Кихотъ, приказавъ ему отыскать 
Дульцинею, указалъ на одну некрасивую крестьянку и ув-Ь- 
рилъ господина своего, что это и есть настоящая Дульцинея 
во всемъ блеск* красоты ея. И самого себя Донъ-Кихотъ 
считалъ очарованнымъ. Чтобы снять съ себя эти чары, онъ 
решился испытать свое мужество предъ открытой клеткой 
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съ африканскими львами. Когда одинъ изъ очевидцевъ этой 
сцены спросилъ Санчо: „неужели господинъ твой полуум- 
ный"? — „Н'Ьтъ, онъ не то, чтобы полуумный, но только 
см-Ьдъ, какъ настоящ1й полуумный", отв'Ьчалъ Санчо. Поел* 
этого геройскаго подвига Донъ-Кихотъ ув-Ьрилъ себя, что 
онъ разрушилъ чары волшебниковъ и переименовалъ себя 
пзъ рыцаря печальнаго образа въ рыцаря львовъ. 

Р-Ьзко бросается въ глаза противоположность между 
Донъ-Кихотомъ ц оруженосцемъ его, о которомъ не разъ 
упоминали мы, Санчо-Пансо. „Я бодрствую", говоритъ ему 
Донъ-Кихотъ, „ты спишь, я плачу, ты поешь, я изнемогаю 
отъ воздержашя, ты съ трудомъ дышешь, на'Ьвшись по 
горло". (Ч. II, гл. 68). Донъ-Кихотъ говоритъ правду: Санчо, 
действительно, любилъ по'Ьсть и поспать. Но справедли- 
вость требуетъ сказать, что тяжела была жизнь его, не 
смотря на всЬ поползновешя его къ комфорту. ВсякШ разъ 
после непр1ятной истор1и онъ горячо жалуется на свою 
срьбу. „Я, ваша милость", говоритъ онъ, обращаясь къ 
Донъ-Кихоту, „цеучъ, болванъ; и въ жизнь свою ничего 
путнаго не сделаю, а все таки думаю, что лучше мн* вер- 
нуться домой, кормить жену и воспитывать д^Ьтей, нежели 
таскаться за вашей милостью по дорогамъ безъ дорогъ и 
тропинкамъ безъ слЪдовъ, гд-Ь не дадутъ тебе ни попить, 
ни поесть, какъ следуетъ: сегодня палками изобьютъ, 
завтра то же самое". (Ч. II, гл. 28). Со всеми невзгодами 
скитальческой жизни примиряетъ Санчо надежда на то, 
что Донъ-Кихотъ завоюетъ какое-нибудь царство и сделаетъ 
своего оруженосца правителемъ какой-нибудь провинщи 
или острова. Благодаря своей наивности и деревенскому 
простодущ1ю, онъ верилъ обещан1ямъ Донъ-Кихота. Деньги 
н почетъ— вотъ заветныя мечты Санчо, не лишенныя не- 
которымъ образомъ философской подкладки. „Сделавшись 
царемъ", говоритъ онъ, „я стану делать все, что. мне. нра- 
вится, а делая все, что мне нравится, никакого черта я 
больше не захочу, а когда ничего больше не захочу, значитъ — 
нечего будетъ и желать, а когда нечего будетъ желать, зна- 
читъ — и дело въ шляпе". (Ч. I, гл. 50). Нетъ тутъ и следа 
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какихъ-нибудь общественныхъ мотивовъ самоотвержешя и 
героизма. Все это чуждо было разум'Ьнш Санчо. Онъ удив- 
ляется, зач-Ьмь Донъ-Кнхотъ такъ горячо принялъ къ 
сердцу вопросъ о личной судьб-Ь королевы Мадазимы, о 
которой разсказываютъ рыцарск1я книги. „Любилась ли съ 
кЪмъ эта королева или н'Ьтъ", говорить Санчо, „что намъ 
до того? Объ этомъ дастъ она ответь Богу. Я же ничего 
не знаю, ни во что не мешаюсь, чужихъ д'Ьлъ не касаюсь**. 
(Ч. I, гл. 25). Но, отказываясь понимать превыспреншя меч- 
ташя Донъ-Кихота, Санчо обращается въ затру дните ль ныхъ 
случаяхъ къ здравому смыслу и благоразумхю осторожнаго 
челов'Ька, Посл'Ь исторхи съ каторжниками онъ сов'Ьтуетъ 
Донъ-Кихоту уйти заблаговременно, чтобы не попасть въ 
руки св. Германдады. „Удаляться*', говорить онъ, „не зна- 
чить уб-Ьгать, и не въ томь премудрость, чтобы наталкиваться 
на опасности, которыхъ мы преодол'Ьть не можемъ; горазда 
умнЪе беречь себя сегодня на завтра и не заключать всего 
себя въ одинь день". (Ч. I, гл. 13). Б л агоразум1е Санчо гра- 
ничить иногда съ плутоватою изворотливостхю челов'Ька, ко- 
торый уб^ждень, что противь всего есть 'лекарство, кром'Ь 
смерти. Догадываясь о сумазбродствЬ Донъ-Кихота и поль- 
зуясь В'Ьрой его въ волшебниковь, онъ уб'Ьдиль его, что 
Дульцинея ими очарована, но по невежеству самь онъ 
пришелъ въ посл'Ьдствхи къ убЬждешю, что быль орудхемъ 
въ очароваши Дульцинеи. Не разъ безконечная болтливость 
его приводила Донъ-Кихота въ негодован1е. Въ особенно- 
сти возмущала его склонность Санчо говорить послови- 
цами, который оиъ, по выражешю Донъ-Кихота, „насильно 
вытаскивалъ за волоса", такъ что онЬ теряли въ устахъ 
его всяк1й смысль. На упреки Донъ-Кихота за пристраст1е 
къ пословицамъ Санчо отв^чаль: „что стану я д-Ёлать, 
когда въ голов'Ь моей больше пословицъ, чЪмь въ любой 
книг-Ь, и когда я заговорю, такъ ихъ столько лЬзетъ ко 
мн'Ь въ роть заразомь, что он'Ь дерутся тамъ изъ-за того, 
какъ бы имъ выдти на св^тъ Бож1й. Никакого добра у меня 
п'Ьть ни въ деньгахъ, ни въ земляхъ, все оно въ пословицахъ " . 
(Ч. И, гл. 43). Способь мышлешя Санчо, какъ и вообще 
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умственныя способности его, были для Донъ-Кпхота совер- 
шенною загадкой. ,,У него встр'Ьчаются порой так1Я выход- 
ки", говорить Донъ-Кпхотъ, „что решительно недоум'Ьва- 
ешь, простоватъ онъ пли лукавь. Онъ мастеръ озадачить 
васъ такимъ хитрымъ намекомъ, что нужно признать его 
или весьма остроумнымъ шутникомъ, пли положительнымъ 
нев-Ьждой; челов'Ькъ этотъ во всемъ сомневается, а между 
тЬмъ всему верить, п въ ту минуту, когда я думаю, что 
вотъ-вотъ онъ окончательно погрязнетъ въ своей глупости, 
онъ вдругъ промолвить такое словечко, которое вознесетъ 
его превыше облаковь". (Ч. II, гл. 32). 

Итакъ, Донъ-Кихоть п Санчо Пансо -совс/бмь не род- 
ственныя натуры, какъ по складу мыслп и чувства, такъ и 
по мхровоззрешю. Но это самое обстоятельство было одною 
изъ прнчинъ взаимнаго тяготен1я ихь другь къ другу. Сход- 
ство между людьми не всегда есть причина душевной склон- 
ности между ними. Часто мы видимь, что чувство дружбы 
растетъ и крупнеть тогда, когда два человека дополняють 
другъ друга, когда они не только дають, но и получають — 
конечно, подь услов1емь взаимной доброты и благодуш1я. 
Такъ и было между Донъ-Кихотомъ и его оружепосцемъ. 
Часто Донъ-Кихотъ поднималъ Санчо на крыльяхъ своего 
необузданнаго воображен1я, но и Санчо нередко обр^зываль 
эти крылья, а главное въ томь, что оба они были добрые 
люди, оба заботились другъ о другЬ и въ горестяхъ угЬ- 
шали другь друга. „Я не променяю его ни на какого ору- 
женосца въ мхрЪ," говор иль Донъ-Кпхотъ. (Ч. II, гл. 32). 
„Ничто не разлучить нась съ нимь, кром'Ь того заступа, 
который приготовить намь одинаковую постель'', говорилъ 
Санчо. (Ч. II, гл. 33). Не безкорыстно началь Санчо службу 
Донъ-Кихоту, но съ течешемь времени искренно привя- 
зался къ нему. Благодаря обш;ен1ю съ Донъ-Кихотомъ, 
Санчо могъ обнаружить лучш1я качества души своей. Когда 
Донъ-Кихоть выразилъ сомн'Ьше на счеть того, справится 
ли Санчо съ предстоявшпмъ ему губернаторствомь, онъ 
отв'Ьчалъ: „если такъ, то я готовь отказаться отъ губерна- 
торства, потому что я больше дорожу ноготкомъ души 

10 
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своей, ч'Ьмъ вс/Ьмъ своимъ гЬломъ,— лучше простымъ Санчо 
я отправлюсь въ рай, чЪмъ губернаторомъ въ адъ". (Ч. 
П, гл. 43). Съ чувствомъ собственнаго достоинства гово- 
рить онъ по удален1и отъ должности, которую считалъ онъ 
губернаторскою: „б'Ьднякомъ. вступилъ я на островъ, б-Ьдня- 
комъ покинулъ его и съ спокойной сов'Ьстью могу сказать 
теперь, что нищимъ родился я, нищимъ остаюсь, ничего 
не вынгралъ, не проигралъ, а это тоже не безд'Ьлнца". 
(Ч. II, гл. 57). Да, не безд'Ьлица остаться честнымъ чело- 
в'Ькомъ во всЬхъ превратностяхъ жизни, не падая духомъ 
отъ тяжел ыхъ ударовъ судьбы, которую Санчо называетъ 
„капризной, пьяной и сл'Ьпой бабой, не знающей, кого она 
унижаетъ и кого возвышаетъ". (Ч. II, гл. 66). 

Обыкновенно Донъ-Кихота называютъ представителемъ 
мечтательнаго идеализма, а Санчо представителемъ трезваго 
матер1ализма. И д'Ьйствительно, это типы, воплотивппе въ 
себ'Ь два настроенхя, которыя живутъ въ душ* человека, 
оспаривая въ ней право на исключительное господство. 
Какое же изъ нихъ сильн'Ье и важн'Ье въ нравственномъ 
М1р'Ь? Намъ кажется, что этотъ вопросъ можно р'Ьшить съ 
помощью самого автора: нужно только вдуматься въ отн(- 
шешя его къ двумъ главнымъ героямъ его романа. Не лн- 
битъ онъ рыцарскихъ книгъ, но Донъ-Кихота любитъ. На- 
шелъ онъ въ немъ челов'Ька, какъ нашелъ его и въ нев1^- 
жествениомъ Санчо. Оба они составляютъ какъ бы дв'Ь по- 
ловины одного и того же существа, одной и той же чело- 
в'Ьческой природы, взятой въ ея особенностяхъ и проявле- 
н1яхъ. Вотъ эта вЪра въ человека, каковы бы ни были его 
ошибки и заблужден1я, в'Ьра въ нравственныя силы его и 
составляетъ настроенхе самого поэта, бОеП-Ье возвышенное и 
широкое, Ч'Ьмъ причудливый идеализмъ Донъ-Кихота или 
же наивно грубый матер1ализмъ оруженосца его. Въ этомъ 
настроеши великаго поэта заключается тайна вл1яшя его 
на современнпковъ и на потомство. Невольно проникаеп> 
это настроен1е въ душу читателя и ободряетъ его на пути 
жизни, осв'Ьщая ее св'Ьтомъ благодушнаго юмора и незло- 
биваго отношен 1я къ людямъ. 



X. 

Поэма Торквато Тассо 
«Освобожденный 1ерусалимъ\ 

Появление романтизма въ новоевропейскомъ смысл'Ь. Гума- 
ни;^мъ, какъ протестъ мысли противъ среднев-Ьковой науки. Сильный 
и слабый стороны гуманизма. Положение гуманистовъ въ Итал1и подъ 
вл1ян1емъ католической реакцш. Жизнь Тассо и м1росозерцан1е его. 
Трор1я псевдоклассической поэмы, созданная Тассо. Годержаше поэмы 
ого .Освобожденный 1ерусалимъ". Недостатки въ построен1и поэмы. 
Идея любви въ ней и романтическая скорбь въ настроен1и поэта. 

Рыцарство, какъ историческое явлеше, давно уже ото- 
шло въ в'Ьчность. Сатира ('ервантеса была только иоэтпче- 
скимь показателемъ этого псторнческаго явлен1я. Но психи- 
ческая основа рыцарства, любовь, какъ источникъ героизма, 
мечтательные порывы сердца, пхцущаго выхода нзъ т-Ьснаго 
круга ежедневной суеты и заботы, все вто перешло въ поэти- 
ческое настроение новыхъ народовъ подъ знаменемъ того ли- 
тературнаго направлен1я, которое называется романтизмомъ. 
Первымъ представитстемъ этого направлешя въ новоевро- 
пейскомъ СМЫСЛ'Ь былъ Торквато Тассо, творецъ поэмы 
„Освобожденный 1еруса.ч11мъ'*. ^1тобы войти въ. кругъ идей, 
выраженпыхъ въ этой поэм'Ь, мы должны припомнить многое 
йзъ исторхп того умственнаго движен1я, которое возникло 
въ эпоху Возрожден1я и называется гуманизмомъ. ^ 

Нужно им'Ьть въ виду, что въ средше в'йка не было 
иной науки, кром* схоластической. Выходя изъ того поло- 
жен1я, что единственный путь къ истин* заключается въ не- 
погр'Ьшимомъ учен1и церкви, во глав'Ь которой стоптъ непо- 
грЬппшый папа, схоластическая наука считала суетнымъ и 
гр'Ьшнымъ всякое стремлеше челов-Ьческой мысли открыть 
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новые пути къ познанш истины. Она допуска^ла участ1е 
мысли только въ разъяснен1и готовой истины подъ руко- 
водствомъ церкви, и вн-Ь этой подневольной деятельности 
осуждала мысль на бездМствхе. Конечно, это м1ровоззр'Ьн1е 
отражалось самымъ печальнымъ образомъ и на жизни че- 
лов'Ька. Не дов'Ьряя себ-Ь, онъ не могъ бодро идти впередъ 
къ разр-Ьшетю новыхъ задачъ жизни, къ обновлешю своихъ 
нравственныхъ силъ, къ построенш общественныхъ идеа- 
ловъ. Мы знаемъ изъ истор1и, что всяк1я попытки идти въ 
этомъ направлен1и оканчивались печально для людей мысли: 
достаточно вспомнить альбигойск1я войны. 

Но мысль все-таки жила. Можно задержать ея движе- 
те, но убить ее нельзя. Въ XI V в'Ьк'Ь началось пробуждеше ел 
въ Итал1и, гд* раньше, ч^Ьмъ въ другихъ странахъ Европы, 
развились города съ предпр1имчивымъ и зажиточпымъ наро- 
донаселешемъ, им'Ьвшимъ потребность въ образован1и бол'Ье 
широкомъ, ч'Ьмъ то, которое заключа^ттось въ *пу1ит и ^иа(^- 
пушт среднев'Ьковой школы 1). ТЪмъ глубже сознавалась 
эта потребность въ Итал1и, что въ ней жили еще предан1я 
римской образованности. Отъ этихъ предан1й не далекъ былъ 
переходъ къ изучен1ю римскихъ писателей, а отсюда, по 
связи римской литературы съ греческой, къ изученхю гре- 
ческпхъ писателей. Подъ влгянхемъ этихъ изучений разви- 
лась новая система понят1й, новое мхросозерцанье, называе- 
мое гуманизмомъ. 

Что же нашли гуманисты въ древнемъ мтр* поучп- 
тельнаго? 

Нашли они высок1й уровень культуры, обставленной 
' всею роскошью утонченной и свободной мысли, всею пре- 
лестью искусства. Сравнивая то, что было и что есть, они 
не могли не сознавать односторонности среднев^коваго м1ро- 
воззр'Ьшя, отрицавшаго всяк1й прогрессъ мысли. Въ древ- 



*) Подъ 1пу1ит разум'Ьются три науки- грамматика, дхалектика, 
риторика, подъ ^иа(1^^V^ит четыре— ариеметика, музыка, геометр1Я 
и астроном1я, которая въ средн1е в-Ька была въ сущности астроло- 
пей. Во гланЪ всЬхъ этихъ наукъ стояла царица наукъ— теолопя. 
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немъ мгр* они находили блистательное подтвержден1е своего 
уб-Ьжденхя въ высокомъ достоинств* челов'Ьческой природы, 
въ ея способности къ безконечному усовершенствован1ю. 
Отсюда вытекало требоваше полной свободы для развйт1я 
творческихъ силъ души человеческой. Отсюда же гордое 
сознаше личнаго достоинства человека, независимо отъ его 
сословнаго происхождешя и общественнаго положен1Я. 
Такъ появилась на св^тъ св'Ьтская наука, выдвинувшая на 
первый планъ изученхе челов'Ька въ его духовной деятель- 
ности, на сколько она проявилась въ произведен1яхъ клас- 
спческихъ писателей, которые съ того времени сделались 
источникомъ высшаго образовашя въ Итал1и. Увлечен1е 
этпмъ образовашемъ охватило всЬ слои культурнаго обще- 
ства, не исключая и духовенства, особенно— когда съ конца 
XIV вЪка начали заводить при университетахъ каеедры 
греческой литературы. Вместо странствующихъ рыцарей 
явились странствующ1е педагоги, которые, переходя изъ 
города въ городъ, всюду распространяли з^исИа Ьишапа. 
Разыскивались и списывались древн1я рукописи, исправля- 
лись и печатались рукописные тексты, учреждались обшир- 
ный библхотеки изъ древннхъ авторовъ. Вся эта оживленная 
д1Ьятельность выдвинула впередъ самихъ деятелей, которые 
заняли въ обш;еств'Ь выдаюш;ееся иоложен1е. Явилась свет- 
ская интеллигенщя, опиравшаяся не на знатность и богат- 
ство, а на умъ, знан1е и талантъ. Явилось общественное 
мнеше, опиравшееся не на авторитетъ папы, а на автори- 
тетъ гуманистовъ. Письма гуманнстовъ по вопросамъ обще- 
ственнымъ и научнымъ, съ ссылками на классическихъ пи- 
сателей, читались нарасхватъ, какъ въ наше время читаются 
журналы и газеты. Высоко ценилось ораторское искусство 
гуманистовъ: оно составляло необходимую принадлежность 
не только общественной, но и частной жизни: въ богатыхъ 
и знатныхъ семействахъ гуманисты произносили речи по 
случаю крестинъ, свадьбъ и похоронъ. Вошло въ обычай 
давать детямъ имена древнихъ героевъ вместо именъ хри- 
ст1анскихъ святыхъ. Папу называли гуманисты ропШех ша- 
х11пи8, правителей городовъ консулами, итал1анскихъ госу- 



дарей то Ромуламп, то Цезарями п Августами, себя же ве- 
личали то Виргил1ями, то Цицеронами. И дМствительно, 
въ произведен1яхъ гуманистовъ латинская р'Ьчь не уступа- 
етъ образцевымъ стихамъ Виргил1я и образцевой проз'Ь Ци- 
церона. Мифологш древнихъ они ввели въ поэзш, какъ ея 
украшен1е. Однимъ словомъ, везд-Ь и во всемъ они хот^Ьли 
вид'Ьть античную древность. 

Любопытно, что это антихрист1анское настроен1е умовт. 
долгое время развивалось въ Итал1и безпрепятственпо. Гу- 
манизмъ нашелъ покровителей и защитниковъ въ лпц-Ь 
многихъ итал1анскихъ династовъ, которые дорожили услу- 
гами людей, им'Ьвшихъ большое вл1яше на общественное 
мн'Ьн1е. Даже папы почти до половины XVI в'Ька не нахо- 
дили въ гуманизм'Ь ничего опаснаго для релипи. Н'Ькото- 
рые изъ нихъ поддались общему настроенхю, вообще л^е 
смотрели на гуманизмъ, какъ на литературную забаву, т-^мъ 
бол'Ье безвредную, что сочинен1Я гуманистовъ, написанныя 
большею частш на латинскомъ язык'Ь, были недоступны 
народу. И въ самомъ д'Ьл'Ь, гуманизмъ захватывалъ только 
верхн1е слои итал1анскаго общества, не проникая въ глу- 
бину народныхъ массъ. Онъ отстаивалъ права личности че- 
лов'Ьческой въ ограниченномъ кругу избрапныхъ, обладав- 
шихъ классическими знан1ями. Чуждый демократических!:^ 
стремлен1й, онъ равнодушенъ былъ къ просв'Ьщенш народа, 
въ которомъ онъ могъ бы почерпнуть силу для дальн^й- 
шаго прогресса мысли. Въ то же время, оторвавшись отъ 
народной почвы, гуманисты не могли понять всеобъемлю- 
щаго, всечелов-Ьческаго значешя христ1анства, которое пу- 
стило въ народ* глубокхе корни. Они думасИИ примирить 
христханство съ язычествомъ, упуская изъ виду, что въ 
новой гуманистической редакц1и христханство будетъ от- 
вергнуто народнымъ чувствомъ. Они были плохими христ1а- 
нами и, не сд-Ьлавшись язычниками, дошли до полпаго 
безразлич1я въ вопросахъ не только в'Ьры, но и нравствен- 
ности. Тонкое пониман1е античной красоты располагало ихъ 
къ поклонешю чувственной красоте, которое нередко при- 
водило къ нравственной распущенности. Ко всему этому 



нужно прибавить, что, переходя отъ мецената къ меценату, 
они избрали девизомъ жизни пзв'Ьстное изречете: иЬ1 ра1па, 
1Ы Ьепе, и расточали похвалы н лесть т'Ьмъ меценатамъ, 
которые предоставляли пмъ больше выгодъ. Соединяя вы- 
соком'Ьрхе съ низкопоклонствомъ, зависть съ самохваль- 
ствомъ, они не могли возбудить къ себЬ дов'Ьрхе со стороны 
тЪхъ людей, которые правдиво и честно искали истины. 

Таковы были сильиыя и слабыя стороны гуманизма. 
Сила его заключалась въ критическомъ методе, который, 
опираясь на изучен1е древняго м1ра, освободилъ мысль отъ 
схоластическаго давленхя и вывелъ ее на путь самостоятель- 
паго развит1я, — но этой сил'Ь, чисто индивидуальной, не 
доставало нравственной чистоты и велич1я. Какъ изв'Ьстно, 
для борьбы съ католичествомъ реформац1я не отказыва-лась 
отъ т-Ьхъ образовательныхъ средствъ, который нашла въ 
гуманизм1^, но она никогда не сходила съ почвы христ1ан- 
скпхъ в'ЬрованШ, различая христ1анство отъ католичества. 
Въ птал1анскомъ гуманизм'Ь мы видимъ не то. Въ немъ 
не доставало мужества наиравить протестъ противь като- 
лической формы христ1анства, хотя нравственные недо- 
статки ея онъ сознавалъ еще со временъ Данге, великаго 
представителя ранняго гуманизма. Поэтому, когда, подъ 
вл1яшемъ усп-Ьхонъ реформащи, наступила католическая 
реакц1я, и для защиты католичества начали д'Ь11ствовать 
так1я силы, какъ 1езуиты и инквпзищя, гуманизмъ, какъ 
широкая космополитическая идея, падаетъ, не находя под- 
держки ни въ народ*, отъ котораго всегда стоялъ онъ 
далеко, ни въ итал1анскихъ государяхъ, которые въ ХЛ^1 
нЬк* начаат охлад'Ьвать къ гуманизму. Правда, въ при- 
дворной жизни сохранилась еще мода на гуманистовъ, но 
положеше ихъ было не то, что прежде, когда уважали въ 
нихъ представителей свободной мысли. Теперь они должны 
были сравниться съ обыкновенными придворными и, чтобы 
удержать свое положеше, должны были пускать въ. ходъ 
не таланты свои и знан1я, а интриги. Новые порядки жизни 
отразились и въ настроен1и итал1анскихъ гуманистовъ. 
Прежшя привычки мысли сохраняли еще надъ ними свою 



силу, но всеобщ1Й поворотъ къ релипозному настроенш 
многихъ изъ нихъ побуждалъ переходить въ ряды в-Ьр- 
ныхъ католпковъ. Для большинства этотъ переходъ изъ 
лагеря въ лагерь не представлялъ ничего особеннаго, но 
для искреннихъ людей онъ сопровождался душевной борь- 
бой, тягостной и изнурительной. Къ числу этихъ людей 
иринадлежалъ Торквато Тассо. 

Родился Тассо въ 1554 г. въ Сорренто, близъ Неаполя. 
Отецъ его, тоже поэтъ, состоялъ на дипломатической служб'Ь 
при разныхъ дворахъ. За противод'Ьйствге инквизищи онъ 
былъ изгнанъ изъ Неаполя. Восьмил'Ьтн1й Тассо остался на 
рукахъ матери, женщины релипозной, которая отдала его 
въ школу 1езуитовъ. Необыкновенныя дарован1я выдвинули 
его изъ ряда сверстниковъ, а 1езуитская система воспитанхя 
содМствовала развит1ю въ немъ бол'Ьзнениаго самолюб1я. 
Посл-Ь смерти матери отецъ Тассо, радушно принятый гер- 
цогомъ урбинскимъ, вызвалъ его къ себ-Ь. Впечатл'Ьшя при- 
дворной жизни глубоко запали въ душу тринадцатил-Ьтняго 
мальчика, который подъ влхяшемъ отца, человека свободомы- 
слящаго, понялъ, что не въ {езуитской школ* нужно искать 
истинной науки. При двор* онъ увидЪлъ знаменитыхъ уче- 
ныхъ и поэтовъ и со всею страст1ю предался изучен1ю клас- 
сическихъ писателей, мечтая о томъ, чтобы сделаться со вре- 
менемъ придворнымъ поэтомъ. Но, зная по опыту придвор- 
ную жизнь, отецъ Тассо отклонялъ его отъ этого нам'Ьрешя 
и совЪтовалъ ему заняться юридическими науками. Юноша 
съ этой ц-Ьлхю побывалъ въ разныхъ университетахъ, но по- 
бедить своихъ склонностей не могъ и продолжалъ свое клас- 
сическое образоваше. На восемнадцатомъ году жизни онъ 
написалъ поэму „Ринальдо", которая доставила ему большую 
известность. Въ 1571 году исполнилось я^елан1е Тассо: онъ 
поступилъ на службу къ герцогу феррарскому Альфонсу II 
и былъ очарованъ благосклонност1ю къ нему герцога, дру- 
жескимъ внимашемъ двухъ сестеръ его и любезност1Ю при- 
дворныхъ дамъ. Легк1е нравы двора увлекали поэта, и онъ 
плылъ по течешю, не думая о томъ, куда оно принесетъ 
его. Онъ писалъ сонеты, кансоны и для придворной сцены 
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драматическхя пьесы. Въ то же время онъ работалъ надъ 
поэмой своей „Освобожденный 1ерусалимъ", въ которой за- 
д^малъ возвеличить родъ своего покровителя. Такъ прошло 
н-Ьсколько л-Ьтъ. Тассо окончилъ свою поэму и посвятилъ ее 
герцогу. Списокъ поэмы онъ послалъ также въ Римъ на 
судъ знатоковъ. Съ этого времени начались его несчаст1я. 
Критики отнеслись къ поэм'Ь очень строго: одни требовали 
11сключен1Я пзъ нея гЬхъ сцепъ, которыя не соотв'Ьтство- 
вали понят1ямъ Аристотеля о героическихъ лицахъ, друг1е 
были недовольны т-Ьми сценами, которыя не соотв-Ьтству- 
ютъ церковно-релипознымъ понят1ямъ. Тассо растерялся 
въ особенности отъ зам'Ьчанхй ревнителей церковной догмы. 
Альфонсъ II былъ государь строго католическаго образа 
мыслей: онъ пзгнаиъ изъ Феррары родную мать свою за 
ересь. Независимо отъ этихъ опасешй, при двор* положен1е 
поэта пошатнулось. Онъ не ушелъ отъ зависти и интрйгъ 
всякаго рода, гЬмъ болЪе, что самъ подавасЯЪ поводъ къ 
недоброжелательству придворныхъ, на которыхъ смотрЪлъ 
съ высоты велич1я, съ преувеличеннымъ сознан1емъ своего 
права на всеобщее поклонен1е. Избалованный усп-Ьхами въ 
св'Ьт'Ь, онъ держался безтактно въ обстановке, которая тре- 
бовала сдержанности и самообладан1я, относился нервно ко 
всЬмъ мелочамъ жизни, которыя стояли ему поперекъ 
дороги, и самъ наскакивалъ на непр1ятности. Съ такимъ 
характеромъ не трудно было потерять равнов^схе и упасть 
при мал-Ьйшей невзгод'Ь. Натянутыя отношен1я къ герцогу 
окончились тЪмъ, что въ 1577 году Тассо оставилъ феррар- 
СК1Й дворъ и удалился на родину, къ сестр* въ Сорренто. 
Отсюда снова потянуло его ко двору, и онъ началъ про- 
сить у герцога позволешя возвратиться на прежнее м'Ьсто. 
Посл'Ь короткаго пребыван1я въ Ферраре онъ снова бЪжитъ 
изъ нея, а загЬмъ опять появляется въ Феррар'Ь, пока на- 
конецъ герцогъ не заключилъ его, какъ душевно-больного 
въ госпиталь при монастыр'Ь св. Анны, гд'Ь онъ пробылъ* 
отъ 1579 по 1586 Г. Не ВХОДЯ въ разъяснеше вопроса о 
томъ, что побудило герцога къ такому обращенш съ Тассо, 
мы не можемъ отрицать во всякомъ случае глубокаго раз- 
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лада въ душевной жизни поэта. Разладь этотъ начался 
еще въ юности его. Уже тогда задумывался онъ надъ во- 
просами религш, желая примирить то, что дорого ему было 
въ философ1и древнихъ и въ христханствЬ, но ц'Ьльнаго 
мхровоззр-Ьшя по этимъ вопросамъ онъ не выработалъ. Те- 
перь, когда наступили для него дни испыташй, онъ не 
могъ найти опоры въ самомъ себй и выдти изъ тяжелаго 
положен1я безъ колебан1й. Сознавая свое личное достоин- 
ство, онъ подъ личностш своею разум-Ьлъ, повидимому, не 
столько нравственное существо человека, им-Ьющаго право 
на уважеше, сколько поэтическ1й талантъ свой. Какъ по- 
этъ, онъ, по обычаю времени, искалъ славы и почестей при 
двор-Ь, забывая, что въ положеши придворнаго поэта трудно 
было въ тотъ в-Ькъ сохранить свое челов'Ьч;еское достоин- 
ство. И вотъ случилось съ нимъ то, что бываетъ съ мо- 
тыл^комъ, который стремится на огонь. Само собою разу- 
м-Ьется, что семилетнее пребыван1е его въ госпитале отра- 
зилось самымъ печальнымъ образомъ на душевномъ состо- 
ян1и его. Обращались съ нимъ не жестоко, но на волю не 
выпускали. Онъ много думаетъ, много пишетъ и не выхо- 
дитъ изъ меланхолическаго состоян1я, къ которому былъ 
склоненъ отъ природы. Съ неодолимою силой влекутъ его 
къ себ* светлые образы античной поэз1И, связанные съ 
языческими в^рованхими; съ другой стороны, это настрое- 
ше кажется ему идолопоклонствомъ, оскорбляющимъ свя- 
тыню христ1анскаго чувства. То падаетъ онъ подъ бреме- 
немъ сомн'Ьнхя, то поднимается на высоту религ1озныхъ 
видЪшй. Эта мучительная борьба истомила поэта, и когда, 
поел* усиленныхъ ходатайствъ за него почитателей его, 
вышелъ онъ изъ госпиталя, то это и въ самомъ д^л* былъ 
уже совсЬмъ больной, измученный челов-Ькъ, готовый счи- 
тать гр-Ьхомъ всю свою прежнюю поэтическую деятельность. 
Между т-Ьмъ, „Освобожденный 1ерусалимъ", противъ воли 
автора, былъ напечатанъ и доставилъ ему всенародную 
славу. Но не радовала его эта слава. НигдЪ не находнлъ 
онъ себ* покоя, переходя съ мЪста на М'Ьсто, пзъ города 
въ городъ. Подъ вл1ян1емъ мрачнаго, подавленнаго состо- 
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яп1я духа онъ перед-Ьлываетъ свою поэму, и въ 1593 году 
появился „Завоеванный 1ерусалимъ" — произведен1е, про- 
никнутое пессимпзмомъ суроваго аскета. Посл-Ьдше дни 
Тассо озарились трхумфомъ, о которомъ онъ никогда не 
мечталъ. Папа пзъявилъ свое соглас1е на коронован1е его 
в1>нцемъ поэта въ Капитол1П. И это не оживило охлад'Ьв- 
шаго къ радостямъ жизни поэта. Торжественно вступилъ 
опъ въ Римъ, но, по случаю ненастныхъ осеннихъ дней, 
р'Ьшепо было отложить церемон1ю до весны. Тассо посе- 
лился въ монастыр'Ь св. Онуфр1я близъ Рима и сталъ го- 
товиться къ смерти. 25 Апреля 1595 года онъ скончался, 
не дождавшись обряда коронованхя. Предъ смерт1ю онъ 
умолялъ друзей своихъ скупить экземпляры „Освобожден- 
паго 1ерусалима" и сжечь ихъ. 

Прежде ч'Ьмъ перейдемъ къ поэм'Ь Тассо, обезсмертив- 
шей его имя, мы должны сказать н-Ьсколько словъ о блп- 
жайшемъ предшественник'Ь его Архосто, котораго поэма 
„Неистовый Роландъ" принадлежитъ къ числу выдающихся 
произведешй италханской поэз1и. 

Изв'Ьстно, что итаиханцы, какъ наследники римской 
культуры, стояли на высшей степени умственной зр'Ьлости, 
Ч'Ьмъ друг1е народы среднев'Ьковой Европы. Они чужды 
Пыли того наивнаго настроенхя, которое свойственно наро- 
дамъ, начинающимъ свое историческое поприще героиче- 
скими подвигами, составляющими предметъ эппческпхъ 
сказан1й. За недостаткомъ м'Ьстныхъ эппческпхъ сказанхй 
они пользовались чужими. Рано проникли къ пимъ изъ 
Франгци п'Ьспи о Карл'Ь Великомъ и его сподвижникахъ, 
по въ изм'Ьнениомъ уже вид'Ь подъ вл1яп1ел1ъ бретопскпхъ 
сказан1й. Въ Х1У в-ЬкЪ составленъ былъ въ Итал{и сбор- 
ипкъ, изв'Ьстный подъ назваитемъ ЕеаИ (11 Ргапсха (Цар- 
ственные сыны Франгци), въ которомъ сведены были въ 
одно ц'Ьлое поэтпческ1я сказан1я о Карл'Ь Великомъ и его 
потомкахъ. Изъ этого сборника поэты итал1анск1е черпали 
сюжеты для своихъ поэмъ. Смотр'Ьли они на эти сюжеты, 
какъ люди образованные, возвысивпиеся надъ понят1ями 
того времени, которое создало героевъ французскаго эпоса. 
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п оэтому они переработывали эти сюжеты по произволу своей 
фантаз1и. Такъ поступали предшественники Ар1осто — Пульчп 
и Боярдо, такъ поступилъ и онъ самъ въ поэм'Ь своей „Не- 
истовый Роландъ". Трудно передать содержате этой поэмы, 
которая представляетъ пеструю см'Ьсь самыхъ разнообраз- 
ныхъ эпизодовъ изъ жизни рыцарства. Повидимому, главное 
лице въ ней Роландъ, который наказанъ сумасшеств1емъ 
за то, что влюбился въ язычних^ Анджелику, но съ не- 
меньшимъ правомъ можно считать главнымъ лицемъ Ру- 
дж1еро, такъ какъ всЬ приключен1я героевъ направлены 
къ тому, что онъ принимаетъ христ1анство и женится на 
Брадамант-Ь, сестре Ринальда. Въ поэм* н'Ьтъ единства. 
Отд'Ьльные эпизоды ея слабо связаны между собою. Только 
единство тона даетъ ей явственно ощутимую ц'Ьльность. 
Ар1осто скептикъ, челов'Ькъ аналитическаго ума. Онъ не 
в'Ьритъ въ доброд-Ьтели рыцарей, которые на самомъ д'ктЬ 
въ его ПОЭМ'Ь мало похожи на рыцарей. Н'Ьтъ въ нихъ 
христ1анскаго одушевлен1я и среднев'Ьковой релипозностп: 
они ни язычники, ни хрпст1ане. Единственная сила, управ- 
ляющая ихъ дЪйствхями, есть любовь, но въ этой любви 
ничего Н'Ьтъ мечтательнаго. Самъ поэтъ невысокаго мн'Ьшя 
о ней и относится къ похожден1ямъ героевъ съ добродуш- 
ною ирон1ей. Это преобладаюпцй тонъ его поэмы, тонъ 
шутки, но не сарказма. Н'Ьтъ въ ней негодующаго пори- 
цашя пороковъ, но н'Ьтъ и восторженнаго поклонешя доб- 
род-Ьтели. На все смотритъ поэтъ спокойно и весело, от- 
клоняя отъ себя р'Ьшен1е серьезныхъ вопросовъ. Онъ хо- 
чегь остаться свободнымъ отъ всЬхъ сгЬсненхй, которыя 
налагаетъ на человека та или иная доктрина, тотъ пли 
иной установивш1йея кодексъ понятШ. Можно было бы на- 
звать это настроен1е нравственнымъ безразличхемъ, если бы 
не проглядывала въ немъ эпоха гуманизма съ его стрем- 
;1ен1емъ къ свобод'Ь мысли, съ его уважен1емъ къ личной 
жизни челов'Ька. Вотъ эта св'Ьтлая струя вм'ЬсгЬ съ игри- 
вымъ и грац1озиымъ стихомъ и даютъ поэм'Ь Аршсто не 
стар'Ью1Ц^^ю славу. 
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Не тотъ тонъ, не гЬ краски въ поэм* Тассо. Арюсто 
переработалъ романтпчестй матер1алъ въ дух* скептиче- 
скаго гуманизма, Тассо— въ дух* в-Ьрующаго, возрожден- 
наго католицизма. И самый этотъ матер1алъ Ар1осто брат1ъ 
пзъ поэтическихъ предашй рыцарства, Тассо— нзъ истор1и 
его, допуская фантастичесшй элементъ рыцарскихъ преда- 
111й только какъ поэтическое украшен1е. Ар1осто не забо- 
тился о план* своей поэмы, Тассо — совсЬмъ наоборотъ. 
Еще въ молодые годы своей жизни онъ написа^пъ три раз- 
суждешя „о поэтическомъ искусств* и въ особенности о 
героической поэм*". Чрезвычайно любопытна эта поэтиче- 
ская теор1я Тассо, не потерявшая и поел* него своего зна- 
чения. По мн*нш Тассо, необходимый услов1я героической 
поэмы -правдоподобное и чудесное. Но языческое чудесное 
не правдоподобно, потому что языческ1е боги -ничто иное, 
какъ создан1я челов*ческой фантаз1И. Нужно брать для 
поэмы сюжетъ еврейск1й или христ1анск1й: зд*сь есть воз- 
можность приписать чудесное Богу, ангеламъ, святымъ и 
вс*мъ т*мъ лицамъ, кому дарованы сверхъестественныя 
сплы, т. е. демонамъ, чарод*ямъ и проч. И въ самыхъ этихъ 
матер1яхъ не сл*дуетъ касаться священной истор1и, потому 
что всякое отступлен1е отъ нея, всяк1й поэтическ1й вымыслъ 
будетъ святотатствомъ. Нужно выбирать сюжетъ изъ хри- 
шанской истор1и —не древней, потому что древнхе нравы 
чужды намъ, не новой, потому что она можетъ ст*снить 
вдохновен1е поэта, а именно изъ средней. Необходимо, чтобы 
фабула поэмы не была особенно сложна и запутана, чтобы 
она отличалась ц*льност1ю и единствомъ. Поэтъ въ своихъ 
творешяхъ подражаетъ божескому творешю, поэтому и поэма 
должна быть отражен1емъ м1роздашя, гд* разнообразхе сое- 
динено съ единствомъ. Какъ по содержан1ю, такъ п по 
форм*, поэма должна представлять стройное и законченное 
ц*лое, въ которомъ каждая часть должна стоять на своемъ 
м*ст*, опираясь на предыдущее и служа опорой для по- 
сл*дующаго. 

Сообразно съ своей теорией Тассо чрезвычайно удачно 
выбралъ изъ истори! рыцарства событ1е м1ровой важности — 
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первый походъ крестоносцевъ подъ предводительствомъ Гоф- 
фреда Бульонскаго. Начинается поэма обращен1емъ къ Муз-Ь, 
чтобы она вдохновила поэта воспеть священную войну п 
полководца, освободившаго гробъ Господень. По внушешю 
свыше Гоф(|)редъ избранъ предводителемъ христханскаго 
во11ска, которое проходить предъ нимъ стройными рядами. 
Между вождями выдаются Танкредъ и Ринальдъ. Сильный 
воинъ Танкредъ, но любовь сл-Ьпая набросила на него лег- 
кую тЪнь. Влюбился онъ въ д'Ьву-воительницу, перс1япку, 
которую увид-Ьлъ въ тотъ день, когда христ1ане разбили 
персовъ. Ринальдъ -еще цв'Ьтупий юноша: онъ въ шлемЪ 
иохожъ на Марса, а безъ пглема па Амура. 

На другой день, съ разсв'Ьтомъ аари, войско трону- 
лось къ 1ерусалиму, не упуская изъ виду морского берега, 
близъ котораго плыли корабли съ припасами для кресто- 
носцевъ. Въ то время управлялъ 1еруса*1П1Момъ отъ пмени 
ха,тпи})а е1'ипетскаго Аладинъ. Онъ боится изм-Ьны отъ хрп- 
ст1апъ 1ерус{ушмскихъ. По сов'Ьту волшебника Йемена, онъ 
приказа'гь отпять у христ1анъ чудотворную икону Бож1ей 
матери и поставить ее въ мечети. Но икона въ ту же ночь 
исчезла. Разгп'Ьванный Аладинъ обрекаетъ всЬхъ христ1анъ 
па поголовное истреблен1е. Тогда явилась предъ нимъ пре- 
красная д'Ьвупжа, по пмени Гофрон1я, и, желая спасти 
одппов'Ьрцевъ своихъ, объявила, что она тайно унесла икону 
изь мечети. Аладинъ прпказываетъ сжечь преступницу. 
1\01\'Ц1 все уже было готово къ казни, изъ толпы вышелъ 
юноша, Олппдъ, лк>бив!П1й Со(})рон1ю, которая ничего ооъ 
этомь не знала, и прпнпмаетъ вину на себя. Въ виду не- 
пзб1\ЛхМ1ой смерти» она чувствуетъ, какъ любовь къ Олинду 
проникаегь въ ея сердце, и продолжаетъ настаивать на 
своей ви1гЬ. Аладинъ приказываегь сжечь обоихъ. Льются 
с;1езы у хрпст1ань и нев-Ьрныхъ. Самъ Аладинъ почувство- 
валь жалость кь юпымъ героямъ. Въ то время, когда воз- 
вели ихь на костеръ, пояатяется д'Ьва-воптельница, Кло- 
рннда, изъ Перс1и. ()на обЬщаетъ Аладпну помощь противъ 
христ1ань и вь награ;1\' требуетъ отъ него, чтобы онъ по- 
пмипль жпзш» в,1юб,1енныхъ, готовыхъ принять в'Ьнецъ 



159^ 

мученичества. Аладинъ склонился на просьбы Клоринды, 
но прпказапъ имъ уйти подальше отъ 1ерусалима. Между 
т-Ьмъ, въ войско христ1апъ явились послы отъ египетскаго 
халпфа съ предложен1емъ союза противъ турокъ п пер- 
совъ. Предложеше было отвергнуто. Одинъ изъ пословъ, 
Аргантъ, сгорая нетерп'Ьн1емъ сразиться съ христ1анами, 
.уходптъ въ 1ерусат1нмъ. 

Наконецъ, крестоносцы увпдЪли 1ерусалимъ. Они и ра- 
дуются, и плачутъ, прнв'Ьтствуя святой городъ, гд'Ь проли- 
лась божественная кровь въ искуплеп1е всего м1ра. Въ 
город* тревога. Отдавъ приказан1я, Аладинъ идетъ на 
бапшю, ГД'Ь Эрмин1я, дочь короля ант1ох1йскаго, побывав- 
шая въ пл'Ьну, указываетъ султану и называетъ по имени 
вождей христ1анскихъ. Она едва можетъ сЕфыть свое сму- 
щеше при имени Танкреда, котораго давно знаетъ и лю- 
битъ. Въ это время Клоринда вы'Ьзжаетъ въ поле и всту- 
паетъ въ бой съ Танкредомъ. Въ бою спадаетъ съ головы 
оя шлемъ. Онъ увид'Ьлъ ту самую перс1янку, которая по- 
разила его прежде своею красотою. Рука его не подни- 
мается на нее. Слова любви слетаютъ съ устъ его. Онъ 
пресл'Ьдуетъ христханскаго воина, слегка ранившаго Кло- 
ринду, которая гЬмъ временемъ усп'Ьваетъ скрыться. Пер- 
вое столкновен1е христ1анъ съ мусульманами оканчивается 
смерт1ю . Додона, опытнаго и сильнаго вождя, въ отряд'Ь 
котораго находился Ринаньдъ. Гоффредъ едва могъ задер- 
жать пылкаго ЮН0П1У отъ нам'Ьрен1я тотчасъ ударить на 
1ерусалимъ. 

Ополчается за мусульманъ весь адъ. Согласно съ р*- 
шеп1емъ адскаго сонмиищ. появляется въ стан* крестоно- 
сцевъ знаменитая красавица Армида, племянница волшеб- 
ника и царя дамасскаго Пдраорта. Взволновались неравно- 
' душные къ женской красот'Ь рыцари, особенно— когда услы- 
хали изъ устъ Армиды печальную повесть о томъ, что 
Пдраортъ похитилъ у нся престо лъ. Теперь она уб-Ьжала отъ 
г1ресл'Ьдован1й дяди и умоляетъ крестоносцевъ помочь ей. 
Она употребила все свое женское искусство, чтобы растрогать 
нувствительныхъ рыцарей. Гоффредъ соглашается отпустить 
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съ Армидой не бодЪе десяти рыцарей н приказываетъ из- 
брать преемника Додону. МЪсто его желаютъ занять два 
выдаютщеся вождя — Ринальдъ и Гернандъ, сынъ норвеж- 
скаго короля. Между ними завязывается ссора, окончившаяся 
иоединкомъ, па которомъ убнтъ былъ Гернандъ. Гоффредъ 
приказываетъ судить Ринальда, не смотря на его заслуги 
и знатное происхожден1е. Ринальдъ готовъ послать вызовъ 
самому Гоффреду, но, по сов'Ьту друзей, онъ оставляетъ 
лагерь и отправляется въ Египетъ, пока пройдетъ гн'Ьвъ 
Гоффреда. Десять рыцарей уЬзжаютъ вм'Ьст'Ь съ Армидой. 
Т'Ь изъ поклонниковъ ея, которые не вытянули счастливаго 
жреб1я, уЬзжаютъ всл'Ьдъ за нею ночью. 

Славолюбивый Аргантъ вызываетъ на бой охотниковъ 
помЪряться съ нимъ силой. Вы'Ьзжаетъ Танкредъ, но, увп- 
дЪвъ 1{лоринду, не можетъ придти въ себя отъ смущен1я. 
Опомнился Танкредъ уже посл-Ь того, какъ Аргантъ усп'Ьлъ 
положить на м'ЬсгЬ одного изъ храбрыхъ рыцарей. Завя- 
зался между Аргантомъ и Танкредомъ отчаянный бой. Съ 
трепетомъ смотрятъ на него . осаждающхе и осажденные, по 
особенно сильно бьется сердце Эрмин1и, которая боится за 
участь Танкреда. Уже оба бойца ранены. Наступившая ночь 
прекратила поединокъ, который р'Ьшено было возобновить 
чрезъ пять дней, когда подживутъ раны героевъ. Чтобы 
излЪчить Танкреда, въ статгЬ крестоносцевъ появилась 
Эрмин1я въ боевыхъ досп'Ьхахъ Клоринды. Ее приняли за 
Шюринду и погнались за нею, но верный конь помчалъ 
ее въ дремуч1й боръ, и она очутилась на берегахъ 1ордана. 
Зд'Ьсь она нашла прхютъ у пастуховъ и успокоилась на 
лон'Ь природы, въ мирныхъ занят1яхъ и трудахъ пастуше- 
ской жизни. Погнался за нею и Танкредъ, но сбился съ 
пути и попалъ въ замокъ Армиды, гд'Ь сд'Ьлался пл^нни- 
комъ ея. 

Такимъ образомъ силы ада сделали свое д'Ьло: въ войск* 
крестоносцевъ не стало двухъ главныхъ героевъ его — Ринальда 
и Танкреда. Отовсюду шли худыя в'Ьсти. Двухтысячный от- 
рядъ датчанъ, шедшихъ на помощь крестоносцамъ, истре- 
бленъ былъ арабами подъ предводительствомъ Солимана. 
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Пронесся слухъ также, что Ринальдъ убить. Послышался 
ропотъ на Гоффреда за несправедливость къ Ринальду. 
Едва удалось Гоффреду потушить пламя вспыхнувшаго мя- 
тежа. Войско крестоносцевъ очутилось между двумя непр!- 
ятелями, между Солиманомъ и осажденными. Ночью Солк- 
манъ напалъ на крестоносцевъ. Осажденные сд'Ьлали вы- 
лазку. Духи ада помогали врагамъ. Тогда Господь послалъ 
архангела Михаила къ адскимъ силамъ съ приказан1емъ, 
чтобы он'Ь ушли съ поля битвы. На помощь христ1анамъ 
явились св'Ьж1я силы, и враги были отражены. Для под- 
держан1я мужества осажденныхъ, Исм^нъ, окруживъ Соли- 
мана облакомъ, незримыми путями провелъ его въ городъ. 
ТЪ св'Ьж1я силы, который выручили крестоносцевъ изъ 
б^ды, были рыцари, удаливш1еся съ Армидой, и въ числ'Ь 
пхъ попавшШ въ ея замокъ Танкредъ. Онъ разсказалъ, что 
Армида требовала отъ нихъ отступлен1я отъ в'Ьры, и когда 
они не согласились на это, послала ихъ въ цЪпяхъ къ еги- 
петскому султану. На дорог-Ь они встр'Ьтили Ринальда, ко- 
торый освободи лъ ихъ изъ пл'Ьна. Легче вздохнули хрис- 
т1ане и начали готовиться къ новой битв'Ь. 

На сл'Ьдующ1й день, по предложен1ю Петра пустынника, 
состоялась торжественная процесс1я на гору Елеонъ для 
11спрошен1я помощи у Бога въ предстоящей осад'Ь 1еруса- 
лпма. Во время осады 1{лоринда ранила Гоффреда въ ногу, 
но ангелъ, невидимо присутствовавшхй во время врачеван1я, 
исц'Ьлилъ его. Наступившая ночь прекратила битву. Поль- 
;^уясь темнотою ночи, Аргантъ и Клоринда решаются про- 
никнуть въ станъ крестоносцевъ, чтобы сжечь башню, со- 
оруженную для осады города. Старый слуга Клоринды Арсетъ 
отговариваетъ ее отъ этого предпр1ят1я. Онъ говоритъ ей, 
что она дочь христ1анскаго царя Эе10П1и, что мать ея при- 
нуждена была разстаться ,съ нею и, поручая ее попечешямъ 
Арсета, приказала ему крестить девочку, чего тотъ не испол- 
н»лъ, — что недавно во сн'Ь явился ему чудный воинъ, кото- 
рый упрекалъ его за то, что Клоринда осталась некрещенною. 
„Другой удЪлъ, другая жизнь Клоринду ожидаетъ!" сказалъ 
воинъ и исчезъ въ небесномъ охятя. Не обращая вниман!^ 

и 
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на предчувств1я Арсета, Клоринда вышла съ Аргантомъ, 
ночью зажгла башню и, отражая толпы христ1анъ, пробилась 
къ воротамъ города, но пропустила минуту, когда ворота 
были открыты, и осталась за городомъ. Зорко сл'Ьдилъ за 
нею Танкредъ и, не узнавъ ее, вступилъ съ нею въ бой, 
который окончился смерт1ю Клоринды. 

„Ты поб'Ьдилъ", обращается она въ предсмертныя ми- 
нуты къ Танкреду, „противникъ твой прощаетъ, 
И ты душ1\, не гЬлу, другъ, прости! 
Ужъ т-Ьла зд-Ьсь ничто не устрашаетъ. 
Но ты меня йъ спасенье окрести 
И за меня молись!" И утихаетъ 
Отъ н-Ьжныхъ словъ вражда въ.его груди! 
Въ нихъ томности пл'Ьнительной таился ' 
Какой-то звукъ, и рыцарь прослезился. •" 
Тамъ ручеекъ подъ ближнею горой 
Б'Ьжалъ, журча, въ т'Ьни уединенной; 
Наполни шлемъ студеною водой, 
Ужъ онъ готовъ творить свой долгъ священный, 
Безв'Ьстный ликъ дрожащею рукой 
Онъ открывалъ, печалью самъ ст-Ьсненный, 
Взглянулъ... и вдругъ безъ чувствъ недвижимъ сталъ. 
Увы! Что зритъ? Увы! Кого узналъ? 
. И смертью съ ней онъ умеръ бы одною; 
Но сердце, мысль лишь тЬмъ пылаютъ въ немъ, 
Чтобъ возвратить таинственной водою 
Жизнь той, кому онъ смерть даетъ мечемъ. 
Межъ тЬмъ какъ онъ съ молитвою святою 
Свершилъ обрядъ, въ весел1и живомъ 
Ея лице надеждой просвЬтплось. 
Казалось ей, что небо растворилось, 
И бледностью ф1алокъ и лилой 
Затмилася краса младая, 
И къ небесамъ стремится взоръ очей, 
Въ нихъ благодать по в-Ьр'Ь обретая, 
И къ витязю въ приветь вместо р-Ьчей 
Холодную ужъ руку простирая". 1) 



*) Стйхотворен1я Козлова, 1892 года, СПБ., стр. 231. 
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Въ зам-Ьнъ сгор'Ьвшей башни нуяшо было строить но- 
вую. Но волшебникъ Нсменъ очаровалъ л-Ьсъ, въ которомъ 
можно было найти строительный матергалъ. Самые храбрые 
не осм'Ьливались рубить деревья въ л'Ьсу, который сделался 
жилищемъ привид'Ьн1й, и изъ котораго неслись страшные 
голоса обитателей ада, шипенье змМ и вой волковъ. Только 
Танкредъ проникъ въ глубину л'Ьса, но едва ударилъ по 
дереву, какъ раздался печальный голосъ Клоринды: „ты от- 
нялъ жизнь у меня, зачЪмъ же теперь отнимаешь покой 
мой, разрушая последнюю обитель, данную мн'Ь судьбой?" 
Мечъ выпалъ изъ рукъ Танкреда. Къ довершен1ю всЬхъ 
о-Ьдств^й жара стояла нестерпимая: одни источники высохли, 
а друг1е отравлены были ядомъ. Въ войск'Ь христ1анъ на- 
чясгся ропотъ. Мног1е оставили лагерь. 

Въ эти трудныя минуты Гоффредъ помолился, и хлы- 
пулъ ливень съ облаковъ, и наполнились р'Ьки водою, и 
ожила вся природа. Въ то же время онъ снарядилъ двухъ 
вопновъ въ путь, чтобы они нашли Ринальда, который вос- 
торжествуетъ надъ чарами Йемена и подниметъ духъ войска. 
По сов'Ьту Петра пустынника, два воина отправляются въ 
Аскалону, гдЪ таинственный старецъ, добрый волшебникъ, 
д-Ьйствующхй во имя Бога силою научныхъ знан1й, укажетъ 
пмъ путь къ Ринальду, котораго полюбила Армида и дер- 
жптъ его на остров* счаст1я. Для нея забылъ Ринальдъ 
все на св'ЬгЬ. Волшебникъ снабдилъ пословъ алмазнымъ 
1Цитомъ: глянетъ Ринальдъ на этотъ щитъ и придетъ въ 
себя. Такъ и случилось. Витязи поплыли по средиземному 
морю и за геркулесовыми столбами прибыли къ острову 
счаст1я, гд* въ великол'Ьпномъ саду Армиды нашли ее 
и Ринальда. Когда увидЪлъ Ринальдъ алмазный ш,итъ, 
то вспомнилъ свое прошлое, и раскаянье заговорило въ 
немъ. Онъ оставляетъ Армиду, не смотря на ея мольбы и 
заклинашя. Наконецъ, Ринальдъ въ стан'Ь крестоносцевъ. 
Въ очарованномъ л1^су онъ встр'Ьтилъ обольстительный 
образъ Армиды, которая звала его къ прежней жизни, но 
горой не поддался искушен1Ю и этимъ подвигомъ уничто- 
жплъ чары Л'Ьса. 
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Разнеслась по стану в'Ьсть, что чрезъ пять дней на 
помощь къ осажденнымъ прибудетъ египетское войско вм'Ьст'Ь 
съ Армидой, гор'Ьвшей желан1емъ отомстить Ринальду. Гоф- 
фредъ посылаетъ къ егпптянамъ разв'Ьдчика Вафрина, Тан- 
кредова оруженосца, и отдаетъ приказаи1е посп-Ьшнть съ оса- 
дой. Быстро построены были новыя бойницы-башни. Тщетно 
старались осажденные зажечь ихъ, какъ прежде. Башни 
приблизились къ ст'Ьн'Ь, и крестоносцы водрузили на ней 
знамя Христовой В'Ьры. Нев'Ьрные бЪгутъ съ укр'Ьплен1й. 
Последнею твердыней осталась для нихъ башня Давидова, 
гд'Ь защищаются они подъ предводительствомъ Аладина и 
Солимана. 

Одинъ только неустрашимый Аргантъ не въ башн1ь. 
Онъ не б-Ьжалъ съ укр-Ьплешй вм'Ьст'Ь съ другими. Онъ хо- 
четъ сразиться сь Танкредомъ и предлагаетъ ему окончить 
давно начатый поединокъ. Выходятъ они за городъ и нано- 
сятъ другъ другу раны. Наконецъ, Аргантъ убитъ, но эта 
поб'Ьда дорого стоила Танкреду. Между т'Ьмъ возвращается 
къ Гоффреду разв'Ьдчикъ Вафринъ съ изв'Ьст1емъ, что про- 
тивъ Гоффреда и Ринальда составился въ египетскомъ ла- 
гере заговоръ. Узналъ онъ объ этомъ отъ Эрмин1и, которая, 
оставивъ пастуховъ, попала въ пл-Ьнъ къ егпптянамъ. Но 
дорогою Вафринъ и Эрмин1я находятъ трупъ Арганта и по- 
лумертваго Танкреда. Эрмин1я обливаетъ слезами горести 
своего возлюбленнаго, и онъ очнулся. Какъ врачъ, она убе- 
ждается, что онъ будетъ живъ. Въ это время показалась 
дружина Танкреда, искавшая своего вождя. На рукахъ под- 
няли его, чтобы перенести въ городъ. „А что жъ Аргантъ?". 
сказалъ Танкредъ. „Неужели герой, безсмерт1я достойный, 
останется безъ Погребенья?^* Понесли и Арганта всл-Ьдъ за 
Танкредомъ. 

Р'Ьшено было встр'Ьтить египетское войско за городомъ, 
куда и выведены были главныя силы. Ринальдъ съ полкомь 
своимъ поставленъ бгмъ въ засад-Ь"; Въ самомъ начал'Ь битвы 
заговорщики на жизнь Гоффреда проникли въ войско хрп 
ст1анъ, но были узнаны и убиты. Наступило время д'Ьйство- 
вать Ринальду. Какъ ураганъ, носится онъ по полю битвы, 
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достигъ и гЬхъ рядовъ, гд'Ь въ колесниц'Ь золотой стояла 
Армида, окруженная своими поклонниками, поклявшимися 
убить Ринальда. Въ смущенхи онъ д'Ьлаетъ видъ, что не 
зам'Ьчаетъ ея. Она колеблется между гн-Ьвомь и любовью. 
Наконецъ, она спустила стр-Ьлу: и всл'Ьдъ за ней съ моль- 
бою полегЬли желанья жаршя, чтобъ ей не досягнуть до 
ц-Ьли. Стр'Ьла зад'Ьла панцырь Ринальда, не коснувшись его 
т1^ла. Въ самый разгаръ боя вырвался изъ башни Дави- 
довой Солиманъ вм'ЬсгЬ съ Аладиномъ, ошеломилъ ударомъ 
Раймонда, поставленнаго во глав-Ь отряда, сторожившаго 
башню. Раймондъ поднялся, убилъ Аладина, но Солиманъ 
былъ уже на пол'Ь битвы. Зд'Ьсь онъ встр'Ьтилъ Гильдиппу и 
Одоарда, которые не разлучались во всЬхъ опасностяхъ по- 
хода и были для всЬхъ образцемъ воинскихъ доблестей, 
супружеской любви и в'Ьрности. Они пали отъ рукъ Соли- 
мана „и вм'Ьст'Ь взоръ закрыли, и вм'Ьст'Ь души ихъ сли- 
лись и въ небо воспарили". Нев'Ьрные на минуту ободри- 
лись. Но не ушелъ и Солиманъ отъ меча Ринальда. Посл'Ь 
этого победа начала склоняться на сторону христ1анъ. 
Вспомдилъ Ринальдъ, что онъ об'Ьщалъ Армид'Ь быть ея 
защитникомъ, когда позволитъ долгъ чести. Онъ бросился 
къ ней въ ту минуту, когда въ отчаян1и она р'Ьшилась уже 
на самоуб1йство. Ринальдъ об'Ьщаетъ ей возвратить престолъ 
предковъ и над'Ьется, что она приметъ христ1анство. „Твои 
желанья", сказала она, „мой законъ, считай меня рабыней, 
мой тронъ и я — твои ОТНЫН'Ь". 

Когда окончилась битва, Гоффредъ съ воинствомъ сво- 
имъ сложилъ въ храм* Спасителя поб'Ьдоносное оружхе „и 
гробу поклонился и, данный разр'Ьшивъ об'Ьтъ, въ восторг'Ь 
прослезился". 

Таково содержан1е поэмы Тассо, этой ромаптическоИ 
Илг(1ды, какъ ее называютъ н'Ькоторые. Въ самомъ дЪл'Ь, 
весьма заметны въ ней черты сходства не только съ Ил1адой 
Гомера, но и съ Энеидой Виргплхя. Такъ, Ринальдъ напо- 
минаетъ Ахиллеса, Танкредъ Гектора, Аргантъ Д1омеда, 
Армида Дидону, разговоръ на башн'Ь въ виду христ1анскаго 
войска между Аладиномъ и Эрмишей— подобный разговоръ 
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на троянской башн'Ь между Прхамомъ и Еленой. И въ са- 
момъ построеши поэмы, подражая своимъ образцамъ, Тассо 
старался выдержать единство лЪйствхя, Нельзя сказать, 
впрочемъ, чтобы онъ вполн'Ь достигъ своей ц-Ьли. Мы вп- 
димъ въ поэм'Ь множество д'Ьйствгй, которыя выходятъпзъ 
разныхъ центровъ. Таковы, наприм'Ьръ, всЬ гЬ дМствЫ, 
которыя совершаютъ подъ вл1яшемъ любви Софрошя и 
Олиндъ, Танкредъ и Клоринда, Танкредъ и Эрмин1я, Ри- 
нальдъ и Армида, Одоардъ и Гильдпппа. ВсЬ эти романти- 
ческ1я истор1и слабо связаны между собою не столько един- 
ствомъ д-Ьйств^я, сколько единствомъ событ1я, т. е. первыми 
крестовымъ походомъ, которымъ воспользовался Тассо, 
чтобы изобразить рыцарей креста во всемъ велич1и их^> 
подвига, совершаемаго ими по высшимъ предначерташямъ 
божественной воли. Такимъ образомъ завязка поэмы стоить 
вн'Ь обычныхъ услов1й челов'Ьческаго предпр1ят1я, и самъ 
челов-Ькъ является не бол^е, какъ оруд1емъ сверхъесте- 
ственныхъ силъ. То, что происходитъ на земл'Ь, есть только 
отражен1е борьбы св4та съ тьмою, царства Бож1я съ цар- 
ствомъ сатаны. Земные представители этой борьбы д'Ьйству- 
ютъ пассивно, съ помощью волшебниковъ и чарод'Ьевъ. 
Правда, это — христ1анское чудесное, приведенное въ соглас1е 
съ волей Бож1ей, поэтому мен'Ье фантастическое, ч'Ьмъ то, 
которое мы видимъ въ рыцарской поэзш, но присутств1е 
чудеснаго, во всякомъ случа-Ь, лишаетъ дЪйствующихъ 
лицъ вм'Ьняемости, снимаетъ съ нихъ нравственную отв'Ьт- 
ственность за ихъ д-Ьянья. Какъ въ добродетели, такъ и въ по- 
рокахъ ихъ, н'Ьтъ самод-Ьятельнаго акта воли, и это тЪмъ 
болЪе производитъ охлаждающее впечатл'Ьте, что въ са- 
момъ поэт'Ь мы не видимъ непосредственной, наивной в^ры 
въ чудо. Христ1анск1й чарод'Ьй, который помогъ найти Ри- 
нальда, говоритъ, что онъ творитъ чудесныя д'Ьла не силою 
духовъ адскихъ, но силою науки. Это какое-то рац1оналисти- 
ческое чудесное, выдуманное подъ вл1ян1емъ идей гума- 
низма и не внушающее дов4р1я къ самой наук*. 

Но, не смотря на отвлеченную схему, лея^ащую въ 
рсцовац1и поэмц п деблагопр1ятно отразившуюся на изоб- 
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ра5кен1и д'Ьйствующихъ лицъ, самыя эти лица обладаютъ 
симпатическими чертами, который нашелъ Тассо въ своей 
собственной душ-Ь, въ идеальныхъ воззрЪнхяхъ своихъ на 
жизнь. Въ особенности это нужно сказать о женщинахъ, 
выступающихъ въ поэм*. Все, что есть лучшаго въ жен- 
ской природ'Ь, Тассо соединплъ въ прекрасныхъ женскихъ 
образахъ д'Ьвственно-стыдливой и непорочной Софронш, 
самоотверженно преданной Эрминш, мужественной Кло- 
ринды, в'Ьрной и доблестной Гильдиппы и даже чувствен- 
ной Армиды. Это героическ1я женск1я души, способныя 
соединить съ любовш увлеченье общественными идеями. И, 
что въ особенности важно, христханская ревность Тассо не 
пом'Ьшала включить въ этотъ кругъ даже женщинъ языч- 
ницъ, какъ и вообще въ поэм'Ь его эпоха гуманизма оста- 
вила ярк1е сл^^ды въ томъ, что и нев'Ьрные не лишены 
1гравственныхъ доблестей, хотя они находятся подъ покро- 
вительствомъ ада. Д'Ьло въ томъ, что надъ ними, какъ и 
надъ хрпст1анами, властвуетъ одна и " та же всемогущая 
любовь. Эта стих1йная сила является у Тассо въ преобра- 
женномъ вид'Ь. Она есть святой союзъ душъ, который про- 
должается и за гробомъ — конечно, подъ услов1емъ единства 
в'Ьры. Тоску етъ Танкредъ о Кяоринд'Ь.. 

И та, о комъ душа въ тоск* мечтала, 
Чело въ зв4здахъ, подъ светлой пеленой, 
Въ чудесномъ си* очамъ его предстала, 
Блистательна божественной красой. 
Но и въ красЬ небесной сохраняла 
Знакомый видъ любви его земной. 
„О, милый другъ, взгляни, какъ я прекрасна, 
Какъ весела: твоя печаль напрасна! 
Ты далъ мн-Ь все: нетл1^ннымъ ты в'Ьнцемъ 
Меня вЬнчалъ — а мечъ обмануть мглою. 
Что бренный М1ръ! Ужъ я передъ Творцемъ: 
Я въ хор* д4въ, безсмертною, святою, ' 
Живу, люблю, молюся объ одномъ 
И жду тебя... и вечный предъ тобою 
-Возбдещетъ свить — и взоръ пл-Ьнится твой 
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Красой небесъ, и въ нихъ м'оей красой. 
Стремися къ намъ душею неизменной; 
Волненьямъ чувствъ упорствуй и живи. 
Люблю тебя, другъ сердца незабвенный, 
И не таюсь теперь въ моей любви!" 
Рекла, въ очахъ блеснулъ огонь священный, 
Невиданный у смертныхъ на земли, 
И вдругъ въ своемъ С1яньи утопая, 
Въ лазурной тьм'Ь исчезла д^ва рая. ^) 

Такимъ образомъ, любовь получаетъ значен1е прочнаго 
блага, котораго не можетъ отнять у человека самая смерть. 
И на земл'Ь любовь не есть только поэз1я гр'Ьха. Сама Ар- 
мида, представительница этой поэз1и, готова принять хрис- 
ст1анство, чтобы соединиться съ Ринальдо мъ брачными 
узами. Идеальный образецъ этой чистой, непорочной любви 
есть Одоардъ и Гильдиппа. Освященная бракомъ, любовь 
перестаетъ быть игрой жизни, доставляющей мимолетныя 
удовольств1я. Какъ серьезное чувство, она требуетъ отъ 
челов'Ька самоотвержешя, подвига и страдан1я. Отсюда ме- 
ланхол1я любящаго сердца, отсюда же элегическ1й тонъ въ 
поэм* Тассо. Онъ поэтъ романтической скорби, проистекаю- 
П1ей изъ сознашя неполноты земного счаст1я. Взоръ его 
обращенъ къ прошедшему, которое манило его возвышен- 
нымъ строемъ мысли и велич1емъ д'Ьяшй. Безъ сомн'Ьнгя, 
онъ идеализировалъ прошедшее, какъ это всегда бываетъ, 
когда мы смотримъ на него подъ вл1ян1емъ разочарован1я 
настоящимъ. Въ современной ему д'Ьйствительностп Тассо 
вид-Ьлъ только жалк1е остатки рыцарства, сохранивипеся въ 
придворной обстановк'Ь, какъ пустая формальность, какъ за- 
бава. Не могъ не вид'Ьть онъ, что рыцарство со всЬми добро- 
детелями, как1я онъ приписываетъ ему въ прошедшемъ, не 
возможно было въ его время, и потому онъ искалъ нрав- 
ственнаго удовлетвореп1я въ изображен!!! любв!1, въ са- 



*) Стихотворения Козлова, 1892 г. СПБ., стр. 232. 
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момъ источник* в-Ьчнаго счаст1я. Этотъ поэтпчесшй мо- 
тивъ нав'Ьянъ былъ господствовавшими въ В'Ькъ Тассо 
идиллическими представлен1ями о первобытной пастуше- 
ской жизни, когда челов'Ькъ наслаждапся любов1ю на лон+э 
природы, не в'Ьдая зла и пороковъ, отравляющихъ челов'Ь- 
ческую жизнь. Конечно, эти мечтательныя грезы не со- 
гласны съ холодными требован1ями разсудка, но въ той 
пли иной форм-Ь он* всегда будутъ жить въ челов'Ьческомъ 
сердц*. 



XI. 

Средневековая драма. 

Появлен1е въ христ1анскомъ лпр-Ё духовной драмы изъ богослу- 
жебнаго обряда. Главные моменты въ развитш мистер1й и моралей 
во Франщи. Школьная драма въ Герман1и. Политичесшя и обществен- 
ныя УСЛ0В1Я для развит1я среднев'Ьковой драмы въ Испанш. Типп- 
ческ'ш особенности романтической драмы, выработанный въ Испан111. 
„Пиръ Валтасара" Кальдерона, какъ образецъ богословской драмы. 
Циклическая или свободный мистер1и въ Англш и интерлюд!'! 
Гейвуда. 

Въ эпоху крушен1я языческаго м1ра театральныя зре- 
лища представляли печальную картину нравственной рас- 
пущенности и одичан1я. Забыты были преданья греческаго 
театра, который, по мн-Ьнш Аристотеля, долженъ былъ „очи- 
ищть страсти". Напротивъ того, въ императорскомъ Рим'Ь 
театръ пресл'Ьдовалъ совсЬмъ противоположныя ц'Ьли,. прс- 
буждая и поддерживая грубые инстинкты толпы. Такъ, на- 
прим'Ьръ, въ одной трагед1и I в'Ька по Р. X. „Геркулесъ 
на Эт-Ь" главную роль долженъ былъ играть приговоренный 
къ смерти преступникъ, котораго сожигали предъ зрителями. 
Неудивительно, что христ1анство ничего добраго не вид'Ьло 
въ подобныхъ зр'Ьлищахъ, и отцы церкви отклоняли в-Ьру- 
ющихъ отъ иосЪщетя языческихъ театровъ, называя ихъ 
„жилищами сатаны и гимназ1ями разврата". 

Но въ христ1анскомъ мхрЪ не скоро могли исчезнуть 
язычесшя привычки, т'Ьмъ бол4е, что он-Ь поддерживались 
цоэтическими потребностями, присущими челов'Ьческой при- 
род'Ь. Нужно было только очистить эти потребности и при- 
способить къ христ1анскимъ воззр'Ьшямъ. Подъ вл1яшемъ 
этого убЪждешя возникла духовная драма, предназначенная 
для „очищен1я страсте^^" въ христ1анскомъ смысл*. Развп- 
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лась она изъ церковной службы, преимущественно изъ ли- 
турНи, которая есть ничто иное, какъ символическое вос- 
произведете событ1й, относящихся къ таинству искуплешя. 
Но сами по себ-Ь символическ1я д'Ьйствтя не понятны безъ 
объяснешя, поэтому появилась надобность дополнить бого- 
служебный обрядъ посредствомъ вставки особенныхъ д'Ьй- 
ств1й, выходившпхъ за пред-блы церковной службы, уста- 
новленной служебникомъ. Так1я дополнительныя службы 
возникли въ христханскомъ мхр-Ь еще до разд'Ьленхя церквей. 
Мы можемъ вид-бть и теперь въ обряд* умовешя ногъ одну 
изъ этихъ службъ. 

На запад'Ь эти с^чужбы назывались мистерхями *). Ис- 
полнялись он* первоначально въ храмахъ священнослужи- 
телями и ппсались на церковномъ, т. е. на латинскомъ 
язык*. Когда же для исполнен1я второстепенныхъ ролей 
допущены были мхряне, то въ латинск1й текстъ мистерхй 
началъ вторгаться народный языкъ. Мато по малу богослу- 
жеше превратилось въ театральное зрелище. Изъ послашя 
папы 11ннокент1я П1 къ епископамъ (отъ 1210 г.) видимъ, 
что во Франщи даже жонглеры начали принимать участ1е 
въ исполнеши мистер1й. Появились обличешя и укоры за 
нарушеше благочин1я въ храмахъ, откуда въ Х1П в'Ьк* 
мистер1и были изгнанЕл. Тогда перенесено было представлеше 
ихъ на церковные погосты, а отсюда — за церковную ограду, 
на улицы и площади. Подъ открытымъ небомъ он* начали 
развиваться быстр*е. 

Мистер1и были праздничный представлен1Я, поэтому 
содержан1е ихъ всегда соотв*тствовало тому празднику, въ 
который он* разыгрывались. Понятно, что особенно богаты 
были мистер1Ями рождественсше и пасхальные дни, посвя- 
щенные воспоминашю трогательныхъ и знаменательныхъ 
событий, сопровождавшихъ Рождество и Воскресеше Хрис- 
тово. Огъ этихъ велнчайшихъ собыпй евангельской исторш 
составители мистер1й шли вверхъ, чрезъ всю исторш про- 



^) Мистергя греч. |1Т)отт;р1оу— таинство, тайное, таинственное слу- 
^ен1е божеству, 
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роковъ и патр1арховъ до самаго гр'Ьхопаден1я Адама, — и 
впизъ, чрезъ всю исторш распространешя христьанской в'Ьры 
у разныхъ народовъ, отм-Ьченную кровш мучениковъ и чу- 
десами святыхъ и праведниковъ. Изображен1е этихъ чудесъ 
давало возможность составителямъ мистер1й вносить въ 
нихъ бытовыя подробности современной имъ жизни. Так1я 
мистер1и назыв1ались мираклями. Еще ближе стояли къ 
жизни тЬ мистерхи, которыя носили назван1е моралей. Пер- 
воначально это были драматическ1я изображешя отвлечен- 
. ныхъ понятШ— различныхъ доброд'Ьтелей и пороковъ. На 
сцену появлялись, наприм-Ьръ, олицетворешя чести, раска- 
ян1я, смирен1я съ одной стороны, тщеслав1я, гордости съ 
другой. Обыкновенно доброд'Ьтели вступаютъ въ борьбу съ 
пороками за душу челов-Ька. Доброд'Ьтели . преподаютъ ему 
полезные сов'Ьты и наставленья, пороки соблазняютъ его, и 
онъ остается побЬдителемъ или побЪжденнымъ, судя по 
тому, им'Ьетъ ли онъ здравый разсудокъ и крепкую волю. 
Какъ ни слабы зд'Ьсь задатки истинной драмы, но они есть. 
Нравственная идея борьбы между добромъ и зломъ, при- 
сущая всякой драмЪ, была и въ мистер1яхъ, но въ мора- 
ляхъ выступаетъ психологическая почва, на которой про- 
исходитъ эта борьба. Правда, н'Ьтъ еще въ этихъ пьесахъ 
характеровъ, потому что олицетворен1е по самому существу 
своему выдвигаетъ только одну черту характера, но за то 
это — господствующая чёрта: на сцен* она дополнялась вто- 
ростепенными чертами посредствомъ костюмовъ, мимикп, 
гЬхъ или другихъ пр1емовъ игры, поэтому отвлеченная 
аллегор1я делалась бол'Ье индивидуальною, типичною, а 
отсюда не далекъ уже былъ переходъ къ пзображен1ю дМ- 
ств1й, обусловленныхъ личнымъ характеромъ, личнымъ на- 
строен1емъ дЬйствующихъ лицъ. Само собою разумеется, 
что, представляя пороки, эти лица по невол'Ь расширяли 
въ мораляхъ сферу комическаго элемента. Обыкновенно 
комическимъ лицемъ въ мистер1яхъ былъ дьяволъ, который 
подталкивалъ челов'Ька ко злу. Съ течен1емъ времени на- 
чали искать побужденхй ко злу въ самой природ'Ь чело- 
века, въ страстяхъ его, помрачающихъ его разумъ и распо- 



лагающихъ его къ поступкамъ, достойнымъ см'Ьха. Тутъ 
уже не достаточно было черпаго цв'Ьта, составлявшаго обыч- 
ную принадлежность дьявола. Потребовались бол'Ье разно- 
образныя и Т0НК1Я краски для изображенхя смешного въ 
челов'Ьческихъ д^Ьйств1Яхъ. Краски эти давала сама жизнь. 
Такимъ образомъ, на вольномъ воздух'Ь, вдали оть 
("аптельнаго надзора ревнителей церковнаго порядка, ду- 
ховная драма начала пресл'Ьдоват!» не только нравоучитель- 
ный, но и увеселительный ц'Ьли. Т'Ьмъ не мен'Ье, въ XIII 
и даже въ XIV в^кахъ, она не отр-Ьшилась еще отъ цер- 
ковныхъ иредан1й, хотя не всегда почерпала ;^тп предан1я 
изъ чистыхъ источниковъ, пользуясь народными легендами, 
. апокрифическими сказашями и проч.> По прежнему игра- 
лись въ урочные дни старыя мистер1и или по особому за- 
казу сочинялись новыя большею част1ю духовными лицами. 
(.)ни же исполняли и роли святыхъ въ соотв'Ьтствующихъ 
церковныхъ облачешяхъ. Другие участники въ представле- 
Н1яхъ являлись въ м1рскихь . костюмахъ, прпспособленныхъ 
къ Т'Ьмъ ролямъ, который они играли. Исполнители мистер1й 
набирались изъ охотниковъ и любителей. Расходъ на цред- 
ставлен1я пополнялся или городскими магистратами, или 
доброхотными даян1ями зрителей. С/Дена устраивалась обык- 
новенно въ три яруса. Въ верхнемъ ярусЬ пом'Ьщалось небо 
или рай, въ среднемъ земля, въ нижнемъ адъ. Согласно съ 
библейскимъ предантемъ, рай былъ декорированъ, какъ рос- 
кошный садъ. »3емля разделена была на н'Ьсколько перего- 
родокъ, надъ которыми иногда надписывались назван1я раз- 
ныхъ городовъ, въ которыхъ происходило д-Ьйствхе. ВсЬ три 
яруса соединены были лестницами, по которымъ то подни- 
мались, то спускались праведный и гр-Ьшнын души, а равно 
по Т'Ьмъ же л'Ьстницамъ сходили на землю и уходили изъ 
нея постоянные обитатели, какъ рая, такъ и ада. Для по- 
четныхъ зрителей ближе къ сцен'Ь устраивались особыя 
мЬста, остальная же масса зрителей разм-Ьщалась, ^д'Ь по- 
пало, даже на крышахъ сосЬднихъ домовъ. Дальше зри- 
тели не могли разслышать пьесы и, довольствуясь впечатлЬ- 
шями зрЬшя, не соблюдали надлежащей тишины. Герольды 
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упрашиваяи арителей не шум-ЬтБ, об'Ьщая имъ за это царство 
небесное. 

Та11ъ дЪло шло до появлен1я союзовъ или братствъ, по- 
свящавшихъ свои силы разработке драмы въ двухъ направле- 
Н1яхъ — серьезномъ и шутливомъ. Это раздвоеше особенно 
сильно обозначилось во Франщи, тл% начиная съ XIV в'Ькя, 
одно за другимъ начали возникать уиомянутыя нами братства. 
Въ самомъ конц* Х1У в'Ька въ Париж* составилось „Братство 
страстей" (Соп1'гепе (1е 1аРа88Юп), поступившее подъ особенное 
покровительство Карла VI. ('ъ 1492 г. оно начало представ- 
лять мистер1и страстей Христовыхъ не на улицахъ и площа- 
дяхъ, какъ прежде, а въ особенномъ здаши, и положило 
такимъ образомъ начало первому постоянному театру въ Ев- 
роп'Ь. Около страстей Христовыхъ -главной темы этихъ мп- 
стер1й наросло множество сюжетовъ, изъ которыхъ образова- 
лась гигантская коллективная мистер1я, стихи которой счита- 
лись десятками тысячъ. Появились и историческ1я пьесы на 
релипозныя и отчасти патр1отическ1я темы о чудесномъ обра- 
щен1и язычниковъ въ христ1анство, о поб^д-Ь надъ врагами 
Христовой вЪры, наприм'Ьръ: „Жизнь Людовика святого," 
„Осада Орлеана" и т. п. Кром* „Братства страстей," высту- 
пило въ Париж* въ конц* того же XIV вЪка „Обш,ество без- 
заботныхъ" (Еп1ап18 запз 8оис1), которое образовалось изъ мо- 
лодежи достаточныхъ фамил1й. Оно называло свои представ- 
лешя „глупостями" (8оШе8): это были шутливыя пьесы, въ ко- 
торыхъ осм'Ьива.пись глупости современной жизни. „Беззабот- 
ные" нер'Ьдко играли въ антрактахъ серьезныхъ пьесъ по при- 
глашешю „Братства страстей". Наконецъ, третье обш,ество, 
имевшее сильное вл1яше на развит1е средневековой драмы, 
было „Братство базошскихъ клерковъ" (Соп!гег1е (1е8 С1егс8 йе 
1а ВазосЬе), учрежденное еще въ 1303 г. ФилиппомъКрасивымъ 
одновременно съ учрежден1емъ парламента. О Одинъ разъ въ 
годъ глава этихъ клерковъ осматрива-пъ личный составъ 



*) ВазосЬе отъ ВазШса— царсшй домъ:такъ назывался дворецъ, 
въ которомъ жили французсше короли, устуш1вш1е его нарламеиту. 
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своей корпорац1и, что сопровождалось представлетемъ пьесъ 
сперва духовнаго, а потомъ св'Ьтскаго содержанья. Съ тече- 
шемъ времени базошсше клерки начали давать свои представ- 
лен1я чаще, пользуясь обширнымъ матерщломъ изъ судебной 
практики, которая доставляла имъ возможность изучать быть 
и нравы людей въ разныхъ семейныхъ и общественныхъ по- 
ложен1яхъ. Нер'Ьдко въ базошскихъ пьесахъ звучалъ р'ЬзкШ 
тонъ сатиры и ' см-Ьлыхъ намековъ на правительственныя 
лица и въ особенности на католическое духовенство, кото- 
рое въ Х1У — ХУ в-Ькахъ во всЬхъ странахъ Европы начало 
вызывать бол'Ье пли мен-Ье ч;ильную оппозицию. Любимой 
формой базошской драмы были морали, но съ преоблада- 
Н1емъ типовъ надъ олицетворен1ями, см'Ьха надъ поучен1емъ. 
Такъ какъ главною ц'Ьлью ихъ было разсмЪшить зрителей, 
то отъ нихъ ведетъ начало свое, такъ называемый, фарсъ, 
т. е. представлеше чего-нибудь забавнаго, см'Ьшного въ преувё- 
личенномъ вид'Ь. Н'Ькоторые базошскхе фарсы были очень 
популярны и не были забыты даже посл-Ь того, какъ пред- 
ставления базошскихъ клерковъ совсЬмъ прекратились. Та- 
ковъ былъ, наприм'Ьръ, блестящ1й фарсъ, названный по 
имени главнаго дЪйствующаго лица „Адвокатъ Пателенъ". 
Въ основу г^того фарса положенъ анекдотъ о мошенниче- 
скихъ прод'Ьлкахъ одного изъ представителей адвокатскаго 
сослов1я. 

Такимъ образомъ во Франц1и среднев'Ьковая драма до- 
стигла, повидимому, прочнаго положен1я, и ч-Ьмъ больше 
раздроблялась она на отд-Ьльйыя разновидности, т'Ьмъ больше 
сближалась съ народною жизшю, съ народнымъ настрое- 
шемъ. Богатое прошлое французскаго народа, создавшее ге- 
роическ1й эпосъ, романъ и лирику, могло бы служить не- 
исчерпаемымъ источникомъ вдохновен1я для драматиче- 
скаго творчества. Но въ XVI в'Ьк'Ь, подъ вл1ян1емъ гз^ма- 
низма, литературные вкусы во Франц1и изменяются. Изу- 
чеше классическихъ писателей вызвало во французской 
литератур-Ь то направлеше, которое изй*стно подъ именемъ 
псевдоклассическаго. Къ этому направлен1ю подоспели на 
помош,ь благопр1Ятныя политическ1я условхя. Для монархи- 
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ческой власти, восторжествовавшей надь феодализмомъ, 
не было никакого разсчета поддерживать старинныя роман- 
тичесшя предавая, связанныя съ феодальнымъ строемъ 
жизни, — и вотъ въ 1592 году „Братство страстей" вынуж- 
дено бы.10 уступить свою привиллепю на театральныя пред- 
ставлешя „Обществу французской комед1и" -новой трупп-Ь, 
которая играла драмы новаго псевдоклассическаго типа. 

Такую же участь испытала средневековая драма н въ 
Герман1и: и еЗД-Ьсь она встр-Ьтила на пути своего развит1я 
пеодолимыя препятств1я. Лютеръ смотр'Ьлъ на нее, какъ 
на педагогическое средство для воспитан1я юношества въ 
дух'Ь реформащи, поэтому она введена была въ протестант- 
ск1я школы. Въ свою очередь и католики ввели ее въ 
свои кол лепи и академии для протпвод'Ьйств1я лютеран- 
скимъ вл1ятямъ. Явилась, такъ называемая, школьная 
драма, осложненная подражан1емъ классическимъ писате- 
лямъ. Сделавшись орз^д1емъ вероисповедныхъ ц^лей, отор- 
вавшись отъ народпыхъ предан1й, средневековая драма за- 
чахла въ стенахъ школы, особенно после того, какъ она 
попала въ руки 1езуитовъ. Въ такомъ виде она проникла 
въ Польшу, а оттуда чрезъ южно-русск1я школы въ русскую 
литературу. 

Очевидно изъ всего сказаннаго, что причиной паден1Я 
средневековой драмы, какъ во Франгци, такъ и въ Германги, 
былъ разрывъ съ средневековымъ м1ровоззрен1емъ, создав- 
шимъ эту драму. Такого разрыва не было въ Испаши, ко- 
торая въ эпоху реформации сделалась оплотомъ католическаго 
М1ра. Здесь королевская власть опиралась на религшзное на- 
строеше народа, развившееся подъ вл1ян1емъ борьбы съ- мав- 
рами. Въ свою очередь народъ виделъ въ этой власти сим- 
волъ своего государственнаго могуш,ества, которое пробудило 
въ немъ духъ отваги и предпрхимчивости. Въ Испан1и на- 
шелъ Колумбъ поддержку для своего великаго подвига, по- 
этому после открыт1я Америки въ Испан1ю полились сокро- 
вища Новаго света какъ бы для оправдан1я союза между 
королевскою властхю и католическимъ догматомъ. Известно, 
что вышло из';ь . этого союза, который направленъ былъ про- 



тивъ реформац1оннаго движешя изви*, противъ свободы 
мысли внутри страны. Въ XVII в'Ьк'Ь отъ прежняго богат- 
ства и могущества остались только одни воспоминан1Я. Но 
тяжелыя посл-Ьдствхя политическаго и релипознаго гнета не 
сразу обнаружились: они не сознавались еще во второй по- 
ловин'Ь XVI и въ первой, половин* XVII в-Ька. Именно къ 
этому времени относится золотой в'Ькъ испанской литературы. 
Разъ возбужденный творческ1я силы народа, не находя при- 
м-Ьнешл въ другихъ сферахъ жизни, нашли исходъ въ об- 
ласти поэз1и, которая обогатилась великими произведе- 
шями Сервантеса, Лопе де Веги и Кальдерона. Два посл*- 
дше поэта признаются ген1альными представителями испан- 
ской драмы. 

Отм^тимъ главн'Ьйшья особенности ея, который вм'Ьст'Ь 
съ т'Ьмъ составляютъ черты, такъ называемой, романтиче- 
ской драмы. 

Известно, что Лопе де Вега и Кальдеронъ подъ ко- 
нецъ жизни поступили въ духовное зваше, продолжая пи- 
сать для театра. Лопе де Вега получилъ даже за свою 
поэтическую д'Ьятельность отъ папы Урбана VIII степень 
доктора богослов1я. Ясно, что въ Испанш развивалась драма 
безъ противод'Ьйств1я со стороны церкви и даже пользо- 
валась ея покровительствомъ. Но это не значитъ, что она 
исключительно разработывала церковные сюжеты. Мы ви- 
дели, что во Франц1и драма въ дальн'Ьйшемъ развит1и 
своемъ натолкнулась на бытовыя явлешя жизни. То же 
было и въ Испан1и. Зд*сь она заимствовала сюжеты не 
только изъ библейскихъ и евангельскихъ сказашй, не только 
нзъ жит1й святыхъ, изъ героическихъ предан1й родной 
псторш, но и изъ современной д'Ьйствительности, изъ до- 
машней и общественной жизни испанскаго народа съ его 
сословными отношешями, съ его • обычаями, нравами и за- 
нят1ями, съ его политическими и релипозными понят1Ями. 
Обыкновенно драмы м1рского содержан1я, даже проникну- 
тыя релипознымъ элементомъ, назывались комед1ями, но 
это не были комедш въ строгомъ смысл'Ь этого слова. 
Какъ въ жизни попеременно см-Ьняется печаль и радость, 
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слезы и см'Ьхъ, такъ было и въ испанской комед1и: могло 
въ нихъ преобладать трагическое или комическое начало, 
не устраняя одно другое. Установился обычай вводить 
въ самыя серьезныя драмы плутоватаго, веселаго человека, 
шута (^га21о8о). Это см'Ьшенхе трагическаго съ комическими, 
чуждое, какъ изв'Ьстно, античной драм-Ь, составляетъ особен- 
ность романтической драмы. Другая не мен-Ье важная осо- 
бенность ея — единство мысли, которое не всегда совпал аетъ 
съ единствомъ Д'Ьйств1я. Въ испанской комедш мысли были 
не сложныя. Вытекали он-Ь изъ идеальныхъ воззр'Ьшй на 
обязанности человека релипозныя, политичесшя и обще- 
ственныя: в'Ьра для Бога, в'Ьрность для короля и честь 
для себя. Но въ личной жизни есть ц'Ьлый м1ръ интим- 
ныхъ чувствъ— любовь, дружба и проч. — и вотъ въ душ'Ё 
человека происходитъ столкновеше между его чувствами 
и обязанностями. На этихъ стодкновешяхъ основаны дра- 
матическ1я положешя д'Ьйствующихъ лицъ. Чаще всего 
идеальнымъ мотивомъ драмы служитъ честь. Такъ, напри- 
м'Ьръ, влюбленный герой долженъ отомстить за поруганную 
честь свою или же за честь дорогихъ ему лицъ — отца, 
брата, короля. Между т'Ьмъ, виновникъ оскорбленной че- 
сти бываетъ отцемъ или же братомъ его возлюбленной. 
Повинуясь печальной необходимости, онъ вызываетъ его на 
поединокъ и убиваетъ. Въ сердце д'Ьвушки, повидимому, 
должна была бы угаснуть любовь къ нему, но, при уча- 
ст1и короля, онъ вступаетъ съ нею въ бракъ, какъ чело- 
в-Ькъ, исполнивш1й свой нравственный долгъ. Король есть 
своего рода (1еи8 ех тасЬша, предъ которымъ должны умол- 
кать вс4 страсти, хотя самъ онъ можетъ быть подверженъ 
ихъ гр'Ьховнымъ внушешямъ. Конечно, и въ этихъ услов- 
ныхъ рамкахъ возможно было изображен1е характеровъ, но 
не отъ нихъ завнситъходъ. драмы, а отъ столкновешя условШ 
внешней обстановки, или же отъ того, что называется въ драм-Ь 
интригой, которая есть ничто иное, какъ сплетете неожидан- 
ныхъ случайностей. Поэтому въ испанской драм* Н'Ьтъ зако- 
ном'Ьрнаго движешя, вытекающаго изъ основныхъ свойствъ 
человеческой природы и сообщающаго самымъ случайно- 
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стямъ естественный вндъ обычныхъ явлен1й жизни. Это 
драма интриги или же драма ситуац1й, т, е. положешй, ко- 
торый разрешаются не внутренними свойствами челов'Ьче- 
ской природы, а вм-Ьшательствомъ постороннихъ силъ, гос- 
иодствомъ надъ личностхю человека условныхъ понятхй, не- 
разрывно связанныхъ съ католическимъ правов'Ьр1емъ. 

Широкое развит1е драматическаго искусства отразилось 
и на драмахъ, соотв'Ьтствовавшихъ старпннымъ мистер1ямъ. 
Назывались эти драмы д'Ьйствхями (аи1:о8). Предназначались 
он'Ь для прославлешя св. причащешя, какъ таинства, со- 
ставляющаго въ литургш главное д'Ьйствье, которое совер- 
шается для спасен1я в'Ьруюш,ихъ. Это были, можно сказать, 
богословсшя драмы, требовавшхя отъ поэта богословской 
учености. Чтобы составить приблизительное понят1е о нихъ, 
познакомимся съ содержан1емъ драмы Кальдерона „Пиръ 
Валтасара". 

Сцена д^йствхя — въ пл-Ьну вавилонскомъ. Иророкъ Да- 
н1илъ, представитель божественнаго Правосуд1Я, узнаетъ отъ 
Мысли, которая олицетворена въ вид'Ь шута (^гагхозо), что 
царь Валтасаръ вступилъ въ бракъ съ Ндолопоклонствомъ. 
Всл'Ьдъ за т-Ьмъ на встр'Ьчу Идолопоклонства выходитъ самъ 
Валтасаръ въ сопровождении первой супруги своей, Тш;есла- 
в1я. 06*6 ОН'Ь обЬщаютъ ему свою помощь для порабош;ен1я 
всЬхъ царей земныхъ и для возведешя древней башни ва- 
вилонской до самаго неба. Гордый своею силой, царь вос- 
клицаетъ: „кто можетъ сломить мош;ь мою"? — „Десница 
Бож1я", отв'Ьчаетъ Дашилъ. Царь хочетъ умертвить дерз- 
каго, но боится помазанника Божхя и съ гн'Ьвомъ уходитъ. 
Является Смерть, чтобы прекратить дни царя за богохуль- 
ство. Но Дан1илъ говоритъ ей, что можно дать ему время 
для покаяшя. Царь — въ саду вм'Ьст'Ь со своими женами. 
Мысль развлекаетъ его забавными шутками, а Смерть шеп- 
четъ ему на ухо: „земля еси и въ землю отыдеши". Царь 
въ ужасЬ б'Ьжитъ въ бесЬдку изъ розъ, гд'Ь Идолопоклон- 
ство и Тщеслав1е убаюкиваютъ его своими песнями. И ви- 
дитъ онъ сонъ, что м'Ьдной статуЬ его воздаютъ божесшя 
почести. По повел'Ьн1ю Дашила, эта статуя говоритъ царю 



громовымъ голосомъ: „кумиры твои — д'Ьло рукъ челов'Ьче- 
скихъ: судъ БожШ поразить тебя, если не покаешься**. 
Проснулся царь. Онъ готовъ раскаяться. Но жены устраи- 
ваютъ роскошный пиръ, на которомъ пьютъ изъ священ- 
ныхъ сосудовъ 1удейскаго храма. Тогда наступаетъ часъ 
суда Бож1я. Смерть подаетъ царю кубокъ, раздаются удары 
грома, исполинская рука пишетъ на сгЬн'Ь огненныя слова 
на непонятномъ язык'Ь. Дан1илъ читаетъ роковую надпись: 
„ты осквернилъ сосуды господни, — м'Ьра беззаконхй твоихъ 
исполнилась, погибнешь ты, а вм'Ьст'Ь съ тобой погибнетъ и 
твое царство". Смерть умерщвляетъ царя. Идолопоклонство, 
пораженное явлен1емъ божественной силы, желаетъ вид'Ьть 
знамен1е будущаго спасенхя. Тогда появляется престолъ съ 
св. дарами, предъ которыми Идолопоклонство падаетъ съ 
молитвеннымъ благоговЪтемъ. 

Въ этой блестяи1;ей драматической аллегорхи есть одно 
темное пятно, злов'Ьш.ее для усп'Ьховъ поэтическаго творче- 
ства въ Испаши: это — глумлен1е надъ челов-Ьческою мыслш. 

Въ Англш появилась духовная драма въ тотъ перходъ 
ея развитхя, когда она начала переходить отъ духовенства къ 
мхрянамъ, поэтому, цачиная съ ХП в-Ька, самой популярной 
драмой въ стран'Ь были миракли, ближе стоявш1е къ народной 
жизни, чЪмъ мистер1и литургическаго характера. Что касается 
до обработки библейскихъ и евангельскихъ сюжетовъ, соста- 
влявшихъ содержаше мистерШ, то она началась уже посл-Ь того, 
какъ духовная драма сд'Ьлалась почти независимой отъ вл1- 
яшя духовенства. Въ конц'Ь ХШ в'Ька учрежденъ былъ въ 
католической церкви праздникъ Т'Ьла Христова, съ которымъ 
связана была идея воплош,ен1я Сына Бож1я: вотъ этотъ празд- 
никъ и вызвалъ въ Англ1и, такъ называемыя, циклическ1я 
или сводныя мистер1и, изображавш1я главные моменты въ 
истор1и челов'Ьчества, начиная отъ сотворен1я м1ра до страш- 
наго суда. Разыгрывались эти мистерхи въ городахъ, куда 
стекалось по случаю праздника множество сельскихъ обыва- 
телей. Обыкновенно представлешя давались въ теченш н*- 
сколькихъ дней въ балаганахъ, поставленныхъ на колеса и 
передвигавшихся съ мЬста на мЬсто. Когда оканчивалась одна 
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мистер1Я, исполнители ея двигались дальше, а на м-Ьсто ихъ 
являлся новый балагань съ сл-Ьдующей мистерхей, входив- 
нхей въ составь цикла. Уже одна сценическая обстановка 
этнхъ представлешй указываетъ на то, что они совсЬмъ не 
П0ХО5КИ были на старинныя мистерхи. И действительно, свя- 
щенные сюжеты циклическихъ мистерШ служили только 
канвой, на которой изображалась д-Ьйствительная жизнь, до- 
ступная пониман1ю народной толпы, увлекавшейся подвиж- 
иымп балаганами. Чтобы внести правдоподобхе въ исполне- 
Н1е разныхъ ролей, он'Ь раздавались такимъ лицамъ, кото- 
рый занят1ями своими наиболее приспособлены были къ Д'Ьй- 
€тв1ямъ и положен1ямъ гЬхъ или иныхъ библейскихъ или 
евангельскихъ лицъ. Такъ, наприм^ръ, въ мистерхи, изобра- 
жавшей всем1рный потопъ, ковчегъ Ноевъ строили предъ 
глазами зрителей настояш,1е плотники: въ мистер1и, изобра- 
жавшей бракъ въ Кан'Ь Галилейской, действовали винотор- 
говцы. Этотъ наивный реализмъ въ исполнен1и мистерхй 
требовалъ, чтобы Адамъ и Ева являлись на сцену безъ 
одежды, чтобы мученики подвергались истязашямъ. Въ связи 
съ этимъ стремлен1емъ къ осязательной правд'Ь находится 
внесен1е въ священные сюжеты нащональныхъ красокъ. 
Такъ, Йродъ съ его прислужниками напоминали словами и 
тономъ р-Ьчи норманскихъ завоевателей, а вифлеемск1е па- 
стухи — подлинныхъ англ1йскихъ пастуховъ. Неизб'Ьжнымъ 
спутникомъ того же реализма въ изображен1и подробностей 
жизни былъ юморъ, присуш,1й англ1йскому народу. Не 
только дьяволъ вызывалъ см'Ьхъ и шутки своимъ мнимымъ 
могущ,ествомъ, своимъ безсил1емъ предъ знамен1емъ креста, 
но и лица солидныя, наприм'Ьръ, жена Ноя, которая согла- 
шается войти въ ковчегъ подъ т-Ьмъ услов1емъ, чтобы Ной 
позволилъ ей взять всЬхъ ея злоязычныхъ пр1ятельницъ. 
Л1истер1и переполнялись сценами изъ народнаго быта, рас- 
пхирялись въ уш;ербъ главному дЬйствхю, представляя пе- 
струю см'Ьсь событ1й и приключешй важныхъ и забавныхъ, 
трагическихъ и комическихъ. Таковы были требовашя на- 
роднаго вкуса, вырабатывавшаго изъ циклическихъ мисте- 
рШ драму того же типа, какъ и въ Испан1и. 
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Въ такомъ же направлен1н развивались и морали, вос- 
принимая бытовыя черты м'Ьстной жизни. Выдающуюся 
роль игра«1ъ въ нихъ Порокъ, олпцетвореше низменны хъ 
свойствъ челов-Ьческой природы. Выступалъ онъ на сцену 
въ шутовскомъ наряд'Ь и съ бичемъ въ рукахъ: изд'Ьваясь 
надъ дьяволомъ, онъ устраивалъ ему разныя непр1ятности 
къ удовольств1ю зрителей, которые всегда рады посм'Ьяться 
надъ злоключен1ями врага рода челов'Ьческаго. Такъ изъ 
идеи Порока получился типъ шута, составлявшаго необхо- 
димую принадлежность народной сцены. Особенно сильное 
вл1яше на морали пм'Ьли интерлюд1и Гейвуда. Собственно 
интерлюд1ями назывались увеселительные эпизоды изъ на- 
родной жизни, которые разыгрывались въ антрактахъ между 
мистер1ями для того, чтобы осв^^жить вниман1е слушателей. 
Въ начал* XVI вЬка знаменитый комикъ Джонъ Гейвудъ, 
придворный шутъ Генриха VIII, началъ обработывать интер- 
люд1и независимо отъ мистер1й, изображая живые типы того 
порывистаго и шумнаго времени, когда борьба за релипоз- 
ныя мн'Ьн1я давала сатирическому уму обильную пищу. Безъ 
всякаго ст'Ьсненхя Гейвудъ выводилъ на сцену монаховъ,. 
приходскихъ священниковъ, продавцевъ индульгенц1й и вся- 
каго рода святошъ, которые разсказывали неслыханный 
чудеса и во имя религ1и обманывали суеверный народъ. 
БЪдныя д'Ьйств1емъ, интерлюдп! Гейвуда богаты были реаль- 
ными образами, которые сод-Ьйствовали превращен1ю интер- 
ЛЮД1Й въ народную бытовую комед1ю. Существенное отлич1е 
ея отъ испанской комед1и заключается въ томъ, что она со- 
вершенно свободна была отъ вл1ян1я католической догмы. 

Такимъ образомъ вь Англ1и средневековая драма не 
получила того односторонняго развит1я, какъ въ Испан111, 
но и не умерла насильственною смерттю, какъ во Франц111 
и въ Герман1и. Народные элементы ея вошли въ организмъ 
новой англ1йской драмы, созданной въ вЪкъ Елисаветы. 



XII. 

Предшественники Шекспира. 

Политическое могущество Англии во второй половин'Ь ХУ1 в'Ёка. 
Вл1ян1е итал1анскаго Возрожден1я на англ1йскую поэз1ю. Эвфуизмъ 
и драмы Лилли. Трагед1и Марло. Трагед1и Грина. Точки соприкосно- 
вен1я между Шекспиромъ и драматическимъ творчествомъ его пред- 
шественниковъ. Устройство англ1йскаго театра при Шекспир'Ь. 

Англ1я — страна могучей человеческой энерпи, поэтому 
особенно любопытны тЪ страницы въ пстор1и ея, на кото- 
рыхъ проглядываетъ всенародное сознан1е этой энерпп. Мы 
разум'Ьемъ страницы, отм'Ьченныя пменемъ королевы Елиса- 
веты. Он^Ь- относятся ко второй половин'Ь ХУ1 в'Ька, когда 
народъ, гордый своими успехами въ борьб* съ Испашей, 
почувствовалъ, что отнын-Ь ему принадлежать будетъ влады- 
чество на моряхъ всего св^та. Релипозныя страсти, недавно 
потрясавш1я страну, затихли на время, а суровые дни пу- 
ританскаго фанатизма далеко еще были впереди. По м1Ьр'Ь 
того, какъ средше в'Ька отодвигатись назадъ, народъ шелъ 
на встр'Ьчу своему будущему съ радостною В'Ьрою въ могу- 
щество прогресса. Онъ охотно мирился съ самовласт1емъ лю- 
бимой королевы, сознавая, это оно необходимо было для ея 
мудрой политики, направленной къ обезпечешю релипозной 
свободы, которая находила въ нейтральной сред'Ь англикан- 
ской церкви найбол-Ье благопр1Ятныя услов1я. Благосостояше 
его росло, а вм'Ьст'Ь съ т'Ьмъ развивались и творческ1я силы 
его. Наука нашла своего величайшаго представителя въ лиц'Ь 
Бекона, а искусство въ лиц-Ь ген1альнаго Шекспира. 

Но прежде, ч'Ьмъ говорить о Шекспир'Ь, мы должны 
остановиться на его предшественникахъ. 

Еще въ конц'Ь XV В'Ька въ Англ1ю начали проникать 
идеи итал1анскаго Возрожден1я, а вм'Ьст'Ь съ т-Ьмъ и зна- 
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комство съ писателями римскими и греческими. Генрихъ 
VIII былъ воспитанъ въ дух'Ь гуманизма, который при дворЪ 
нашелъ защиту и покровительство, поэтому въ первой поло- 
вин* ХЛТ вЪка на придворной сцен'Ь разыгрывались комед1и 
Плавта и Теренщя, переведенныя на англ1йск1й языкъ. Отъ 
этихъ кдасснческихъ образцевъ усвоена была правильная 
форма комед1и съ разд'Ьлешемъ ея на акты и сцены. Въ 
1550 г. появился первый опытъ правильной комед1и подъ 
названхемъ „Ральфъ Ройстеръ Дойстеръ", гд-Ь изображаются 
любовныя неудачи англ1йскаго щеголя, который сватается за 
Д'Ьвушку, з^же помолвленную. Посл-Ь этого опыта бытовая 
комедхя нравовъ заняла прочное положен1е на англШской 
сцен'Ь. Не такъ легко прививалась къ серьезной драм'Ь клас- 
сическая форма. Въ 1560 году при двор'Ь Елисаветы пред- 
ставлена была трагед1я „Горбодукъ". Написана она была 
подъ вл1ятемъ одной изъ трагед1й Сенеки, поэтому есть въ 
ней и хоръ, и вестники, нзв'Ьщающ1е объ убШствахъ за 
сценой, такъ какъ въ античной драм'Ь не допускалось изоб- 
ражен1е кровавыхъ событ1й на сцен'Ь, — есть и д'Ьлен1е всей 
пьесы на акты и сцены. Но содержан1е ея, взятое изъ ан- 
гл1йскихъ народныхъ предан1й, не укладывалось въ антич- 
ный рамки, которыя нарушались изобил1емъ эпическаго ма- 
терхала. ДМстихе въ ней начинае;[ся задолго до катастрофы, 
поэтому о соблюден1и единства времени не могло быть и 
р'Ьчи. Въ другихъ подобныхъ трагед1яхъ авторы д'Ьлалп 
еще болЪе широк1я уступки народному вкусу, допуская 
аллегорическая фигуры и комичесшя сцены. Поктонники 
классическнхъ образцевъ жаловались на это безвкус1е, 
на это см-Ьшенхе трагическаго съ комическимъ. „Королей", 
говоритъ одинъ изъ нихъ 1), „соединяютъ съ шутами безъ вся- 
кой связи съ ходомъ пьесы, оттого и происходить, что эти 
см-Ь^панвыя трагикомедш не возбуждаютъ въ зрнтеляхъ нп 
удивлешя, ни сострадашя, ни даже истинной веселости". 

Но Итал1я привлекала къ себЪ не одною классической 
древностью. Въ поэмахъ Архосто и Тассо изображается ры- 



*) Филиппъ Сидней, см. Стороженко: ^Предшественники Шек- 
спира", 93—96. 
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царская жизнь со всЬмп фантастическими причудами и меч- 
тательными идеалами ея. Для высшихъ слоевъ англ1йскаго 
общества это была своя родная древность, облеченная въ 
изящную форму, выработанную подъ вл1ян1емъ изучешя клас- 
сической древности. Такъ же обаятельны были для англхйскаго 
Возрожден1я изысканныя формы лирики и драмы. Въ этой 
посл'Ьдней выступали пастухи и пастушки то въ сентимен- 
тальной, то въ комической обстановк'Ь, съ доброю долею 
мпфологическихъ прикрасъ, безъ которыхъ не мыслима была 
въ то время П0Э31Я. Подъ вл1яшемъ итал1анскихъ образцевъ 
развивалась въ XVI в. англ1йская поэз1я, и нужно сказать 
что она нашла многихъ зам'Ьчательныхъ представителей пре- 
имущественно въ области лирики и эпоса. Разработывая обыч- 
ную въ романтической поэз1и тему о любви, англ1йск1е поэты 
въ совершенств'Ь овлад+зли поэтической техникой итал1ан- 
скаго стиля. Только драма, почерпавшая свои сюжеты из1> 
того же романтическаго источника, изъ итал1анскихъ но- 
веллъ, изъ рыцарскихъ романовъ и вообще изъ среднев-Ь- 
ковыхъ предан1й долгое время не могла найти надлежащей 
художественной формы. „Въ ней", говоритъ одинъ современ- 
ннкъ, „ничего не встр-Ьтишь, кром'Ь приключешй влюблен- 
шго рыцаря, гонимаго любовш изъ страны въ страну. От> 
сталкивается съ какимъ-нибудь страшнымъ чудовищемъ изъ 
коричневой папки, а по возвращеши на родину, въ немъ — 
такая .перем'Ьна, что его нельзя иначе узнать, какъ по ка- 
кому-нибудь изречен1ю, записанному въ его памятной кнпжк'Ь, 
или по какому-нибудь кольцу" *). Сказочный характеръ этихъ 
пьесъ нравился простодушной публик'Ь, которая вовсе не 
интересовалась правильност1ю драматическаго построен1я. 
Она желала вид-йть на сцен'Ь изображенхе необыкновенныхъ 
событий, которыя вихремъ несутся въ быстрой см'Ьн'Ь м'Ьста 
п времени, желата вид'Ьть битвы и поединки, похороны и 
торжественныя процесс1и, да въ добавокъ желала, чтобы и 
шутъ пот'Ьшалъ ее своими забавными выходками и остро- 



^) Гоп^онъ, см. у Гервинуса т. I, стр. 121. 
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тамп. Нужно сказать, что этогь романтичесшй безпорядокъ 
не чуждъ былъ и придворной сцен*, бо-тЬе строгой и 
выдержанной. 

Въ 1579 году появился роман ь „Эвфуэсъ", написанный 
придворнымъ поэтомъ Лилли. Герой этого романа Эвфуэсъ, 
молодой Аеинянинъ, разсказываетъ о свопхъ приключен1яхъ 
въ Неапол'Ь, „город'Ь удовольствий, гдЪ поклоняются Венер'Ь", 
и пзлагаетъ свои воззр'Ьшя на воспиташе. На современни- 
ковъ романъ Лилли произвелъ глубокое впечатлите своимъ 
изысканно вычурнымъ языкомъ, который получилъ назван1е 
эвфуизма. Высш1е слои образованнаго общества старались 
усвоить этотъ эвфуизмъ съ его напыщенными метафорами 
и сравненхями, съ его учеными намеками и изречен1ями 
классическихъ писателей. Казалось бы, что создатель эвфз^- 
изма, сд-йлавшагося моднымъ языкомъ въ придворной средЪ, 
долженъ былъ далеко стоять отъ вл1ян1я народнаго вкуса, 
а между т'Ьмъ, въ собственныхъ драмахъ Лилли, въ кото- 
рыхъ онъ обработывалъ античные сюжеты, не обошлось безъ 
комическихъ интермед1й и безъ народнаго остроумш. Это 
народное начало было живою силой, одушевлявшей предше- 
ственниковъ Шекспира. Нужно было только найти въ этой 
стих1йной силЪ основной нервъ, который могъ бы служить 
закономъ драматическаго искусства. См-Ьлый шагъ въ этомъ 
направлеши сд'Ьланъ былъ ген1альнымъ Марло, сверстни- 
комъ ПТексиира (1564 — 1593 г). 

Какъ въ жизни, такъ и въ поэз1и, Марло былъ натура 
сильная, но не уравнов'Ьшенная. Скептикъ въ религ1озныхъ 
вопросахъ, онъ не вЬрилъ въ закономерный порядокъ явле- 
шй жизни. Онъ признавалъ одну только силу, управляющую 
мхромъ, силу могучихъ страстей, отрицающихъ и ниспровер- 
гающихъ существующую действительность. Умеръ онъ въ 
молодые годы въ трактирной драк* съ соиернпкомъ своимъ 
по любви. 

Первая трагед1я, съ которою выступилъ Марло на 22 
году своей жизни, была „Тамерланъ". Простой пастухъ, Та- 
мерланъ чувствуетъ, что онъ бичъ бож1й, что онъ призванъ 
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въ М1ръ ДЛЯ того, чтобы сделаться повелптелемъ его. Онъ 
совершаетъ свою мисс1ю, вторгается въ Персию, гд'Ь встр-Ь- 
чаетъ персидскую царевну Зенократу, которая очаровала 
его своею красотой. Зенократа об-Ьщаетъ ему свою любовь, 
если онъ покорить всю Аз1ю. Первая часть трагед1И окан- 
чивается поб-Ьдой Тамерлана надъ египетскнмъ царемъ, ко- 
торому Зенократа возвращаетъ престолъ и вступаетъ съ Та- 
мерланомъ въ бракъ. Во второй части Зенократа умираетъ, 
и Тамерланъ снова становится бичемъ бож1имъ. Съ отчая- 
н1емъ въ сердц'Ь, какъ опустошительный ураганъ, носится 
онъ по земл*, отступаетъ отъ своей релппи и умираетъ, 
пораженный рукою невидпмаго божества. Много кровавыхъ 
сценъ въ этой трагед1и, но и таланта много. Вся она по- 
строена на ненасытномъ честолюбхи Тамерлана, сл-Ьпо в-Ь- 
рующаго въ свою судьбу. Совпаден1е этой в-йры съ честолю- 
бхемъ даетъ всЬмъ д'Ьйствхямъ его неодолимую стремитель- 
ность, поэтому и трагед1Я производить ц'ЬльнЪе впечатл'Ьнхе 
единствомъ психической основы. Въ другой трагед1и своей 
„Фаустъ" Марло выдвигаетъ эту психическую основу даже 
въ ущербъ драматическому д'Ьйствхю. Сюжетъ трагед1и 
взятъ изъ среднев'Ьковой легенды о доктор-Ь Фауст-Ь, кото- 
рый продалъ душу свою дьяволу за чувственныя блага. 
Марло воспользовался намекомъ легенды на то, что Фаустъ 
томился жаждой знашя, и широко развилъ этотъ мотивъ: 
Фаустъ является предъ нами вопло1цен1емъ челов'Ьчества, 
ищущаго въ наук-Ь высшихъ откровенШ, посредствомъкото- 
рыхъ можно было бы обладать тайнами природы, чтобы до- 
стигнуть на земл* полнаго счаст1я. Оканчивается трагедия 
гибелью Фауста. Наступаетъ роковая ночь, въ которую ис- 
текаетъ срокъ договора съ дьяволомъ, и Фаустъ поплатился 
за свой титаническ1й порывъ къ всемогуществу, которое не 
дано въ уд'Ьлъ человеку. На другой день студенты хоро- 
нятъ разорванныя части т'Ьла погибшаго мечтателя. Въ этой 
трагед1и Марло еще ясн'Ье, чЬмъ въ предыдущей, указы- 
ваетъ, что ужасъ жизни заключается не во вн'Ьшнихъ по- 
трясающихъ событ1яхъ, а въ душ'Ь человека, въ страстяхъ 
его. Какой же выходъ изъ этого положешя вещей, изъ 
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этой необузданной борьбы страстей? На этотъ вопросъ 
не даетъ намъ отв'Ьта поэтъ ни въ затронутыхъ нами 
трагед1яхъ, ни въ трагед1и своей „Мальт1йск1й жидъ", ни 
въ другихъ оставшихся поел* него драматическпхъ набро- 
скахъ. Только въ исторической драм'Ь своей „Эдуардъ П^ 
онъ объясняетъ трагическую гибель своего героя нравствен- 
ными недостатками его, о которыхъ горько сожал'Ьетъ не- 
счастный король предъ своей кончиной. И характеры въ 
этой трагед1и очерчены ясн'Ье и глубже, ч-Ьмъ въ другихъ 
трагед1яхъ Марло. 

Подъ вл1ян1емъ Марло написалъ несколько драмъ близ- 
к1й ир1ятель его Робертъ Гринъ, челов'Ькъ, нравственно 
расшатанный и погибш1й въ молодые годы отъ невоздерж- 
ной жизни (1560 — 1592). Любопытная особенность Грина — не 
въ порывпстыхъ и бурныхъ страстяхъ, который любилъ изо- 
бражать Марло, а въ мягкомъ и н'Ьжномъ колорит-Ь народ- 
но-бытовыхъ явлен1й жизни и въ глубокихъ симпат1яхъ 
поэта къ народу и его идеаламъ. Такъ, въ одной изъ тра- 
гед1й его %,Векфильдск1й полевой сторожь" героемъ явля- 
ется Джоржъ Гринъ, любимый герой народныхъ предан1й, 
который вступаетъ въ дружбу съ такимъ же популярнымъ 
героемъ Робинъ - Гудомъ. Джоржъ Гринъ освобождаетъ 
страну отъ наб'Ьга шотландцевъ, и король, въ награду за 
его подвиги, хочетъ посвятить его въ рыцари. Тогда Гринъ 
просить короля, чтобы онъ дозволилъ ему жить и умереть 
простолюдиномъ: „больше чести", говоритъ онъ, ;для чело- 
в'Ька незнатнаго происхождешя совершить велик1й подвигъ, 
чЬмъ для человека знатнаго рода", Этотъ идеализмъ поэта 
съ особенной силой выразился въ обрисовк'Ь женскихъ ха- 
рактеровъ, въ изображен1и самоотверженной женской любви, 
которую съ такою же силой могъ изображать въ то время 
одинъ только Шекспиръ. 

Таковы были ближайш1е предшественники Шекспира, 
которые, опираясь на античные образцы, стремились найти 
художественную форму для англ1йской драмы, съ сохране- 
шемъ нац1ональныхъ ея особенностей. Шекспиру оставалось 
только идти по этому пути дальше, чтобы умножить полу- 
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ченное имъне б'Ьдное наследство. Ид-Ьйствительно, онъ про- 
шелъ этотъ путь до конца, озаряя его яркимъ св'Ьтомъ своего 
ген1я. Онъ понималъ, что отъ велнкаго до смешного одинъ 
шагъ, поэтому и въ его трагед1яхъ есть компчесшйэлементъ, со- 
провождаюпцй серьезныя положеп1я, но только въ лучшнхъ 
его произведен1яхъ этотъ элементъ является не столько для уве- 
селетя зрителей, сколько для выяснешя психическихъ мо- 
ментовъ, чрезъ которые проходить драматическое дМстиге. 
Какъ и Марло, Шекспиръ, изображая бури жизни, не огра- 
ничивается вн-Ьшними эффектами и глубоко проникаетъ 
въ душу человека, гд'Ь зараждаются эти бури, но, во-пер- 
выхъ, въ жизни души человеческой онъ вид^лъ не одни 
дйк1я, разнузданный страсти, а во-вторыхъ, самыя страсти онъ 
не отделялъ отъ личности человека, отъ индивндуальныхъ 
особенностей его, которыя развиваются подъ вл1ян1емъ т^хъ 
или иныхъ жизненныхъ условШ. Какъ и Гринъ, Шекспиръ 
чувствовалъ кровную связь свою съ народомъ, изъ котораго 
онъ вышелъ, и оттого его произведешя проникнуты народ- 
нымъ м1ровоззр'Ьн1емъ, которое выражается въ знан1и народ- 
ныхъ обычаевъ, предразсудковъ и суев-Ьрхй, въ стилистиче- 
скихъ особенностяхъ его р^чи, въ народныхъ пословицахъ 
и поговоркахъ, — но народность составляла для него только 
родную стих1ю, въ которую облекались глубок1я идеи, пм^ю- 
щ1я общечеловеческое значете. Какъ сынъ своего времени, 
жпвшШ въ эпоху поздняго гуманизма, онъ уважалъ антич- 
ную древность и птал1анскую школу поэтовъ, въ среде ко- 
торыхъ возродилась эта древность. Объ этомъ свидетель- 
ствуютъ его поэмы и сонеты, написанные въ первые годы 
его поэтической деятельности. Онъ увлекался даже эвфу- 
измомъ Лилли, особенно въ первыхъ драматическнхъ опы- 
тахъ своихъ. Но все эти иноземный вл1яшя были для него 
только школой, въ которой созревалъ его оригинальный 
духъ, а патетичесшя, напыщенный прикрасы эвфуизма въ его 
позднейшихъ драмахъ служили только стилпстическимъ сред- 
ствомъ для изображешя особенныхъ душевныхъ состоян1й. 
Такъ какъ Шекспиръ былъ не только драматнческ1й 
штсатель, но и актеръ, такъ какъ, съ другой стороны, въ 
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эпоху Шекспира драмы писались не для печати, а для 
сцены, то намъ необходимо им'Ьть представлен1е объ англ1й- 
скомъ театр* въ в'Ькъ Елисаветы. 

Говорить, что „драма Шекспира родилась въ ясляхъ". 
И это, действительно, такъ, если мы вспомннмъ о перво- 
бытномъ устройств-Ь театра въ его время. Сцена не им^ла 
ни кулисъ, ни подвижныхъ декоращй, и смЪна м-Ьсть, 
затрудненная неподвижност1ю сцены, заменялась вывешен- 
ной доской, на которой надписывалось назван1е того города 
пли страны, где происходило действ1е. День и ночь обо- 
значались светлоголубыми или темными коврами, привешен- 
ными къ потолку. Столъ съ чернильницей и перьями озна- 
чалъ судейскую камеру, тотъ же столъ съ кружками и рюм- 
ками трактирную комнату. По средине сцены возвышался 
балконъ, утвержденный на двухъ столбахъ, стоявшихъ на 
ступеняхъ, который вели во внутреннюю сцену, устроенную 
подъ балкономъ. Две лестницы справа и слева вели на 
балконъ, который заменялъ для зрителей то башню, то го- 
родскую стену, то верхнее жилье, а внутренняя сцена, за- 
крытая занавесомъ, представляла внутреншй покой, слу- 
живш1й, по требован1ю пьесы, для разныхъ целей: тамъ ко- 
роль Дунканъ пировалъ у Макбета, тамъ умирала Дезде- 
мона въ рукахъ разъяреннаго Отелло, тамъ представлялась 
драматическая пьеса въ присутств1и Гамлета и всего двора. 
Сцена отделена была отъ партера деревянными или желез- 
ными перилами. Кругомъ партера шла галлерея, а подъ нею 
ложи, находивш1яся въ непосредственной связи со сценой. 
Ложи предназначались для знатныхъ людей, которые поме- 
пцались также по бокамъ авансцены. Самыя дешевыя места 
были въ галлерее и въ партере, где скамеекъ для сиденья 
не полагалось. Галлерея и сцена были закрыты отъ непо- 
годы крышей, но надъ партеромъ, который назывался дво- 
ромъ, крыши не было. Представлен1я давались днемъ, а 
оканчивались до захода солнца. Женск1я роли исполнялись 
мальчиками и юношами, при чемъ иногда актеръ извинялся 
предъ публикой въ замедлеши темъ, что Офел1я бреется. 
Впрочемъ, не одни мужчины ходили въ театръ, но п жен- 
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щины, какъ нпзшаго, такъ п высшаго сослов1я. Публика 
вела себя непринужденно: въ антрактахъ она шумно обме- 
нивалась впечатл'Ьн1ями, перебрасывалась остротами, курила 
табакъ, щелкала ор'Ьхи и проч. Это отсутств1е этикета да- 
вало театру видъ шумнаго сборища, которое сдержать можно 
было не внешними мЪропр1ят1ями, а поэтическою силой са- 
мой драмы и талантливымъ исполнен1емъ ея. Шли тогда въ 
театръ не для того, чтобы вид'Ьть блестяиця декорацш, а 
для того, чтобы слушать Шекспира и вид-йть ген1альную 
игру знаменитаго друга его Ричарда Борбэджа. Конечно, на 
придворной сцен* не было этого вульгарнаго шума, но 
въ то время, когда Шекспиръ появился въ Лондон'Ь, 
театръ сделался страст1ю народа, желавшаго впдЪть въ дра- 
ме отражеше своей духовной мощи, которую обнаружилъ 
онъ въ славныхъ событтяхъ того времени. Недостаточно 
было случайныхъ представленхй, которыя давались въ домахъ 
частныхъ лицъ, поэтому, не смотря на противодействхе го- 
родскихъ властей, зараженныхъ пуританствомъ, въ последней 
четверти XVI в^ка появляются въ Лондон* постоянные 
театры. Наибольшею известностью пользовались театры Блак- 
фрейерсшй (1576 г.), въ который постз^илъ Шекспиръ акте- 
ромъ, театръ Роза (1585 г.) и театръ Глобусъ (1594 г.), въ 
которомъ Шекспиръ былъ одиимъ изъ пайщиковъ. Назваше 
свое Глобусъ получилъ отъ громадной статуи Геркулеса, 
стоявшей предъ входомъ, съ глобусомъ въ рукахъ, па кото- 
ромъ было написано: 1:о1и8 типйив а^И ЫйМопет (весь 
М1ръ играетъ комед1ю). Глубокая ирон1я звучитъ въ этой 
надписи, напоминающая ирошю Шекспира. 



XIII. 

Трагед1И Шекспира „Макбет ъ"^ 
и „Коро ль Лир ъ^. 

Жизнь Шекспира до иоявлешя его въ Лондон*. Первые дра- 
матическ1е опыты его. Иоэтичесшя произведен1я, написанныя имь 
въ посл-Ёднее десятил'Ьт1е ХУТв-Ька. Велик1я трагед1и Шекспира въ 
связи съ перем-Ёной въ душевномъ настроен1и его. Трагед1я „Мак- 
бетъ** по хроник-Ь Голиншеда. Что принадлежитъ самому Шекспиру 
въ трагед1и его? Анализъ трагед1и. Фантастичесшй элементъ въ ней- 
Особенности драмы Шекспира сравнительно съ классической. Тра- 
гед1я „Король Лиръ" по хроник-Ё Голиншеда. Ходь трагед1и и ката- 
строфа ея. Идея страдающей добродетели и м1ровоззр'Ёше Шекспира. 
Поэтическое зав^щанхе его въ драматической фантаз1и „Буря** 
11осл'Ёдн1е годы жизни и смерть Шекспира. 

Впльямъ Шекспнръ родился въ 1 564 г. въ Стрэтфорд1> 
на р. Эвон-Ь, въ графств-Ь Варвикъ. Отецъ его, Джонъ Шек- 
спиръ, влад'Ьлъ въ Стретфорд* домами и значительными уча- 
стками земли въ окрестностяхъ его. Челов'Ькъ онъ былъ негра- 
мотный, но занималъ въ город-Ь разный общественныя долж- 
ности, былъ даже старшимъ ольдермэномъ (помощникомъ го- 
родского головы). ДЪтямъ своимъ онъ, повидимому, старался 
дать образован1е, поэтому и молодой Вильямъ учился въ мЪ 
стной классической школ'Ь, хотя основательныхъ знашй'изъ 
нея не вынесъ: мало зналъ онь, какъ изв'Ьстно, по латыни и еще 
меньше по гречески. Что было причиною этого — школа или 
самъ поэтъ, мы не знаемъ. Думаютъ обыкновенно, что Д'Ьла 
Джона Шекспира начали приходить въ упадокъ, и онъ, нуж- 
даясь въ помощи сына,принужденъ былъ взять его изъ школы. 
Въ чемъ заключалась эта помощь, не изв'Ьстно, но такъ или 
иначе, а дЬла старика П1експира «е поправлялись. Не лучше 
были и Д'Ьла юноши Шек]сппра, предоставленнаго самому себ*. 
Въ 1582 году, имЬя всего отъ роду восемнадцать л'Ьтъ, онъ 
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женился на Анн* Гесвэ, небогатой д-Ьвушк-Ь, которая была 
старпхе его на восемь л'Ьтъ. Скоро поел* «этого у молодыхъ 
Шекспировъ родилась дочь, а чрезъ три года еще дочь и 
сынъ — близнецы. По всему видно, что этотъ бракъ не далъ 
поэту идеальнаго супружескаго счаст1я, хотя н'Ьтъ ника- 
кихъ положительныхъ указатй на то, чтобы онъ когда- 
нибудь тяготился своимъ положен1емъ. Какъ бы то ни было, 
только поел* женитьбы жилъ онъ въ Стрэтфорд* безъ 
опред*ленныхъ занятШ, безъ всякой дользы для себя и 
для другихъ. Семья роала, нужно было подумать о буду- 
щ.емъ. Зд'Ьсь нз'^жно искать главной причины, заставившей 
его искать счаст1я въ Лондон*. Конечно, онъ могъ чув- 
ствовать и въ Стрэтфорд* свое поэтическое призваше, но 
нужно сказать, что Шекспиръ не принадлежалъ къ раз- 
ряду т*хъ мечтателей-поэтовъ, которые забываютъ о на- 
сущныхъ потребностяхъ жизни. Весьма в*роятно, что усп*хи 
земляковъ его— актеровъ Гемингса и Ричарда Борбэджа 
натолкнули его на тотъ путь, по которому онъ долженъ 
былъ идти въ Лондон*, . и вотъ онъ р*шилъ сд*латься 
актеромъ для того, чтобы спасти себя и семью свою отъ 
пужды. Есть предаше, что на родин* онъ им*лъ непрхятное 
столкновен1е съ сэромъ Томасомъ Люси, богатымъ земле- 
влад*льцемъ, который наказалъ Шекспира и прхятелей его 
за то, что они охотились въ его парк*. Поэтъ не остался 
въ долгу предъ своимъ обидчикомъ, написалъ на него са- 
тиричесше стихи и прибилъ къ воротамъ его парка. Если 
в-Ьрио это предаше, то весьма можетъ быть, что опасеше 
пресл*дованШ со стороны могущественнаго Люси было по- 
сл*днимъ толчкомъ, побудившимъ Шекспира разстаться съ 
семьей и пуститься въ открытое море приключен1й. 

Не позже 1587 года Шекспиръ покинулъ свою родину 
и явился въ Лондон*. Зд*сь онъ поступилъ на сцену Блак- 
фрейерскаго театра, гд* играли земляки его, принадлежавшхе 
къ трупп* лорда Лейстера, любимца Елпсаветы. Скоро онъ 
занялъ въ этой трупп* выдающееся положен1е въ качеств* 
драматическаго писателя. Авторскгя занятая его им*ли д*- 
ловой, практичесшй характеръ. Постоянно онъ долженъ былъ 
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сообразоваться съ требовашями минуты, а не съ собственнымъ 
вдохновешемъ. Полагать надобно, что это была работа спеш- 
ная и трудная для начинающаго писателя, который не при- 
несъ въ Лондонъ серьезныхъ запасовъ знашя. Въ то время 
былъ обычай перед'Ьлывать и подновлять старыя пьесы — 
трудъ, который требовалъ больше навыка и начитанности, 
ч-Ьмь таланта. Но именно Шекспиру не доставало ни на- 
выка, ни начитанности. Въ короткое время онъ долженъ 
былъ путемъ самообразованхя прхобр'Ьсть то, что другимъ 
давалось долгими годами школьнаго ученья. Въ одно и 
то же время онъ писалъ и учился. 1{лассическихъ писате- 
лей читалъ онъ въ англ1йскихъ переводахъ, а съ итал1ан- 
скими и французскими писателями, какъ думаютъ совре- 
менные изсл'Ьдователи, онъ знакомился въ подлиншпсЬ. II 
все-таки въ первыхъ драмахъ своихъ онъ не больше, какъ 
ученикъ, съ гешальными проблесками мысли, но безъ вы- 
держанности и силы, поражающей въ его поздн'Ьйшихъ 
произведенхяхъ. Переходя отъ одной темы къ другой, онъ 
какъ бы ищетъ твердаго пути: то изображаетъ неестествен- 
ные, кровавые ужасы (въ трагед1и „Титъ Андроникъ"), то 
рисуетъ сцены любви и самоотверженной дружбы (въ коме- 
д1и „Два Веронца"), то воспроизводитъ историческое прош- 
лое своей родины (въ трехъ частяхъ „Генриха У1"). Во 
всЬхъ этихъ пьесахъ зам'Ьтно усил1е овладеть формой, но 
пружины д-Ьйствхя слабы, самое д'Ьйствхе запутанное и 
сложное, К0МП03ИЦ1Я искусственная, какъ въ комед1яхъ, 
такъ и въ трагед1яхъ. Встр'Ьчаются часто намеки на гре- 
ческую мифолопю и древнюю исторхю, а также латинск1я, 
итал1анск1я, французск1я и даже испансшя фразы: юноша- 
поэтъ какъ бы сп'Ьшитъ заявить о своей учености и беретъ 
отовсюду матерхалъ, съ которымъ не умЪетъ еще справиться. 
Наступили зат'Ьмъ годы мужества въ жизни Шекспира. 
Не отрываясь отъ образцевъ итал1анской школы, онъ вос- 
производитъ свой внутренн1й м1ръ въ форм'Ь эпической и 
лирической П0Э31И. Въ 1593 г. появилась поэма его „Венера 
и Адонисъ", которую онъ называетъ „первенцемъ своей 
поэзш", а въ сл'Ьдующемъ году поэма „Люкрещя". По по- 



нятхямъ в'Ька и самого Шекспира, это была уже чистая 
П0Э31Я, которая пр1обр'Ьла ему у современниковъ назваше 
^сладкаго и медоточиваго" поэта. Много эвфуизма въ стил^^ 
об-Ьихъ этихъ поэмъ, но въ содержан1и ихъ проглядываетъ 
личность поэта, его возвышенныя понят1я о любви, его гу- 
манный взглядъ на женщину.1 Еще ясн-Ье звучатъ эти лич- 
ный ноты въ его сонетахъ, которые, по мн-Ьнхю изсл^дова- 
телей, написаны были въ последнее десятил'Ьтхе XVI в'Ька. 
ВсЬхъ сонетовъ 152, и въ полномъ вид* они напечатаны 
были только въ 1609 году. Поэтъ изображаетъ въ нихъ са- 
мыя интимныя чувства души своей — дружбу и любовь, 
дружбу къ молодому челов'Ьку изъ высшаго сослов1я, в'Ь- 
роятно, къ тому самому лорду Саутамптону, которому посвя- 
щены об* поэмы, — ^любовь къ женщине, о которой самъ 
Шекспиръ говоритъ: „когда моя милая клянется, что она 
сама правда, я в'Ьрю ей, хотя и знаю, что она лжетъ". Ко- 
нечно, точныхъ б1ографическихъ данныхъ нельзя найти въ 
сонетахъ, но они указываютъ на тотъ душевный кризисъ, 
чрезъ который долженъ былъ пройти поэтъ, чтобы прхо- 
бр'Ьсти жизненный опытъ, необходимый для изображешя 
радостей и страдашй челов'Ьческаго сердца, волнуемаго 
дружбой и любов1ю. И мы видимъ, что эти МОТИВЫ широко 
развиты Шекспиромъ въ драматическихъ произведен1яхъ его, 
написанныхъ около 1595 года, въ „Венещанскомъ купц*" и 
въ „Ромео и Юлш" — трагедш, которую справедливо назы- 
ваютъ „гимномъ и похоронной п'Ьсшю любви". 

Немного позже написаны имъ драматическ1я хроники, 
изображающ1я борьбу Алой и Б'Ьлой розы: „Король Тоаннъ", 
^Ричардъ П", „Генрихъ 1У" (дв* части), „Генрихъ V", „Ри- 
чардъ Ш". Что привлекало внимаше Шекспира къ этой 
борьб'Ь? Онъ не скрываетъ темныхъ страницъ въ исторш своей 
родины, но, подчиняясь пастроешю своихъ современниковъ, 
онъ желаетъ проникнуть въ среднев'Ьковыя понят1я тЪхъ по- 
кол'Ьшй, которыя недавно еще шум'Ьли на исторической 
сцен'Ь. Велич1е настоящаго пробуждало въ его душ'Ь есте- 
ственную потребность понять прошедшее. И онъ понялъ его 
съ глубокимъ прозр'Ьшемъ въ историческую связь событ1й, 
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создавшихъ новую Англ1ю. Не смешивая политики съ поэзхей^ 
не подчиняясь той или иной политической программе, онт> 
любить эту Англш, „земной эдемъ, блистающ1й алмазъ^ 
оправленный въ серебряное море, отчизну великихъ душъ". 
(Ричардъ II). 

Мало мы им'Ьемъ достов'Ьрныхъ св'Ьд'Ьн1й о личной жиз- 
ни Шекспира въ перходъ создашя названныхъ нами драмъ. 
Знаемъ только, что онъ пользовался уважешемъ, какъ знат- 
ныхъ лицъ, такъ и лучшихъ писателей того времени, кото- 
рые собирались въ клуб'Ь „Сирена" для дружеской бесЬды. 
Въ ряду этихъ писателей выд'Ьлялся своею ученостью Бенъ- 
Джонсонъ, представитель классической драмы въ англ1йской 
литератур'Ь, съ которымъ любилъ вступать Шекспиръ въ сло- 
весные турниры. По преданш, онъ часто поб-Ьждалъ своего 
противника находчивостью и остроум1емъ, что, впрочемъ, не 
м'Ьшало дружескпмъ отношен1ямъ между ними. Бенъ-Джон- 
сонъ всегда любрхлъ Шекспира и отзывался о немъ, какъ о 
натур* „честной, правдивой и свободной". О прямодушномъ 
и мягкомъ обхожденш его съ людьми говорятъ и друг1е со- 
временники. Онъ не свободенъ былъ отъ заблуждешй сердца,, 
но, обладая умомъ положительнымъ, ум'Ьлъ сдерживать сво1г 
страсти, подчиняя ихъ требовашямъ практической жизни. 
Изъ своего положешя онъ извлекалъ т* выгоды, кашя оно 
ему давало, имЬя въ виду рано или поздно разстаться съ 
тревожной и не обезпеченной жизшю актера. Онъ настойчиво 
стремился къ этой зав'Ьтной ц'Ьли, и потому съ 1597 года 
мы им'Ьемъ ц'Ьлый рядъ изв'Ьстхй о сд'Ьланныхъ имъ покуп- 
кахъ земли и домовъ въ Стратфорд*. Вм'Ьст'Ь съ успехами 
росло и благосостояше его, которое давало ему возможность 
придти на помощь оставленной имъ семь'Ь и об'Ьдн'Ьвшимъ 
его родителямъ. Это была пора св'Ьтлаго, бодраго настроешя,. 
которое отразилось и въ произведешяхъ, написанныхъ въ 
последнее десятил'Ьтхе XVI в^ка. Къ этому времени отно- 
сятся и лучш1я комед1и его, исполненныя неистощимой ве- 
селости и добродушнаго см'Ьха: „Сонъ въ летнюю ночь", 
„Дв-Ьнадцатая ночь", „Все хорошо, что хорошо оканчи- 
вается", „Много шуму изъ пустяковъ", „Виндзорсшя про- 
казницы", „Какъ вамъ угодно". 
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Но съ каждымъ годомъ смутныя гЬни начинаютъ по- 
являться въ поэтическомъ ихровоззр-Ьши Шекспира. Въ по- 
сл'Ьдн1е годы царствовашя Елисаветы произошло одно со- 
быт1е, которое не могло пройти безсл'Ьдно во внутренней, 
духовной жизни Шекспира. Въ 1601 году открыть былъ 
заговоръ графа Эссекса, который былъ покровптелемъ Шек- 
спира. Въ томъ же году Эссексъ былъ казненъ, а давши 
другъ Шекспира, лордъ Суатамптонъ, былъ заключенъ въ 
Тоуеръ, откуда онъ не выходилъ до самой смерти Елиса- 
веты, скончавшейся въ 1603 году. Можно думать, что это 
обстоятельство расположило Шекспира къ пессимизму, ко- 
торый явственно слышится въ поздн'Ьйшихъ, такъ называе- 
мыхъ, великихъ трагед1яхъ его: „Гамлетъ", „Отелло", „Мак- 
ботъ", „Король Лиръ", а также „М-бра за м'Ьру", въ траге- 
д1яхъ изъ римской истории „Юл1й Цезарь", „Кор1оланъ", 
^Антоши и Ктеопатра". Впрочемъ, и независимо отъ этихъ 
вн-Ьшнихъ вл1яшй, горькое раздумье надъ жпзшю, надъ ея 
сложными и трудными задачами, не могло быть чуждо глу- 
бокому и всеобъемлющему духу Шекспира, т'Ьмъ бол'Ье, что 
наступили для него годы поздняго мужества, когда ни 
одинъ мыслящ1й челов'Ькъ не можетъ отказаться отъ нрав- 
ственной потребности подвести итоги личной жизни. 

Не пускаясь въ обозр'Ьше всЬхъ темъ, который развиты 
Шекспиромъ въ указанныхъ нами трагед1яхъ, мы остано- 
вимся только на „Макбет'Ь" и на „Корол'Ь Лир'Ь", чтобы 
познакомиться съ методомъ поэтическаго творчества и съ 
особенностями философской мысли Шекспира. 

Трагед1я „Макбетъ" написана не раньше 1604 года, 
при короле 1аков'Ь I, который въ этомъ году провозгла- 
шенъ былъ королемъ Апглш, Шотланд1и и Ирландхи. На это 
событ1е есть выразительный намекъ въ самой трагед1и (въ 
первой сцен'Ь четвертаго дЪйствхя). Есть основате думать 
также, что трагед1я изв'Ьстна уже была въ 1607 году, сл'Ь- 
довательно, она написана въ 1605 или въ 1606 году. 

М'Ьсто д'Ьйствхя въ трагед1и — шотландское нагорье, гд'Ь 
царитъ в'Ьра въ сверхъестественный м1ръ, гдЪ люди обла- 
даютъ живою фантазхей и героическимъ духомъ, не смяг- 



ченнымъ вл1яп1емъ культуры, гд* страсти вырываются съ 
силою быстро несущагося урагана. Время дМствхя XI в-Ькъ. 
Самое событ1е, составляющее эпическую основу трагедш, 
не выдумано поэтомъ, а ц'Ьликомъ заимствовано имъ изъ 
хроники Голиншеда. ДМствующ1я лица — т* же, что и въ 
хроник-Ь. Въ короткихъ словахъ мы перескажемъ по хроник'Ь 
то, что повторяется въ трагед1и. 

Макбетъ былъ двоюродный братъ Дункана, короля 
Шотланд1и. Челов'Ькъ отъ природы жестошй, блестящ1й 
полководецъ, онъ р'Ьзко отличался отъ своего добродз^шнага 
брата, рожденнаго больше для частной жизни, ч'Ьмъ для 
престола. Не разъ спасалъ онъ короля и королевство отъ 
враговъ внутрепнихъ и вн'Ьшнихъ — то отъ возмутившихся 
тановъ, то отъ норвежцевъ, то отъ датчанъ, которые, поель- 
зуясь слабост1ю короля, вторгались въ страну. Одинъ разъ^ 
поел* отражен1я датчанъ, возвращался Макбетъ съ поля 
битвы въ Форесъ, гд* находился король. Ъхалъ онъ безъ 
свиты, въ сопровождеши только одного изъ военачальни- 
ковъ Дункана, Банко. Путники встретили на дорог'Ь трехъ 
женщипъ страннаго, дикаго вида, которыя показались имъ 
существами давно отжившаго м1ра. Обращаясь къ Макбету, 
одна изъ нихъ сказала ему: „да здравствуетъ гламиск1й 
танъ!" другая: „да здравствуетъ кавдорскШ танъ!" третья: 
„да здравствуетъ Макбетъ, будущ1й король шотландскШ!" 
Когда Банко спросилъ ихъ, почему он* ему ничего не пред- 
сказываютъ, то он-Ь сказали ему, что онъ будетъ родона- 
чальникомъ королей. Оба полководца готовы были считать 
эту встр-Ьчу обманомъ воображешя, но чрезъ некоторое 
время умеръ отецъ Макбета и передалъ ему титулъ гла- 
мискаго тана, а загЬмъ Макбетъ сд'Ьлался и таномъ кав- 
дорскимъ поел* того, какъ Кавдоръ былъ казненъ за из- 
м-Ьну. Предсказан1я в'Ьщихъ женщинъ начали оправдываться^ 
и Банко въ шутку говорилъ Макбету, что ему остается 
только сд-Ьлаться королемъ шотландскимъ. Честолюбш Мак- 
бета открывались широк1я перспективы, но онъ предоста- 
вилъ все вол'Ь провид'Ьшя. Между гЬмъ Дунканъ, озабо- 
ченный мысл1ю о преемник'Ь, назначилъ Малькольма, стар- 
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пгаго, еще несовершеннол'Ьтняго своего сына герцогомъ 
комберлэндскпмъ, такъ какъ этотъ титулъ давалъ ему право 
на насл'Ьдство престола. Это встревожило Макбета. Онъ на- 
чалъ думать объ убхйств'Ь Дункана, а жена его, страстно 
яселавшая быть королевой, укрЪпила его въ этой мысли. 
Въ заговоре участвовалъ и Банко вм'Ьст'Ь съ некоторыми 
друзьями Макбета, который убилъ Дункана на шестомъ 
году его царствован1я. Королемъ былъ пзбранъ ?^1акбетъ и 
тотчасъ же былъ коронованъ, а сыновья Дункана, Маль- 
кольмъ и Дональбаймъ, бежали изъ 111отланд1и — первый 
въ Англ1ю, къ королю Эдуарду-испов'Ьднику, а другой въ 
Ирланд1ю. Въ первые годы своего царствован1я, Макбетъ 
старался внушить дов^рхе къ себ-Ь. Онъ издавалъ законы, 
полезные для блага народа, водворялъ порядокъ и спра- 
ведливость въ стране. Если бы шелъ онъ этимъ путемъ 
дальше, то могъ бы навсегда упрочить свое положен1е. Но, 
яселая подкупить въ свою пользу общественное мн-Ьше, онъ 
не выдержалъ своей роли до конца. Не могъ онъ заглу- 
1пить въ душ'Ь своей укоровъ совести и, судя о другихъ 
людяхъ по себ*, постоянно ожидалъ опасностей то съ той, 
то съ другой стороны. Особенно смущало его предсказаше 
в'Ьщихъ женщинъ о Банко, и вотъ, чтобы уничтожить силу 
предсказан1я, онъ р'Ьшился отд-Ьлаться отъ этого родона- 
чальника королей. Съ этою ц'Ьлш онъ пригласилъ его 
ВМ'ЬСТ'Ь съ сыномъ его, Флинсомъ, къ себЬ на ужинъ и по- 
дослалъ уб1йцъ, чтобы они сдЬлали свое дЬло, когда Банко 
ночью будетъ возвращаться изъ дворца домой. Банко былъ 
убитъ, а Флинсъ убЬжалъ. Это ожесточило Макбета. Съ 
каждымъ днемъ росло его безпокойство. Всюду онъ подо- 
зр'Ьвалъ измЬну. ДЬло дошло до того, что онъ вошелъ во 
вкусъ жестокихъ казней. Онъ истреблялъ ни въ чемъ не- 
повинныхъ людей и грабилъ ихъ имущество, а чтобы убе- 
речь свою голову отъ озлобленныхъ иодданныхъ, онъ за- 
думалъ построить неприступный замокъ на высокомъ холмЬ, 
называемомъ /^онзинанъ. Каждый танъ долженъ былъ взять 
на себя постройку какой-нибудь части замка и лично руко- 
водить работами. Дошла очередь и до одного изъ тановъ, 
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Макдуфа, который прислалъ людей и матерхалъ для по- 
стройки, но самъ не явился. Это проявлеше независимости 
возмутило Макбета, который давно бы уже покончилъ съ 
Макдуфомъ, считая его челов'Ькомъ опаснымъ для себя, 
если бы одна колдунья не ув'Ьрила Макбета, что онъ не 
будетъ убить рожденнымъ женщиной, и что онъ жить б}- 
детъ до т'Ьхъ поръ, пока бирнамскШ лЪсъ не двинется на 
донзинанск1й замокъ. Теперь же Макбетъ не могъ придти 
въ себя отъ гн'Ьва, особенно когда узналъ, что Макдуфъ 
задумалъ б'Ьжать въ Англ1ю. Чтобы предупредить это бег- 
ство, Макбетъ напалъ на замокъ Макдуфа, но хозяина уже 
не засталъ. Тогда Макбетъ безпощадно истребилъ его жену 
и д'Ьтей. Между т-Ьмъ, Макдуфъ уже б-Ьжалъ въ Англш. 
Онъ отправился туда, чтобы склонить Малькольма къ за- 
явлен1ю правъ своихъ на шотландскхй престолъ. Не доверяя 
Макдуфу, Малькольмъ отказывается отъ его предложешй. 
Онъ говорить, что въ немъ гнездятся ужасные пороки, ко- 
торые не принесутъ счаст1я родин-Ь. Но искренность Мак- 
дуфа тронула Малькольма, который получилъ отъ короля 
Эдуарда десять тысячъ войска для вторжешя въ Шотлан- 
дш. В-Ьсть объ этомъ не смутила Макбета. Онъ твердо в-Ь- 
рилъ въ предсказан1е колдуньи и ожидалъ неприятеля въ 
Донзинан*. Англ1йск1я войска вошли уже въ бирнамскШ 
л'Ьсъ, окружавш1й замокъ. Ночью, накануне сражен1я, Маль- 
кольмъ приказалъ своимъ воинамъ срубить по зеленой 
в-Ьтк*, а утромъ войско тронулось подъ прикрыт1емъ, не- 
заметно подвигаясь къ замку. Макбетъ увид^лъ движу- 
1ц1йся лЪсъ и понялъ свою гибель, но решился дорого 
продать свою жизнь; когда же в-Ьтки были брошены, то, 
пораженный многочисленност1ю непр1ятеля, онъ обратился 
въ бегство. Тогда погнался за нимъ Макдуфъ. „Знай, нз- 
м-Ьниикь", закричалъ ему Макбетъ, „что ни одпнъ чело- 
в^къ, рожденный женщиной, не убьетъ меня!" Съ этими 
словами онъ занесъ мечъ на Макдуфа, но тотъ, з'клонив 
шись отъ удара, отв'Ьчалъ ему: „теперь, Макбетъ, насталъ 
посл'Ьдшй часъ твой. Я именно тотъ, о которомъ говорили 
теб'Ь колдуны: меня выр'Ьзали изъ чрева матери моей". 
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Произошло единоборство. Макдуфъ отрубилъ голову Мак- 
бета и послалъ ее Малькольму. Таковъ былъ конецъ Мак- 
бета посл'Ь семнадцатнл'Ьтняго царствовашя его въ Шот- 
ланд1и. 

Отм'Ьтимъ въ этой пстор1и главные моменты, которые 
вошли въ составъ драматпческаго д'Ьйствхя: 1) Макбетъ— до 
встр'Ьчи съ в'Ьдьмамп; 2) встреча его и Банко съ ведьма- 
ми; 3) встр'Ьча его съ женой; 4) уб1йство Дункана; 5) убШ- 
ство Банко; 6) уб1йство семейства Макдуфа; 7) Макдуфъ 
въ Англ1и; 8) осада Донзинана; 9) смерть Макбета отъ руки 
Макдуфа. Первый моментъ вошелъ въ экспозищю д-Ьйствхя; 
второй, трет1й, четвертый, пятый въ повышеше его; шестой, 
седьмой, восьмой въ понижете д-Ьйствхя; девятый составля- 
етъ катастрофу. Что же принадлежитъ самому Шекспиру? 
Во-первыхъ, создан1е потрясающей сцены пира, представля- 
ющей вершину или кульминащонный пунктъ дМствхя; во- 
вторыхъ, создан1е ц'Ьлаго ряда сценъ, относящихся къледи 
^1акбетъ включительно со сценой сомнамбулизма; въ-тре- 
тьихъ, создаше двухъ сценъ съ ведьмами (первая I д'Ьй- 
СТВ1Я и первая 1Л" д'Ьйствхя); въ-четвертыхъ, переработка 
характера Банко, такъ какъ въ хроник-Ь онъ обрисовать 
мен'Ье симпатическими чертами, ч-Ьмъ въ трагед1и: самое 
же главное, въ-пятыхъ, психологическая разработка характе- 
ровъ Макбета и леди Макбетъ, о которой въ хроншЛ гово- 
рится только мимоходомъ. ^Гитая трагед1ю, мы не зам-Ьчаемъ, 
^то д'Ьйств1е длится 17 л'Ьтъ. Намъ кажется, что оно про- 
б'Ьгаетъ не бол'Ье, какъ въ течеши двухъ-трехъ лЬтъ, — 
если же не считать Малькольма несовершеннол'Ьтнимъ въ 
моментъ назначен1я его насл'Ьдникомъ престола, на что 
даетъ намъ право текстъ трагедхи, то — въ течен1и нЪсколь- 
кихъ мЪсяцевъ. Эта быстрота д-Ьйствхя объясняется непре- 
рывною посл*довательност1ю внутреннихъ толчковъ его. Къ 
нимъ мы и должны обратиться, чтобы понять механизмъ 
трагедш. 

Сумрачный колоритъ лежитъ на всей трагед1и „Мак- 
бетъ", начиная съ появлешя трехъ злов'Ьщихъ в-Ьдьмъ (Д'Ьйс. 
1, сц. 1), которыя подстерегаютъ Макбета, еще не знающаго 



202 

о томъ, что онъ назначенъ кавдорскимъ таномъ за победу 
надъ врагами. (ДМс. 1, сц. 2). Но вотъ н Макбетъ съ спут- 
никомъ своимъ Банко. (Д'Ьйс. 1, сц, 3). В'Ьдьмы предсказы- 
ваютъ ему то, что намъ известно нзъ хроники. Не усп'Ьлп 
оба воина придти въ себя отъ изумлешя, какъ появляются 
в-Ьстники отъ Дункана и поздравляютъ Макбета кавдор- 
скимъ таномъ. Зд'Ьсь въ первый разъ выступаетъ предъ 
нами Макбетъ съ его душевнымъ складомъ. Тогда какъ 
Банко съ недов'Ьрхемъ относится къ „созданьямъ мрака", 
Макбетъ готовъ имъ верить. „Два изречешя сбылись", го- 
воритъ онъ, „прологъ разыгранъ, и драма царская растетъ"... 
Мы видимъ предъ собою мечтателя, человека съ необуздан- 
ной и пылкой фантаз1ей: „мхръ вид-ЬнШ его объялъ"... Но 
какъ онъ могъ ув'Ьровать въ эту „царскую драму?" Безъ 
сомн'Ьшя, онъ не разъ думалъ о своей военной слав'Ь, не 
разъ сравнивалъ безсилхе короля съ собственною силой. 
Честолюб1е его росло по м'Ьр'Ь усп-Ьхонъ, а мысль о корон'Ь, 
конечно, мелькала въ ум'Ь его прежде, ч'Ьмъ онъ встр'Ътнлся 
съ в'Ьдьмами. И однако же, это была роковая встреча. Она 
заронила искру въ его душу, гдЪ было уже много горю- 
чаго матер1ала. Нередко люди, привыкшхе къ боевымъ опас- 
ностямъ, бываютъ суев-Ьрны— можетъ быть, потому, что нигд'Ь 
игра случая не даетъ такихъ поразительныхъ и быстрыхъ 
контрастовъ, какъ жизнь и смерть, поб-Ьда и поражеше на 
полЪ битвы. СуевЪренъ былъ и Макбетъ, гЬмъ бол-Ье, что 
отъ природы это былъ челов'Ькъ нервный и бол'Ьзненно 
впечатлительный. По его собственнымъ словамъ, „отъ страш- 
ныхъ сказокъ у него вставали волосы на голов'Ь, какъ 
будто въ нихъ дышала жизнь". (ДМст. V, сц. 5). Теперь 
онъ слышалъ одну изъ этихъ сказокъ въ вид'Ь загадочныхъ 
прорицашй, И эти прорицашя не ложь: они уже начи- 
чаютъ сбываться. Какъ же тутъ не пов'Ьрить, что сбудется 
и последнее изъ нихъ, самое заманчивое? И вотъ онъ чув- 
ствуетъ, „какъ бьется сердце, и волосъ всталъ" отъ мысли 
объ убхйств'Ь... Но отъ мысли до дЬла — большое разстояше. 
Онъ привыкъ не ш;адить врага на пол'Ь сражешя, но въ мир- 
ной обстановк-Ь не по душ'Ь ему кровавое д'Ьло. Для позор- 
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наго и гнуснаго дЬла Н'Ьтъ у него воли: „когда судьб* угодно 
меня венчать", говорнтъ онъ, „такъ пусть меня в-Ьичаеть: я 
ей не помогу". Прочно ли это р-Ьшеше? На этотъ вопросъ от- 
в-Ьчаеть сл-Ьдующая сцена (четвертая д'Ьйств1я перваго). 

Дунканъ въ восторг'Ь отъ подвиговъ Макбета. Онъ же- 
лаетъ быть гостемъ у него въ замк-Ь. Но, обещая награды 
всЬмъ подданнымъ своимъ по ихъ заслугамъ, онъ въ по- 
рыв'Ь благодуш1я нааначаетъ сына своего, Малькольма, на- 
сл'Ьдникомъ престола, п вотъ Макбетъ опять потерялъ ду- 
шевное спокойств1е. 

„Принцъ Комберлэндъ!" говорить онъ самому себЬ, 

„вотъ камень на пути! 
На немъ мн* пасть, иль все за нимъ найти... 
Померкните, св-Ьтила, въ небесахъ! 
Глазамъ не вынести, взоръ ужаснется... 
Такъ пусть ударъ мой ниспадетъ въ потьмахъ. 
Рука в-Ьрна, она не промахнется". 

Да, она в'Ьрна, скажемъ мы, но требуетъ иной руки, 
бол-Ье твердой и р-Ьшительной, которая бы сообщила рук'Ь 
Макбета волевую силу. И эта сила нашлась не въ немъ, а 
въ жен-Ь его, которую онъ изв'Ьстилъ о встр'Ьч'Ь своей съ 
вЪдьмами, и о томъ, что король будетъ у нпхъ въ гостяхъ. 
Леди Макбетъ знаетъ своего мужа. Прочитавши письмо отъ 
него, она говорптъ: „въ теб'Ь такъ много млека любви, что 
ты не изберешь пути кратчайшаго" (/^-Ьйст. 1, сц. 5). Слуга 
докладываетъ ей, что скоро прибудетъ самъ Макбетъ. Слышно 
карканье ворона. Леди Макбетъ понимаетъ это злов'Ьщее 
карканье. „И воронъ", говорптъ она, 

„Охрипъ, закаркавъ на прйздъ Дункана. 

Сюда жъ, сюда, о демоны уб1йства! 

Въ мой женск1й духъ вселите лютость зв-Ьря! 

И будетъ замыселъ мой твердъ, 

И духи М1ра моей руки не отклонятъ"... (1Ь). 

При встр'Ьч'Ь съ Макбетомъ она зам-Ьчаетъ въ его лиц* 
тревожное выражете. Она ободряетъ его и разсыпаетъ почти- 
тельный и ласковыя слова предъ Дунканомъ, который пр!^- 



халъ всл-Ьдъ за Макбетомъ. (Д-Ьйс. 1, сц. 6). Въ честь вы- 
сокаго гостя пдетъ пиръ въ замк* Макбета (1Ь. сц. 7), но 
не весело хозяину. Онъ не можетъ придти въ себя отъ мысли, 
что сегодня ночью, какъ сказала ему жена, онъ долженъ 
убить Дункана. 

„Есть судъ и зд'Ьсь", говорить онъ, 

„За черный гр4хъ онъ прогрёмитъ проклятья, 

Какь трубы ангеловъ; въ сердцахъ пробудить 

Онъ состраданье, какъ грудной младенецъ, несомый 

бурею, 
И выжметъ слезы изъ очей народа". (Сц. 7). 

Благородное сердце Макбета содрогается отъ ужаса. 
„Оставимъ этотъ планъ", говоритъ онъ жен*. На это она от- 
в'Ьчаетъ ему ц'Ьлымъ потокомъ язвнтельныхъ словъ. 

„Кормила я", говорить она, „и знаю, 
Какь дорого для матери дитя. 
Но я безъ ясалости отторгла бь грудь 
Отъ н'Ьжныхь, улыбающихся губокь 
И черепъ бы малютки раздробила, 
Когда бь клялась, какь клялся ты". (1Ь). 

Изъ этихъ словъ мы видимъ, что Макбетъ давно уже 
сд'Ьлалъ жену свою участницей своей престуцной мысли. Те- 
перь она требуетъ исполнешя даннаго ей слова, какъ дока- 
зательства любви къ ней. Леди Макбетъ затрогиваетъ самыя 
тонк1я и нужный струны души его. Она окончательно поко- 
ряетъ его своей вол*, рисуя ему планъ з^б1йства и объясняя, 
что всю вину можно взвалить на пьяныхъ слугъ — т'Ьлохра- 
нителей, которые будутъ спать близъ Дункана. „Такъ ре- 
шено!" говоритъ Макбетъ, „вся сила органовъ слилась въ 
одно. Пойдемъ. Ужасный часъ недалеко". (1Ь). 

Мы не станемъ описывать этого часа. (Д-Ьйс. П, сц. 1, 2). 
Кому не известно, что въ челов'Ьк'Ь много епце инстинктовъ 
зв'Ьря, не укрощенныхъ ни религ1ей, ни просв'Ьщенхемъ? Но, 
когда мы представляемъ эти инстинкты въ чистомъ вид'Ь, въ 
закоренЪломъ преступник'Ь, то они кажутся намъ мен'Ье 
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ужасными, ч'Ьмъ тогда, когда они являются предъ нами въ 
сочетанш съ не заглохшими еще остатками челов'Ьческой 
природы, чувствующей свою погибель. Въ сцен'Ь убШства 
Дункана Макбетъ чувствуетъ, что онъ падаетъ въ бездну, 
изъ которой уже не поднимется потомъ. Каждое д'Ьйствхе его 
есть судорожное, непроизвольное движете, каждое слово его 
есть вопль страдающей души. Его пресл'Ьдуютъ галлюцинацш 
зр-Ьтя и слуха: передъ уб1йствомъ (ДМс. II, сц. 1.) онъ ви- 
дитъ призрачный кинжалъ, обращенный рукояткою къ нему; 
послЪ убШства (ДМс. II, сц. 2.) онъ слышитъ страшный го- 
лосъ, который будто бы раздавался подъ сводами замка: 

„Не спите больше! 
Макбетъ зар-Ьзаль сонъ, невинный сонъ, 
Зар^залъ искупителя заботь, 
Бальзамъ целебный для больной души, 
Великаго союзника природы, 
Хозяина на жизненномъ пиру!" (1Ь. сц. 2). 

На вопросъ леди Макбетъ: „что хочетъ онъ сказать?**- 
онъ отв'Ьчаетъ: 

„Гламисъ зарЬзалъ сонъ, за то отныне 

Не будетъ спать его уб1йца Кавдоръ, 

Не будетъ спать его уб1йца Макбетъ". (1Ъ). 

Это слова горя и отчаян1я, крикъ больной души, тер- 
заемой угрызешями сов'Ьсти. 

Итакъ, Макбетъ достигъ своей ц'Ьли. Онъ сделался 
королемъ Шотланд1и. Какъ сд'Ьлался, объ этомъ догады- 
ваются мнопе, догадывается и Банко: „боюсь", говоритъ онъ^ 
„ты не безчестно ль велъ игру". Однако жъ, онъ никому не 
говоритъ о своихъ догадкахъ и служитъ Макбету в'Ьрой и 
правдой. Оставаясь наедин-Ь съ собою, онъ тоже предается 
мечтамъ честолюб1я, но постоянно сл'Ьдитъ за собою и не 
увлекается. Эта сдержанность Банко, понимающаго опасность 
своего положешя, внушаетъ Макбету страхъ: „изъ всЬхъ 
людей я боюсь одного Банко", говоритъ Макбетъ. (ДМс. III, 
сц. 1). Съ другой стороны, онъ не можетъ помириться съ 
мыслш, что плодами преступлешя, имъ совершеннаго, вое- 
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пользуются потомки Банко. „Н'Ьтъ, этому не быть!" гово- 
рить онъ. (1Ь.) Таковы были мотивы новаго задуманнаго 
имъ убШства. Въ хроник'Ь н'Ьтъ и сл'Ьда этихъ мотивовъ. 
Даже кажется страннымъ, что Макбетъ подсылаетъ уб1йцъ 
къ Банко, который, по изв'Ьст1ямъ хроники, былъ его союз- 
никомъ и даже помогалъ ему овлад'Ьть престоломъ. Самое 
убШство Банко въ трагедхи происходить не посл'Ь пира, 
какь вь хроник'Ь, а передь пиромь. Это дало возможность 
поэту нарисовать торжественно-мрачную сцену пира, вь ко- 
торой Макбеть, разстроенный изв'Ьстхемъ, что сынь Банко 
ускользнуль изъ рукь уб1йцъ, видить Банко всяшй разъ' 
какь только произносить его имя. (ДЪйс. III, сц. 4). Въ 
представленш эта сцена неотразимо дМствуеть на зрителей, 
дало вь томь, что ни леди Макбетъ, ни участники пира 
не видять кроваваго призрака, который является предъ 
Макбетомъ и зрителями, сидящими вь театр*. Такимь обра- 
зомъ получается сценическая иллюзхя, вь силу которой 
душевная тревога, овлад'Ьвшая Макбетомъ, передается и 
зрителямъ, которые проникаются т'Ьми же впечатл'Ьшями 
ужаса, какь и Макбеть. Это напряженное состояше духа 
вызываеть реакщю въ душ'Ь ]\1акбета: онъ теряеть уверен- 
ность вь свопхь силахъ, поэтому отсюда начинается пони- 
жен1е д'Ьйств1я. 

Чтобы сл-Ьдить за понижен1емь его, мы должны окинуть 
бЪглымь взглядомь главные его моменты вь повышенш. 

Мы вид'Ьли, что еще до встр'Ьчи сь в'Ьщими сестрами 
смутно носилась вь душЪ Макбета мысль о цареубШств*. 
Остр1е этой мысли онъ почувствовалъ не сразу. Только тогда 
она „встревожила его всю душу", когда судьба дала ему 
„залогь в'Ьрн'Ьйшаго усп'Ьха", т, е. когда в'Ьстникъ отъ 
Дункана поздравпль его кавдорскимъ таномь. Скоро, однако 
же, Макбеть овлад'Ьлъ собою: онъ помогать судьб* не хочетъ. 
Зат^мъ мы вид'Ьли, почему и какь онъ изм-Ьниль свое на- 
м^реше, ибо что же такое уб1йство Дункана, какь не прежде- 
временная помощь судьбе? 

Но, получпвъ желаемое, онъ не нашель покоя, и по- 
тому снова вступаеть вь противор'Ьчхе сь самимь собою. 



^07^ 

Задумавъ покончить съ Банко, онъ говорить: „тебя зову я, 
судьба, на смертный поединокъ!" (ДМс. Ш, сц. 1). Этотъ 
воинственный вызовъ судьбе въ сущности есть ничто иное, 
какъ подчинеше ей. Только въ первомъ р-Ьшеши своемъ 
Макбетъ обнаружилъ пассивное сопротивлеше судьбе, а въ 
двухъ посл'Ьдующихъ онъ самъ не зам-Ьчаетъ, что судьба 
переселилась въ его собственную душу, что она есть ничто 
иное, какъ собственная страсть его, которая приказываетъ 
ему содействовать тому, что ей угодно, и бороться съ тЪмъ, 
что ей не угодно. 

Такимъ образомъ всЬ эти колебашя воли привели Мак- 
бета къ торжеству страсти надъ волей. Возвратившись съ 
пира, онъ говоритъ жен'Ь своей: „я такъ глубоко погрузился 
въ кровь, что все равно, не стоить возвращаться, плыву впе- 
редъ". (ДМс. III, сц. 4). И онъ поплылъ по теченхю, безъ 
всякаго сопротивлешя судьб'Ь, съ грустнымъ сознашемъ неиз- 
б'Ьжныхъ посл^дствй! преступлен1я. Макбетъ знаетъ, что одно 
преступлен1е раждаетъ другое. Подозрительность его растетъ, 
а вм-Ьст* съ нею растетъ тревожное состояше духа и жажда 
крови. Отъ своихъ шп1оновъ онъ получалъ подробныя В'Ьсти 
о Макдуфе, и вотъ нам'Ьчена уже новая жертва. Макбетъ 
хочетъ только .еще разъ увид'Ьть таинственныхъ и вЪщихъ 
сестеръ, чтобы все узнать о своемъ будущемъ, хотя бы это 
было самое худшее будущее. Он'Ь угадываютъ то, о чемъ онъ 
думаетъ, и предостерегаютъ его отъ Макдуфа, — затЪмъ даютъ 
ему успокоительныя предскззашя на счетъ личной его безо- 
пасности, о которыхъ мы знаемъ изъ хроники, — наконецъ, 
на вопросъ его о потомств-Ь Банко показываютъ ему ц'Ьлый 
рядъ королей, за которыми сл-Ьдуетъ окровавленная т'Ьнь 
Банко. Макбетъ окончательно уб-Ьждается, что онъ безсиленъ 
предъ судьбою, что онъ не въ состоян1и вырвать огь нея 
псполнешя своихъ желан1й, и клянется, что съ этихъ поръ 
онъ не будетъ предаваться малодушнымъ сомн'Ьшямъ и коле- 
бан1ямъ мысли. „Отныне сердца первенецъ", говоритъ онъ, 
„да будетъ и первепцемъ моей руки!" (Д'Ьйс. IV, сц. 1). Съ 
дикою злобой ожесточепнаго фаталиста онъ пролпваетъ кровь 
безъ всякой надобности. 
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„Страна несчастная!" говорить Россе, брать леди Мак- 
дуфь, прибывш1й вь Англ1ю сь изв^спемь о смерти се- 
мейства Макдуфа. 

„Улыбки тамъ не встретишь на лиц-Ь, 

На стонъ и вопль, звучащхй безъ умолку, 

Никто не обращаетъ и вниманья: 

Печаль слыветъ за пошлое безумство. 

При мрачномъ звук-Ь похоронной м-Ьдп 

Едва-ль кто думаетъ спросить: по комъ? 

И люди мрутъ, съ болезнью не знакомясь, 

Какъ вянетъ сорванный цв-Ьтскь". (Д'Ьйс. IV, сц. 3). 

Мы пришли кь тому моменту, когда оть челов-Ька ни- 
чего не остается, кром'Ь автоматическихь дМствхй, не управ- 
ляемыхь волею. Мы вид'Ьли постепенное замираше воли, ко- 
торая превратилась наконець въ бушующую, неразумную 
стихш. Зд'Ьсь уже н'Ьтъ драмы вь смысле новыхъ мотивовъ 
д'Ьйств1я. Зд'Ьсь возможна только катастрофа, какь оть ура- 
гана, наводнен1я, пожара и другихъ физическхгхь б-ЬдстеШ. 
И она не далека оть Макбета. 

Обратимся теперь кь леди Макбеть, этой „милой соуча- 
стниц'Ь его велич1я", какь называетъ ее Макбеть. 

Поел* убШства Дункана она рЪзко изменилась. 

„Что пользы намъ желать, и все желать?" 
говорить она наедине сь собою. 

„Гд4 тотъ покой, вЬнецъ желанш жаркихъ? 

Не лучше ли въ могил* тихо спать, 

Ч*мъ жить среди души волнен1й жалкихъ?" 

дайс. Ш, сц. 2). 

Откуда этоть тонь вь леди Макбеть? Куда д'Ьвалась ея 
страстная энерг1я, ея самоув'Ьренность и бездушная жесто- 
кость? На минуту она обнаруживаеть самообладаше и му- 
жество вь сцен'Ь пира, а зат'Ьмь все это исчезаеть до са- 
мой катастрофы. Она не принимаеть участ1я вь д'Ьлахъ Мак- 
бета, который отстраняеть ее оть всЬхь своихь замысловь, 
не надеясь, невидимому, на ея поддержку. Она предоставлена 
самой себ-Ь, своему тяжелому раздумью, и не можеть уже идти 
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встЬдъ за Макбетомъ по пути его кровавыхъ приключен1й. 
Она затратила весь запасъ нервныхъ силъ своихъ, и затЪмъ 
для борьбы съ ЖИЗН1Ю у нея ничего не осталось. 1^къ только 
прошло страстное напряжение воли, тотчасъ наступило въ 
ней паден1е духа и унын1е. Она не обладала подвижною 
фантаз1ей своего мужа, которая ната.т1кпвала его на новые и 
новые планы. Погружаясь въ мрачное настроен1е, Макбетъ 
находилъ удовлетворен1е въ анализе своего душевнаго со- 
стояшя. Леди Макбетъ, напротивъ того, думала, что само- 
углублен1е не ведетъ къ добру, что отъ него можно и съ 
ума сойти. 11редчувств1е ея оправдалось. Она поражена ду- 
шевнымъ недугомъ. Днемъ она справляется съ собою, но 
во он*, когда воля перестаетъ действовать, она встаетъ съ 
постели и блуждаетъ, произнося безсвязныя р'Ьчи объ ужа- 
сныхъ тайнахъ души своей. Въ псих1атр1п эта бол-Ьзнь на- 
зывается сомнамбулизмомъ. Нер'Ьдко страдаюпде этой бо 
л'Ьзнш оканчиваютъ дни свои самоуб1йствомъ, поэтому 
докторъ сов'Ьтуетъ удалить отъ леди Мекбетъ все, ч'Ьмъ она 
могла бы повредить себ*. Скончалась она внезапно. Судя 
по одному намеку (Д^йс. V, сц. 5), сов^тъ доктора не былъ 
исполненъ... 

Когда доложили Макбету о смерти его жены, онъ не 
выщелъ изъ состояшя апат1и, проникнутаго горькимъ чув- 
ствомъ презр-Ьнхя къ жизни. 

„Что лшзнь?" говорить онъ, „т-Ьнь мимолетная, фигляръ. 

Неистово шумящ1й на помост* 

И черезъ часъ забытый всЬми, — сказка 

Въ устахъ глупца, богатая словами 

И звономъ фразъ, но нищая значеньемъ". 

(Д'Ьйс. ^'. сц. 5). 

Онъ готовится къ бою съ англичанами, подступившими 
къ Донзинану, и подводитъ итоги своему прошлому. 

„Довольно долго прояаглъ я", говорить онъ, „мой май 

Промчался быстро. Желтыми листами 

Опалъ моей весны увядш1й цвЬтъ. 

Но гд'Ь же спутники преклонныхъ л^тт,? 

Любовь, почтен1е, кружокъ друзой — 

14 



Ихъ мн* не ждать. А вместо ихъ проклятья 
На дн* сердецъ и лесть на язык*". (1Ь. сц. 3). 

Въ каждомъ слобЪ его слышно глубокое утомлеше ясиз- 
нш вмйотЪ съ сознашемъ величгя ея нравственныхъ идеа- 
ловъ, которые остались для него недоступны. Одно только 
суеверное убЬжденхе въ томъ, что онъ не уязвимъ, держптъ 
его на св'Ьт'Ь и ободряетъ его. Но это опора вн'Ьшняя, нена- 
дежная, — то лекарство, которое даютъ безнадежно больному 
не для изл'Ьчетя, но для утолешя его страдашй. И действи- 
тельно, когда узналъ онъ отъ Макдуфа свою судьбу, послгЬд- 
шя силы оставляютъ его, и только угроза Макдуфа, что онъ 
выставитъ его на позоръ народа, какъ рЪдкаго зв'Ьря, про- 
будила въ немъ геройск1й духъ. Конецъ трагед1и тотъ же, 
что и въ хронике. 

Переходя къ вопросу о творчеств* Шекспира, мы должны 
обратить прежде всего внимаше на зам:^^чан^я его о драма - 
тическомъ искусств'Ь, высказанныя пмъ въ трагед1и его „Гам- 
летъ" устами самого Гамлета, который сов-Ьтуетъ актерамъ 
„не насиловать природы, чтобы не упустить изъ виду ц'Ьлн, 
которую им^^етъ театръ. А ц^ль эта всегда состояла п 63^- 
детъ состоять въ в'Ьрномъ изображеши дМствительностн, 
какъ въ зеркал-Ь. Доброд'Ьтель, преступлеше, нравы в'Ька — 
все должно быть представлено на сцен'Ь, какимъ оно есть 
на самомъ д'Ьл'Ь". ') Эти слова, пронпкнутыя поэтическимъ 
реализмомъ, присущимъ нашему времени, какъ будто нахо- 
дятся въ противор'Ьчи! съ присутств1емъ фантастическаго 
элемента во многихъ произведенхяхъ Шекспира. Такъ, напри- 
м-Ьръ, и въ трагедщ „Макбетъ" немаловажную роль играютъ 
в'Ьдьмы, которыя въ свою очередь обращаются къ разнымъ 
духамъ, заклинаютъ и вызываютъ ихъ. Зач-Ьмъ эти духи и 
В'Ьдьмы? 

По поводу этого вопроса мы должны вспомнить прежде 
всего, что въ вЪкъ Шекспира, не смотря на усп'Ьхи разума 
челов'Ьческаго, разгонявшаго тьму среднев-Ьковаго суев'Ьр1я, 



^) „Гамлетъ" (Д-ёйс. III, сц. 2) въ перевод-Ь Соколовскаго, т. II. 
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в-Ьра въ колдовство была распространена во всЬхъ странахъ 
Европы. Въ самой Англ1и законъ пресл'Ьдовалъ знахарей и 
в^дьмъ, противъ которыхъ возбуждались многочисленные су-* 
дебные процессы. Справочною книгой для распознашя вся- 
каго рода колдовства и волшебства служила „Демонолог1я", 
написанная королемъ 1аковомъ I. Въ виду этихъ фактовъ 
можно сказать, что Шекспиръ не отступалъ отъ правила, 
имъ самимъ установленнаго, чтобы драматическое искусство 
было зеркал омъ, отражающимъ понят1я и „нравы в'Ька". Но 
в-Ьрилъ ли самъ Шекспиръ въ чудесное? 

За отсутств1емъ данныхъ мы не можемъ сказать ни да, 
ни н'Ьтъ. Зам'Ьтимъ только, что мы им-Ьемъ д'Ьло съ про- 
нзведетями поэз1и, въ которыхъ фантаз1я часто соприка- 
сается съ мхромъ невЪдомаго, стоящимъ вн'Ь сферы точнаго 
научнаго знашя, поэтому мы можемъ во всякомъ случа* 
говорить о поэтической в-Ьр* художника въ этотъ м1ръ, 
населенный сказочными образами фантаз1и. Въ представле- 
н1яхъ самого Шекспира о в-Ьдьмахъ и духахъ не было ни- 
чего ц'Ьльнаго и безъискусственнаго, напоминающаго наив- 
ныя в'Ьрованш народа: англ1йск1я в'Ьдьмы см'Ьшиваются у 
него съ образами классической мифолопи, наприм'Ьръ, съ 
Гекатой. Ясно, что всЬ эти фантастическгя существа были 
для него символами поэтическихъ видЬтй, которыя входили 
въ составъ художественныхъ замысловъ его, какъ необхо- 
димая принадлежность поэтической техники, въ которой 
явственно ощутимы историчесше и психологическхе мо- 
тивы. Такъ, наприм'Ьръ, Макбетъ есть лице легендарное: 
почему же ему не в'Ьрить въ жильцевъ незд'Ьшняго м1ра, 
появлен1е которыхъ сообщаетъ жизненный колоритъ поэти- 
ческой картин* и ни на одну 1отз^ не уменьшаетъ ея прав- 
дивости? Если же не всЬ его современники вид-Ьли то, что 
ему представлялось, то нужно принять во вниман1е личныя 
особенности его натуры, о которыхъ мы говорили выше, 
а также т'Ь душевные аффекты, которые онъ испытывалъ. 
ВЪдьмы предсказываютъ ему то, о чемъ онъ думалъ; кин- 
жалъ, обращенный рукояткою къ нему, ведетъ его туда, 
куда онъ задумалъ пойти; образъ Банко является ему тогда, 



когда онъ ттроизноситъ имя Банко. Но такъ какъ и Банко 
вид'Ьлъ в'Ьдьмъ, то мы готовы допустить, что въ ту ми- 
нуту онъ потярялъ обычное свойственное ему равнов-Ъсхе 
духа. Наконецъ, кто он-Ь, эти в'Ьдьмы, въ трагед1и Шек- 
спира? Существа злобныя и злорадныя, он'Ь воплощаютъ 
въ себ'Ь худш1е инстинкты челов'Ьческой природы, не по- 
бежденные прогрессомъ челов'Ьческой жизни. Он'Ь помога- 
ютъ преступлен1ю, но сами не создаютъ его безъ воли че- 
лов'Ька. Разв'Ь не то же бываетъ и въ жизни челов'Ька, 
когда слабая воля, колеблющаяся между добромъ и зломъ, 
увлекается готовыми примерами зла? Никто, однако же, не 
см'Ьшиваетъ этихъ прим'Ьровъ съ самою волей. Такъ и 
В'Ьдьмы Шекспира не управляютъ волей Макбета. Онъ самъ 
творецъ своей судьбы въ томъ смысле, что всЬ пружины 
д'Ьйств1я заключаются въ немъ самомъ, поэтом}' в'Ьдьмы не 
задерживаютъ ни на минуту механизма драмы, которая раз- 
вивается и движется извнутри самой личности Макбета. 
Такимъ образомъ мы им'Ьемъ въ драм'Ь живой портретъ 
Макбета, снятый съ натуры, такъ однако, что въ чертахъ 
лица его можно прочесть все его прошлое. 

Въ этомъ — весь Шекспиръ, вся сущность его поэтиче- 
скаго творчества. Онъ выдвигаетъ господствующую страсть 
и показываетъ ея постепенное развит1е въ связи съ инди- 
видуальными особенностями челов'Ька, какъ полученными 
отъ природы, такъ и выработанными жизн1ю подъ вл1яшемъ 
различныхъ обстоятельствъ. Не страсть сама по себ'Ь, какъ 
готовая сила, стоитъ въ центр* д-Ьйствхя, а характеръ, ко- 
торый есть, такъ сказать, гнездо страсти, сообщающее ей 
т'Ь или друпе отт-Ьнки. И античная драма въ лиц'Ь Эври- 
пида спустилась съ мифологической высоты на почву че- 
лов'Ьческихъ страстей, но она не могла отр'Ьшиться отъ 
фаталистическихъ предан1й и не ум4ла подобрать красокъ 
и тоновъ для того, чтобы объяснить эволюц1ю страсте11, 
поэтому вынуждена была приб-Ьгать къ тому пр1ему, кото- 
рый называется йеи8 ех тасЬша. Причина понятна. Она 
видела главный предметъ драмы въ Д'Ьйств1и, а не въ ха- 
рактер*, которому она придавала второстепенное значен1е. 



Шекспиръ перенесъ центръ тяжести съ дЪйствхя на психо- 
логическую основу его, на своеобразный складъ мысли, чув- 
ства и воли челов'Ька, охваченнаго страст1ю, т. е. на харак- 
теръ его. Это повлекло за собою необходимость представле- 
н1я на сцен-Ь всякаго рода событШ, подъ вл1яшемъ кото- 
рыхъ слагается характеръ человека. Къ тому же вынуждала 
и самая сложность жизненныхъ условШ новаго времени, о 
которыхъ древше греки не им'Ьли никакого понят1я. Но 
драма Шекспира не сделалась отъ этого драмой интриги, 
подобно испанской, не ' расшаталась отъ множества эпизо- 
довъ, искусственнымъ образомъ связанныхъ между собою 
тою или другою условною идеей. Почерпая свою силу въ 
анализе душевныхъ состоянШ, въ которыхъ проявляется 
личный характеръ челов'Ька, она изображаетъ вн^штй м1ръ 
явлешй лишь настолько, насколько это необходимо для 
понимая1я характера. Теперь же, если мы припомнимъ по- 
ложеше Аристотеля, что дМствхе тогда только сохраняетъ 
единство, когда всЬ моменты его находятся во внутрен- 
ней, причинной зависимости между собою, то увидимъ, что 
этотъ основной законъ драматическаго искусства не былъ 
совс^мъ устраненъ Шекспиромъ, который только видоизм*- 
нилъ и расширилъ его, выдвинувъ на первый планъ внутрен- 
нюю, причинную зависимость мотивовъ дМствхя и подчи- 
нивъ это последнее единству характера. Само собою ра- 
зумеется, что дЬйствхе, обусловленное сложными внутрен- 
ними причинами, потеряло въ драм* Шекспира медленно 
разм'Ьренный и величавый ходъ, который сохраняетъ оно 
въ античной трагед1и. Нередко даже для усилешя драма- 
тической экспресс1и въ изображеши главнаго д^^йств^я, 
Шекспиръ вводитъ другое, побочное дМствхе, и оба они 
идутъ въ драм* параллельно, постепенно сливаясь въ одно 
органическое ц^лое. Это мы видимъ, наприм'Ьръ, въ траге- 
Д1И его „Король Лиръ", къ которой теперь и переходимъ. 

„Король Лиръ" написанъ около того же временщ какъ 
и „Макбетъ", — во всякомъ случа'Ь, не позже 1606 года. По 
сказан1ю хроники Голиншеда, откуда Шекспиръ заимство- 
валъ баснословное предате для той и другой трагедти, Лиръ 
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жилъ въ языческое время. Въ 3105 году отъ сотворенья 
м1ра онъ вступилъ на британск1й престо лъ. Въ старости^ 
подъ бременемъ л'Ьтъ, онъ задумалъ облегчить бремя своей 
власти л отдалъ половину своего царства двумъ стартпимъ 
цочерямъ своимъ, Гонериль'Ь и Реган-Ь, за то, что он* въ 
1ьстивыхъ выражен1яхъ высказали ему любовь свою, — млад- 
дшую же дочь свою, Кордел1ю, лишилъ наследства за то, 
что на вопросъ его, какъ она его любить, Корделхя отв'Ь- 
чала: „такъ, какъ велитъ долгъ дочери". Старш1я дочери 
были замужемъ — одна за герцогомъ а1ьбанскнмъ, другая 
за герцогомъ корнуэльскимъ, а младшая вышла замужъ 
уже посл-Ь раздала за короля французскаго, который по- 
любилъ ее за ея красоту и правдивость. Вскор* посл'Ь 
этого неблагодарный старш1я дочери отняли у своего отца 
оставленную имъ для себя часть королевства и предоста- 
вили ему жить у одной изъ нихъ со свитой въ 60 чело- 
в'Ькъ, загЬмъ уменьшили на половину эту свиту и, нако- 
нецъ, оставили его съ однимъ слугой. Тогда Лиръ обра- 
тился съ просьбой о защит* къ младшей, обиженной имъ 
дочери. Она дала ему прхютъ въ Гатлхи и возможность 
набрать войско, съ помощью котораго онъ отнялъ свой 
престолъ и поел* трехъ л^тъ благополучнаго царствовашя 
умеръ. По смерти его Кордел1я Правила государствомъ пять 
лЪтъ, пока не подросли д*ти старшихъ ея сестеръ, ея племян- 
ники, которые объявили ей войну, окончившуюся низложе- 
шемъ Кордел1и и заключен1емъ ея въ темнищ^ гд* она 
сама себя лишила жизни. 

Л*тъ за 12 до появлешя трагед1и Шекспира сюжетъ 
этотъ былъ обработанъ неизв*стнымъ авторомъ въ драмати- 
ческой форм* согласно съ текстомъ хроники, въ которой Лиръ 
наказалъ старшихъ дочерей своихъ и умеръ королемъ Брп- 
тан1И. Этотъ благополучный конецъ не соотв*тствовалъ ху- 
дожественному замыслу Шекспира, поэтому въ трагед1и его 
войско Кордел1и разбито, а сама она попадаетъ вм*ст* съ 
отцемъ въ тюрьму, въ которой нашла насильственную смерть 
отъ руки уб1йцы. До какой степени Шексииръ предпочи- 
талъ вн*шнему единству д*йств1я единство внутреннихъ 
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мотивовъ, поясняющихъ главный характеръ, видно пзъ того, 
что онъ ввелъ въ трагедш свою эпизодъ о герцогЪ Глостер'Ь, 
такомъ же несчастномъ отц*, какъ п Лиръ. Источникомъ 
этого эпизода служила книга англ1йскаго поэта Филиппа 
Сиднея^ Аркад1я", гдЪ разсказывается о цар-Ь пафлагонскомъ 
исторхя, подобная истор1п Глостера. 

Но обратимся къ главнымъ моментамъ трагед1и, остав- 
ляя въ сторон* ея подробности. 

Лиръ доволенъ пышнымъ наборомъ фразъ, въ кото- 
рыхъ дв* старш1я дочери его выражаютъ любовь свою къ 
нему. „Р'Ьчь за тобою!" обращается онъ къ Корделхи, самой 
любимой дочери своей, которой предназначилъ лучшую 
часть королевства. Она не можетъ лгать, какъ сестры. Она 
любитъ отца, но изъ уваженхя къ святын-Ь своего чувства 
не хочетъ выставлять его на показъ. Сперва она отказы- 
вается отъ отв'Ьта, потомъ говорптъ о долг* ' любви. Не 
можетъ понять >этого Лиръ, избалованный лицем'Ьр1емъ и 
лестью. Своенравный и необузданный, онъ не привыкъ 
подчинять свою волю голосу благоразум1я и разд'Ьляетъ 
часть, предназначенную Кордел1и, между ея сестрами, а 
себ'Ь оставляетъ только королевск1й титулъ и сто че- 
лов'Ькъ свиты, съ которыми поочередно будетъ жить у 
двухъ дочерей. Когда честный Кентъ решился защищать 
Кордел1ю, Лиръ изгоняетъ его изъ страны. Безъ прида- 
наго, безъ благословенгя родительскаго, она отдаетъ руку 
свою королю французскому и уЬзжаетъ съ нпмъ. (Д*йс, 
I, сц. 1). 

Лиръ— въ замк'Ь старшей дочери своей, Гонерильи. 
Свита его держитъ себя непринужденно и вольно. Самъ 
онъ сохраняетъ вс^ своп старыя привычки самовластнаго 
короля, но съ нимъ и свитой начинаютъ обращаться не- 
почтительно. Въ досад'Ь онъ бьетъ дворецкаго Гонерильи, 
Освальда, за дерзость. Горькое чувство обиды ни на ми- 
нуту не оставляетъ" его, благодаря ироническимъ зам'Ьча- 
н1ямъ шута, который предлагаетъ королю дурацк1й колпакъ. 
„Отъ титуловъ", говорптъ ему шутъ, ,^самъ ты отказался, 
а съ титуломъ дурака на св'Ьтъ родился". Появляется Го- 
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нерилья. Она упрекаетъ отца за то, что онъ расп}^стилъ 
свою челядь, п предлагаетъ удалить буйныхъ слугъ, а 
оставить смирныхъ. Лиръ не можетъ придти въ себя отъ 
изумлен1я. „Дочь ли ты моя?" спрашиваетъ онъ Гоне- 
рилью. „Лиръ ли я? Зд-Ьсь Лира н'Ьтъ!" Гонерилья просить 
его оставить эти причуды и иоумн'Ьть подъ старость. Те- 
перь, наконецъ, понялъ Лиръ свою ошибку. „Какъ я могъ", 
говорить онъ, „придать такъ много важности поступку 
Корд ел 1и?". Онъ бьетъ себя по голов*, приговаривая: „бей 
въ эту дверь, откуда выну стиль ты свой разумъ!" Онъ 
не можетъ удержать слезь своихь, и стыдится этихъ слезь, 
и проклинаеть дочь свою за то, что она заставила его 
плакать. Но у него есть еще другая дочь. Онъ посылаетъ 
кь ней сь письмомь Кента, который, изм'Ьнивъ свой го- 
лосъ и одежду, снова поступиль кь нему на службу. Пп- 
шеть и Гонерилья кь сестр'Ь о ссор'Ь своей сь отцемъ и по- 
сылаетъ кь ней Освальда, чтобы онъ дополниль содержа- 
ше письма. (ДМс. I, сц. 4). 

Таковы были первые моменты душевной бури, кото- 
рую перенесь Лиръ. НЪчто необычное происходить сь нимъ. 
Онъ начинаеть сомневаться въ своей непогр'Ьшимости, на- 
чинаеть чувствовать упреки сов'Ьсти за свой поступокъ съ 
Кордел1ей. Эхомь этой сов'Ьсти служатъ насм^шливыя р^чи 
преданнаго ему ш^^та. Въ ожиданих отъезда онъ снова про- 
говаривается: „я ее обид'Ьлъ"... РазсЬянно слушаетъ онъ 
шута и на его выходки отв'Ьчаетъ. притворнымь см-Ьхомь. 
Но въ немь живеть еще неукротимая энерг1я прежняго 
Лира. Онъ старается собрать для борьбы свои посл^Ьдихл 
силы. Обь одномъ только онъ молить боговь, чтобы они 
спасли его отъ безум1я. (ДМс. I. сц. 5). 

Теперь обратимся кь эпизоду съ Глостеромь. 

Эдмундъ, побочный сынь Глостера, передаетъ отцу 
подложное письмо, изъ котораго видно, что Эдгаръ, за- 
конный сынь Глостера, замышляеть 'убить отца, чтобы 
поскорее вступить въ права наследства. Добродушный Глос- 
терь объясняеть б-Ьду свою затмешемь солнца и луны. 
И всюду то же: „любовь", говорить онъ, „стынеть, дружба 



падаетъ, рушатся даже узы крови, связывающ1я д-Ьтей съ 
родителями". (Д'Ьйс. I, сц. 2.). Честный и наивный Эдгаръ 
не подозр-Ьваеть о козняхъ брата, который убЪдилъ его въ 
томъ, что отецъ на него гневается. По сов'бту Эдмунда, 
Эдгаръ скрывается въ его комнат'Ь, чтобы не показываться 
на глаза от1у\ ЗагЬмъ, воспользовавшись приближенхемъ 
отца, Эдмундъ устраиваетъ притворную драку съ братомъ 
и приказываетъ ему б'Ьжать, а когда тотъ скрылся, ув*- 
ряетъ отца, что Эдгаръ хот'Ь.лъ убить его, Эдмунда, за то, 
что онъ не хот1ьлъ поднять руку на отца. Въ это время въ 
замокъ Глостера пр^зжаетъ съ мужемъ Регана, уже узнав - 
шая о томъ, что произошло въ домЪ Гонерильи. Глостеръ 
жалуется герцогу на Эдгара, отдаетъ приказан1е везд-б 
искать его и д'Ьлаегь Эдмунда своимъ насл'Ьдникомъ. (Д'Ьйс. 
II, сц. 1). 

До сихъ поръ истор1я Глостера идетъ врознь съ исто- 
р1ей Лира, но дальше она сливается въ одинъ потокъ драма- 
тпческаго д^йств^я, въ которомъ судьба Глостера составляетъ 
второстепенный моментъ. Сл1ян1е происходитъ оттого, что 
Глостеръ проникается сочувств1емъ къ Лиру и принимаетъ 
участ1е въ его гор*. Онъ проситъ герцога корну эльскаго и 
жену его, чтобы они изъ уважешя къ старому королю осво- 
бодили изъ колодокъ Кента, куда онъ посаженъ былъ за ссору 
съ посломъ отъ Гонерильи, Освальдомъ. Не могъ также остать- 
ся равнодушнымъ Глостеръ при свиданш въ его замк* Лира 
€ъ Реганой и мужемъ ея, которые сперва отказываютъ Лиру 
въ свидаши подъ предлогомъ нездоровья. Лиръ чувствуетъ 
въ этомъ отказ'Ь недоброе, но старается сдержать порывы 
своего гн'Ьва: „встаешь въ груди ты, сердце... тише, тише", 
говоритъ онъ. Происходитъ зат^Ьмъ объяснеше Лира съ Ре- 
ганой. Она сов'Ьтуетъ отцу вернуться къ сестр'Ь и сознаться, 
что онъ былъ не иравъ. Лиръ стаетъ предъ нею на кол^Ьни и 
показыЗваетъ, какъ онъ будетъ просить хл'Ьба у Гонерильи. 
„Оставьте эти шутки", говоритъ ему Регана. Тогда Лиръ 
проклинаетъ Гонерилью. „И мн-Ь желать вы будете того же?" 
спрашиваетъ его Регана. „Н'Ьтъ, нЪтъ, Регана дорогая", го- 
воритъ ей Лиръ, „ты н'Ьжна дз^шей и сердцемъ, обязанность 
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д'Ьтей ты понимаешь лучше". Является Гонерилья, и Лиръ 
уб'Ьждается, что об'Ь его дочери „лютыя волчицы", и что 
онъ теперь ничто иное, какъ безпомощный и жалшй ншц1й. 
„Я не хочу", говорить онъ, „свою позорить твердость ручьями 
слезъ. Н-Ьтъ, твари безъ сердецъ, отмш^' я вамъ". Но пред- 
чувств1я не обманываютъ его: скоро у него не станетъ силъ 
для борьбы съ жизн1ю. „Сойду съ ума я, кажется, сегодня**, 
говорить онъ, оставляя замокъ Глостера. За нимъ запирають 
ворота замка. (Д'Ьйс. II, сц. 4). 

Лиръ съ шутомъ въ степи, подъ бурей и грозой, рветъ 
на себ'Ь сЬдые волосы и проклинаетъ М1ръ. Онъ отдаетъ 
себя на волю безпощадныхъ стих1й. Отчаянхе овладело серд- 
цемъ его, но, пока сознанхе не угасло въ немъ, онъ не 
хочетъ терять мз'жества. Онъ чувствуетъ жалость къ шуту. 
„Что, мой добрякъ?" говорить онъ. „Я вижу, продрогнулъ 
ты... Озябъ я самь". (ДЪйс. III. сц. 2). Кентъ приглашаетъ 
его войти въ степной шачашь. Лиръ отв'Ьчаетъ ему, что 
буря помогаеть ему легче сносить душевную бурю. П 
вдругъ, какъ М0ЛН1Я, озаряеть его мысль о б'Ьдствхяхъ боль- 
ныхь и обездоленныхъ людей, блуждающихъ въ безпр1ютной 
нищегЬ. 

„О, бедные больные!" говорить онъ, 
„Гд-Ь бъ вы ни находились, вы, кого 
Безжалостно бичуетъ этотъ страшный, 
Злой ураганъ, — гд-Ь скроете свою 
Бездольную вы голову? Какую 
Найдете вы защиту отъ дождя 
Въ дырявыхъ вашихъ рубищахъ? 
Какъ мало объ нихъ я думалъ прежде!" (1Ь). 

Съ этой минуты начинается нравственное перерождешо 
Лира. Это вершина д-Ьйствхя, отъ которой оно постепенно 
понижается по м-Ьр* того, какъ Лиръ теряеть разсудокъ. Изъ 
пгалаша выходить Эдгарь, который, чтобы скрыть свои сл-Ьды, 
переод'Ьлся въ рубище нпицаго и притворился сумашедшимъ. 
„Свое добро ты, вЪрно, отдаль д-Ьтямь и т-Ьмъ довелъ себя 
до нищеты?" спрашиваеть его Лиръ — и, глядя на его лох- 
мотья, говорить: „воть онъ челов'Ькъ, какимь природа со- 
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здала его, а мы всЬ — подделка. Его одного зову я челов-Ь- 
комъ, этой бедной, нагой, двуногой тварью... Не хочу я чу- 
жого! Рвите съ меня все!" — „Не разд-Ьвайся, дядя", гово- 
рптъ ему шутъ, „зд'Ьеь негд-Ь плавать". Является Глостеръ 
II уводить безумнаго короля въ замокъ вм'Ьст'Ь съ шутомъ 
п Эдгаромъ. (Д'Ьс. П1. сц. 4). Но и зд'Ьсь бЪдный больной 
не можетъ успокоиться. Онъ воображаетъ предъ собой пре- 
ступныхъ дочерей своихъ и производить судъ надъ ними. 
Е^[у кажется, что онЪ убежали, что судьи подкуплены. Въ 
изнеможен1и Лпръ засыпаетъ. Вдругъ тревога. Гонерилья и 
Регана узнали, что отецъ въ замк'Ь. Опасаясь за жизнь Лира, 
Глостеръ сп'Ьшитъ удалить его. Онъ направляетъ его въ 
Дувръ, а самъ возвращается въ замокъ, гдЪ и надъ нимъ 
разразилась б'Ьда. Онъ пм'Ьлъ неосторожность сообщить 
Эдмунду, что въ кабинет'Ь у него есть письма съ изв'Ьст1емъ 
о высадк* французовъ въ Дувр-Ь, и что онъ будетъ защи- 
щать права стараго короля. „Ну, молодость впередъ!" вос- 
клпцаетъ Эдмундъ, оставшись наедин'Ь съ собою, „сме- 
нить старье приходить твой чередъ!" (Д-Ьйс. П1, сц. 3). Онъ 
предаеть своего отца. (ДМс. П1, сц. 5.) Гонерилья съ Эдмун- 
домъ уЬзжаютъ Иезь замка, чтобы приготовить войска для 
встр'Ьчи съ французами, а Регана съ мужемь осл-Ьпляють 
Глостера, при чемь одинь изъ слугъ его, возмутившись 
этой жестокостью, наносить герцогу корнуэльскому смер- 
тельную рану. (Д'Ьйс. П1, сц. 7.) Обь этихъ происшеств1яхъ 
узнаеть герцогъ альбанскШ отъ в'Ьстника уже посл1^ того, 
какъ Гонерилья возвратилась домой. До глубины души 
возмущень онъ безчелов'Ьчнымь обращешемь жены своей 
II сестры ея съ Лиромь, за что Гонерилья называеть его 
иравдивымь глупцемь и упрекаеть его въ трусости. Она 
ненавидить своего мужа за его душевную мягкость и чест- 
ность. Зло тянеть ко злу, потому Эдмундъ пришелся по 
душ'Ь об-Ьимь сестрамь. Гонерилья боится только, что Ре- 
гана теперь свободна и можетъ выдти за него замужъ. 
(Д*йс. Ш, сц. 2). 

Между т-Ьмъ, слепой Глостеръ нашель провожатаго въ 
лиц'Ь Эдгара, который продолжаеть притворяться пом'Ьшан- 
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нымъ „б-Ьдиымь Томомъ". Бродить онъ въ окрестностяхъ 
Дувра, гд-Ь бродптъ и Лиръ, убравши голову васильками, 
крапивой и всякими сорными травами. Глостеръ хочетъ сло- 
жить съ себя бремя жизни и просить Тома провести его на 
высокхй утесъ, сь котораго несчастный сл-Ьпещь заду^малъ 
броситься. Пользуясь сл'Ьпотой отца, мнимый Томь ставить 
его на ровное м-Ьсто и ув'Ьряетъ, что онь на краю пропасти. 
СлЪпець д'Ьлаеть шагь назадь и падаеть на томь же м'ЬсгЬ, 
воображая, что онь упаль со скаты. Томь, перем'Ьнившп 
голось, подб'Ьгаеть кь нему и удивляется, что онъ не раз- 
бился, объясняя это чудо волею боговь. Вь это время под- 
ходить кь нимь Лирь. Глостерь по голосу узнаеть стараго 
короля. „Не видишь разв*?" спрашиваеть его Лирь. „Каж- 
дый вершекь во мн-Ь король". Лирь произносить безсвязныя 
р-Ьчи, проникнутыя чувствомь любви кь челов'Ьчеству и 
всепрощешя: „виновныхь н'Ьть!... я всЬхь простиль!" По- 
сланный Кордел1ей отрядь уводить Лира. ВатЬдь загЬмъ 
появляется Освальдь, посоль оть Гонерильп, ищущхй Эдмун- 
да. Увид-Ёвь сл^Ьпого Глостера, Освальдь радь случаю уго- 
дить злымь сестрамь убШствомь старика, одинь видь ко- 
тораго возбуждаль жалость вь сердцахь людей и ненависть 
кь виновникамь его несчаст1я, но Эдгарь защищаеть отца, 
убиваеть Освальда и находить у него письмо Гонерпльи 
кь Эдмунду, котораго просить она покончить сь ея мужемъ. 
(Д^йс. IV, сц. 6). 

Лирь спить вь палатк-Ь Кордел1и. Проснувшись, онъ 
долго не можеть придти вь себя, не можеть представить, гд'Ё 
онь и что сь нимь. „Взгляните па меня", говорить емз' Кор- 
дел1я, „сложите вапт руки, чтобы почтить меня благосло- 
вепьемь". Лирь падаеть предь нею на кол'Ьни. 

„Прости меня", говорить онъ, „не смЬйся надо мною, 
В-Ьдь я старпкъ, старикъ больной и глупый, 
В-Ьдь восомьдесятъ слпшкомъ прожилъ л'Ьтъ 
Па св1\тЬ я. Мн'Ь чудится, что даже 
Не въ полномъ я ум*"... ^ 



Вглядываясь въ Корделш, онъ продолжаетъ: 

„Прошу, не см'Ьйся 
Надъ т-Ьмъ, что я скажу, но мнЬ сдается, 
Смотря въ твое лице, что ты... что ты 
Дитя мое, что дочь ты мн*, что ты 
Моя Кордел1я"!.. 

Врачъ ут'Ьшаетъ Корделхю, что острый перюдъ безум1я 
прошелъ. Не нужно только напоминать больному о его прош- 
ломъ. (Д'Ьис. 1Л\ сц. 7). 

Мы приближаемся къ концу трагед1и. Два обстоятель- 
ства подготовляютъ катастрофу: во-первыхъ, Эдгаръ пере- 
даетъ герцогу альбанскому письмо Гонерпльп къ Эдмунд^^ и 
говоритъ, что если поб'Ьда будетъ на сторон'Ь англичанъ, 
пусть герольдъ вызываетъ подателя письма, и онъ докажетъ 
справедливость того, что въ немъ написано; во-вторыхъ, 
англичане победили французовъ. Лиръ и Кордел1я взяты 
подъ стражу. 

„Идемъ въ тюрьму", говоритъ Лиръ, обращаясь къ 

своей дочери, „какъ птицы въ кд-Ьтк-Ь, будемъ 

Въ тюрьм* мы п'Ьть. Жить мы станемъ 

Съ тобой вдвоемъ, молиться будемъ, 

Другъ друга т4шитъ сказками о прежнихъ дняхъ". 

Эдмундъ отдаетъ приказъ одному изъ офицеровъ, чтобы 
онъ исполнилъ то, что написано въ приказ'Ь. Герцогъ аль- 
банск1й хвалитъ Эдмунда за храбрость и проситъ его, чтобы 
онъ выдалъ Лира и Кордел1ю. Эдмундъ отв'Ьчаетъ, что не 
до нихъ теперь. Герцогъ аяьбанск1й напоминаетъ ему, что 
онъ подданный и обязанъ повиноваться. Регана горячо всту- 
пается за Эдмунда и объявляетъ, что она готова признать 
его своимъ мужемъ. Это приводить въ негодоваше Гонерилью. 
Тогда герцогъ альбапсшй обвиняетъ Эдмунда въ изм'Ьн'Ь и, 
обрап1;аясь къ Гонериль-Ь, говоритъ: „ответишь съ нимъ и 
ты, красивая зм'Ья". ЗатЪмъ онъ приказываетъ герольду тру- 
бить, чтобы явился тотъ, кто уличилъ Эдмунда въ изм'Ьн'Ь. 
Регана чувствуетъ себя нездоровой, и ее выводить. Между 
т'Ьмъ, на зовъ герольда выходить Эдгаръ съ опущенпымъ 
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забраломъ и вооруженный. Поел* обычныхъ переговоровъ 
начинается поедннокъ между братьями. Эдмундъ падаетъ, 
смертельно раненный. Гонерилья бросается къ нему въ от- 
чаяньи. Герцогъ альбанскхй показываетъ Эдмунду письмо 
къ нему Гонерильи. Она уходитъ. Эдгаръ называетъ себя по 
имени. Онъ разсказываетъ о своихъ приключен1яхъ, говорить 
о томъ, что лишь часъ тому назадъ, предъ самымъ поедпн- 
комъ, онъ открылся отцу, который отъ радости и горя вне- 
запно ухмеръ: Разсказъ его тронулъ даже умирающаго Эд- 
мунда. Приб'Ьгаетъ слуга Гонерильи съ окровавленнымъ кпн- 
жаломъ, которымъ она закололась, сознавшись предъ смерт1ю, 
что она отравила Регану. „Об'Ьимъ обрученъ былъ я", гово- 
рить Эдмундъ, „и вотъ вЪнчаетъ смерть насъ всЬхъ союзомъ 
брачнымъ", Пробуждается въ немъ желанге сд'Ьлать добро и 
спасти Кордел1ю. Онъ сознается, что прпказалъ удавить ее 
въ тюрьм'Ь, что, можетъ быть, этотъ приказъ еще не испол- 
ненъ. Но было уже поздно. Слышны вопли Лира. Онъ несетъ 
на рукахъ мертвую Кордел1ю. „День насталъ", говорить 
Кентъ, „посл'Ьдняго суда". Лиръ надеется, что она жива. 
Онъ приставляетъ перо къ ея устамъ. Ему кажется, что перо 
колышется отъ ея дыханья, что она что-то сказала. Но Кор- 
дел1я молчить, и Лиръ умираеть надъ т'Ьломъ замученной 
дочери. (Д-Ьйс. V, сц. 3). 

Подъ впечатл'Ьшемъ этихъ дикихъ, противоестественныхъ 
злод'Ьяшй невольно припоминаются слова Пушкина: „ужасный 
в'Ькъ! ужасныя сердца!" (Скупой рыц. сц. 3). Но справедли- 
вость требуеть сказать, что страсти, породивш1я эти злод-Ья- 
шя, живутъ и въ наше время подъ иными культурными при- 
крыт1ями и нерЪдко съ т-Ьми же разрушительными посл'Ьд- 
ств1ями — кровопролит1емъ,уб1йствомъ,самоуб1йствомъ п проч. 
Такимь образомь весь вопросъ не въ качестве и даже не въ 
силЬ страстей, а въ томъ осв'Ьщеши, которое далъ имъ П1ек- 
спирь. Повидимому, онъ нашель это освищете въ мысли, 
высказанной несчастнымъ Глостеромь: „боги забавы ради 
рвуть на части насъ, какъ д'Ьти мухъ". (Д'Ьйс. IV, сц. 1). 
И въ самомь д^лЪ, зач'Ьмъ гибнуть эти неповинныя жертвы 
злод-Ьянгй — Лиръ и Кордел1я? Положимь, Лиръ — глз^бок1й 
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старикъ. Онъ взялъ отъ жизни все, что можно было взять, 
испилъ и сладость, и горечь ея. „Пусть онъ отходить съ 
миромъ!" говоритъ Кентъ, глядя на его смерть. „Самъ 
зл'Ьйшхй врагъ ему бъ не пожелаиъ вернуться вновь къ 
ул^аснымъ пыткамъ жизни". (ДМс. Л^ сц. 3). Но съ ми- 
ромъ ли отошелъ Лиръ? Только что нашелъ онъ свое сча- 
ст1е въ любви отвергнутой имъ дочери, только что при- 
коснулась къ его ранамъ всеисц'Ьляющая сила этой любви, 
II вдругъ открывается предъ нимъ холодный мракъ могилы. 
В'Ьдь это и есть д'Ьйствптельная пытка жизни. Справедливо 
ли это? Такой же вопросъ неотступно пресл'Ьдуетъ насъ и 
тогда, когда мы думаемъ о Кордел1и, этой правдивой и 
честной душ'Ь, созданной изъ любви и самопожертвовашя. 
Кому нужна была ея безвременная страдальческая кончина? 
Не лучше ли поступилъ бы Шекспиръ, если бы удалилъ 
ее во Франщю, посл'Ь того, какъ она исполнила свой долгъ 
по отношенш къ отцу и наказала преступныхъ сестеръ? 
Нужно сказать при этомъ, что на англ1йской сцен* не разъ 
переработывали трагедш Шекспира и давали ей благопо- 
лучное окончая1е, но это была, можно сказать, варварская 
операщя, послЬ которой обаяше поэтическихъ образовь 
Лира и Корделш совсЬмъ пропадало. Отчего это? Разв-Ь 
добродетель не ^ награждается и порокъ не наказывается 
въ жизни? Да, это часто бываетъ, хотя гораздо чаще бы- 
ваетъ посл'Ьднее, ч-Ьмъ первое. И въ трагед1п Шекспира 
мы видимъ наказанный порокъ въ лиц'Ь старшихъ дочерей 
Лира и въ лиц'6 Эдмунда, награжденную добродетель въ 
лиц* Эдгара. Но кто же не знаетъ, что бываютъ иногда и 
отступлешя отъ этой нормы? Жизнь — не сказка, а люди — 
не герои ея, торжествующ1е надъ всЬми препятств1ямп. Не 
такъ легко найти то прочное благо въ жизни, котораго 
всЬ мы ищемъ. Лиръ нашелъ его только передъ смертно, 
ПОСЛ'Ь тяжелыхъ испытанШ, которыя открыли для него но- 
вый, неведомый М1ръ счастхя. Но мы вид-Ьли, какъ не долги 
были минуты этого счаст1я. Не могъ онъ остановить потока 
страстей и неразумныхъ влечен1й, которыя бушевали во- 
кругъ него. Такъ бываетъ не съ однимъ Лиромъ. Нрав- 
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ственное зло —то же, что с.тЬпал стпх1йная сила, которая 
въ своемъ бурномъ порыв* уносить все то, что мы назы- 
ваемъ св'Ьтомъ и правдой. Шекспиръ зналъ эту истину и 
не скрылъ ее отъ насъ въ своей трагед1п. Съ глубокимъ 
чутьемъ психологической правды онъ проникалъ въ самые 
первоисточники добродетелей и пороковъ челов-Ьческихъ, 
изображая эти доброд'Ьтели и пороки въ разнообразныхъ 
сочетан1яхъ и столкновен1яхъ, присущихъ самой жизни. 

Какъ же лично относился Шекспиръ къ этой жизни? 
^1то онъ считалъ непреложнымъ закономъ ея? 

На эти вопросы онъ не даетъ намъ прямыхъ отв-Ьтобъ въ 
вид'Ь кодекса нравственныхъ понят1й и в^рованШ, который 
онъ испов'Ьдывалъ. Изъ р'Ьчей, который влагаетъ онъ въ уста 
свопхъ героевъ, опасно д-Ьлать заключешя объ этихъ поня- 
т1яхъ и вЪровашяхъ. Всякая попытка подойти къ Шекспиру 
съ этой стороны приводила къ одностороннимъ и противор'Ь- 
чивымъ толкован1ямъ его произведенхй. Шекспиръ сл'Ьдилъ 
за образован1емъ т'Ьхъ или нныхъ характеровъ, повинуясь 
неотразимому ходу индивидуа,1ьнаго развит1я ихъ, а не гЬмъ 
или другимъ личнымъ своимъ воззр'Ьнхямъ, которыя могли бы 
нарушить, такъ сказать, логику самой жизни. Велич1е Шек- 
спира именно и заключается въ этой шпрот* поэтическаго 
м1росозерцан1я. Вотъ почему онъ не могъ выключить изъ 
этого м1росозерцан1я великой идеи о страдающей добродетели, 
воплощенной въ лиц* Кордел1и. Если бы предпр1ят1е ея 
увенчалось успехомъ, мы, конечно, не отказали бы ей въ 
нашемъ уважен1и и симпат1и, но въ нашемъ чувств* не было 
бы того задушевнаго, н-Ьжиаго оттенка, который сообщаетъ 
ему сострадан1е къ страдающей добродетели. Ничто такъ не 
возвышаетъ подвига любви, какъ мученическая смерть, запе- 
чатлевающая этотъ подвигъ въ глазахъ современниковъ и въ 
памяти потомства. Потому-то и нельзя вырвать изъ сердца 
этого лу чезарнаго образа Кордел1и, который убеждаетъ насъ въ 
могуществе добродетели не только въ жизни, но и въ смерти. 
Значитъ, есть законъ, управляющ1й жпзнш и Схмерт1ю, за- 
конъ совести, связанный съ идеей воздаян1я нравственнаго, 
а не матер1альнаго, — и если этотъ выводъ мы делаемъ подъ 
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впечатл'Ьшемъ поэтнческихъ образовъ, созданныхъ Шекспи- 
ромъ, то не будемъ далеки отъ истины, если скажемъ, что 
самъ Шекспиръ признавалъ этотъ законъ, хотя отъ себя 
лично онъ и не говоритъ о немъ, какъ о догмат* своего 
нравственнаго учешя. ВысокШ нравственный образъ Шек- 
спира сквозитъ въ склад'Ь и тон* его произведенхй, въ при- 
вычкахъ мысли и чувства его. Каждое слово его проникнуто 
любовш къ человечеству и глубокимъ чувствомъ правды, 
которое делало его равнодушнымъ ко всему вн-Ьшнему, слу- 
чайному и условному. Въ его время высш1е вопросы сов-Ь- 
сти р-Ьшались подъ влхятемъ враждебныхъ столкновенхй 
между католичествомъ и протестантствомъ, поэтому Шек- 
спиръ, какъ и всЬ люди Возрождешя, избЪгалъ т-Ьхъ или 
иныхъ религ1озныхъ формулъ, который могли бы связать 
свободу его мысли. Глубоко задумывался онъ надъ тайнами 
быт1я, надъ неразрешимыми загадками, которыя со всЬхъ 
сторонъ возникаютъ предъ изумленными взорами мыслящаго 
челов-Ька. Постоянно напоминалъ онъ объ этихъ тайнахъ, 
но не бралъ на себя труда объяснять неведомое. Отказы- 
ваясь отъ этихъ объяснетй, онъ возбуждаетъ нашу мысль, 
заставляя насъ глубже всматриваться въ м1ръ явлетй. Эта 
особенность философской мысли Шекспира, можетъ быть, не 
давала бы намъ нравственнаго удовлетворешя, если бы мысль 
эта не была согр-Ьта глубокой в-Ьрой въ добро, которою про- 
никнуты всЬ его произведенхя. Шекспиръ никогда не те- 
рялъ этой в^ры, хотя въ названныхъ нами великихъ траге- 
Д1яхъ не покидала его скорбная мысль о томъ, что на земл* 
зло часто бываетъ сильн-Ье добра. Та же мысль выражена и 
въ трагед1яхъ его: „Тимонъ Авинскхй", „Троилъ и Крессида", 
написанныхъ позже „Макбета" и „Короля Лира". За то въ 
трехъ произведешяхъ, написанныхъ въ посл-Ьдше годы 
его жизни, „Цимбеллин*", „Зимней сказк*" и „Бур*" зву- 
читъ бодрая ув'Ьренность въ томъ, что зло не долгов-Ьчно 
и не прочно, что тьма должна уступить лучамъ св-Ьта, 
постоянно исходящимъ изъ глубины человеческой при- 
роды. Съ особенною силою эта ув'Ьренность выражена въ 
„Бур*". 

. 15 
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Написана эта драматическая фантазхя не позже 1611 
года, когда она была представлена въ присутствш короля 
1акова. Д'Ьйствуютъ въ ней не только люди, но и духи, под- 
чиняющ1еся волшебному искусству Просперо. Когда-то этотъ 
Просперо былъ мпланскимъ герцогомъ. Погрузившись въ уче- 
ныя занят1я, онъ предоставилъ управлеше государствомъ 
брату своему Антошо, который условился съ Алонзо, коро- 
лемъ неаполитанскимъ, платить ему дань, и съ помощью 
его изгналъ дов'Ьрчиваго Просперо изъ Милана, а самъ 
сделался мпланскимъ герцогомъ. Не осмеливаясь убить 
Просперо, любимаго народомъ, заговорщики посадили его 
съ трехлетней дочерью его Мирандой въ гнилой ботъ, безъ 
парусовъ и безъ мачтъ, и спустили на море. Волны морсшя 
пригнали этотъ ботъ къ пустынному острову, на которомъ 
прожилъ Просперо двенадцать л^тъ, занимаясь воспиташемъ 
своей дочери. Случилось такъ, что мимо острова про^зжадъ 
Алонзо, возвращаясь оть- дочери, которая отдана была за- 
мужъ въ Тунисъ. На корабле былъ и Антошо. Просперо съ 
помощью подвластныхъ ему духовъ произвелъ бурю на море. 
За исключешемъ матросовъ, все бросились въ море и до- 
плыли до берега. Буря утихла, и утомленные матросы за- 
снули на корабле подъ люками. Просперо приказалъ сво- 
имъ духамъ разбросать по острову потерпевшихъ корабле- 
крушенхе путниковъ, и вотъ бродятъ они туда и сюда, ста- 
раясь найти товарищей, и видятъ непостижимыя явлешя, 
слышать чудесные звуки. Чувствуя свое безвыходное поло- 
жеше, они прнходятъ почти въ безум1е. Король Алонзо въ 
отчаян1и, что не находитъ своего сына Фердинанда, и ду- 
маетъ, что онъ утонулъ. То же думаетъ о своемъ отце Фер- 
динандъ. Чудныя песни Ар1эля, одного изъ духовъ, испол- 
няющпхъ волю Просперо, приводятъ его къ тому месту, 
где была Миранда, которая, кроме отца, не видала на 
своемъ веку мужчинъ. Сострадаше къ прекрасному Ферди- 
нанду овладело сердцемъ Миранды, — ему же она казалась 
богиней, ради которой поются те чудныя песни. Оба они 
воспламеняются взаимною любовью къ удовольст^ш Прос- 
перо, который, однако же, налагаетъ на Фердинанда раб- 
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Просперо чувствуетъ сострадан1е не только къ Фердинанду, 
но и къ его отцу и ко всЬмъ врагамъ своимъ. Теперь 
они, безпомощные и жалк1е, въ рукахъ его, и онъ могъ 
бы отомстить имъ, но „я", говорить онъ, „мой гн'Ьвъ раз- 
судку покорилъ: прощенхе всегда отрадн'Ьй мщенья." (Д-Ьйс. 
Л"*, сц. 1). Онъ достигъ того яснаго и безмятежнаго состоя- 
шя духа, которое бываетъ плодомъ созерцательной жизни, 
посвященной высшимъ знашямъ. Вдали отъ людей онъ 
много думалъ и работалъ надъ собою, пока не достигъ пол- 
наго нравственнаго самообладан1я. Онъ возвращаетъ королю 
и преступному брату своему сознан1е, над'Ьваетъ на себя 
платье, которое когда-то носилъвъ Милане, и они узнаютъ 
его. Первый пришелъ въ себя Алонзо и проситъ у него 
прощенхя, но эта светлая минута омрачена т'Ьмъ, что Алонзо 
потерялъ сына. И Просперо жалуется на свою судьбу, что 
онъ потерялъ дочь, и приглашаетъ всЬхъ въ пещеру, кото- 
рая была его жилищемъ. Тамъ изумленный и обрадованный 
Алонзо видитъ сына своего, который играетъ въ шашки съ 
Мирандой. Онъ соедпняетъ руки влюбленныхъ. Просперо 
предлагаетъ гостямъ своимъ переночевать въ его пещерЪ, 
-чтобы на другой день сЬсть на корабль, 

„А тамъ", говорить онъ, „и въ вашъ Неаполь. 

Гд-Ь видеть я над'Ьюся, какъ бракъ 

Соединить два близкхя намь сердца, 

А тамь отъ вась я удалюсь вь Милань, 

Гд-Ь буду только думать о могил*". (Д-Ьйс. V, сц. 1). 

„Буря" по всей справедливости считается поэтическимъ 
зав'Ьщатемъ Шекспира, поэтому мы должны внимательно 
прислз^шаться къ словамъ Просперо, въ которыхъ выразилось 
маровоззр'Ьше великаго поэта въ посл'Ьдте годы его жизни. 

Просперо еще до встречи съ Алонзо и его спутниками 
благословляетъ союзъ Миранды съ Фердгшандомъ и, чтобы 
запечатлеть въ ихъ сердцахъ этотъ торжественный моментъ, 
вызываетъ предъ ними толпу духовъ. Являются Юнона и Це- 
рера: он'Ь желаютъ молодой четЪ всякаго благополуч1я. Це- 
рера поетъ: 
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„Ваши жатвы — будто волны разольются по полямъ.,. 
В^чно сочными гроздами будетъ рд'Ьть вашъ виноградъ 
И деревья подъ плодами долу вйтви преклонять, 
Не успЬете убрать вы и плоды, и сЬмена, 
Снова — мать богатой жатвы — возвратится къ вамъ весна^ 
ВсЬ насчастья, вс4 лишенья будутъ домъ вашъ уб4гать". 

(Д*йс. IV. сц. 1). 

Духи исчезаютъ, и Просперо, обращаясь къ Фердинанду, 
говорить: 

„Ты вид-Ьлъ зд-Ьсь духовъ моихъ покорныхъ, 

Они теперь исчезли въ высот* 

И въ воздух* тончайшемъ утонули... 

Когда-нибудь, поверь, настанетъ день, 

Какъ эти безосновныя виденья, 

И храмы, и роскошные дворцы, 

И тучами увЬнчанныя башни, 

И самый нашъ великш шаръ земной 

Со всЬмъ, что въ немъ находится понын*, 

Исчезнетъ все, сл'Ьда не оставляя... 

И сами мы веш,ественны, какъ сны, 

Изъ насъ самихъ родятся сновиденья, 

И наша жизнь лишь сномъ окружена". (1Ь.). 

Какъ замирающее эхо, слова эти производятъ смутное 
ожидаше посл'Ьдняго звука. Такъ могутъ говорить люди, 
бросающ1е посл-Ьдшй взглядъ на свое прошлое. Оно кажется 
имъ эхомъ, отражешемъ ихъ собственной воли, а между т^мъ, 
оно уже не принадлежитъ имъ и исчезаетъ гд'Ь-то, въ вол- 
нахъ воздуха, безъ всякаго сл'Ьда. Силы еще не угасли, п 
мы чувствуемъ б1еше жизни не по приливу, но по отливу 
ея. Тогда тихое раздумье надъ ея цризрачным'ь величхемъ 
невольно приводить насъ къ иде* забвешя, и намъ кажется, 
что „слаще всЬхъ жаръ сердца утолитъ" этотъ „посл'Ьдшй 
ключъ, холодный ключъ забвенья", что оно есть неизб'Ьж- 
ный конецъ и в-Ьнедъ всего земного, не исключая и т'Ьхъ 
дивныхъ вид-Ьшй, которыя заключаются въ волшебномъ дарЬ 
поэта создавать образы, напоминающ1е намъ о вечной кра- 
сот-Ь и правд-Ь. Шекспиръ прощается съ этимъ даромъ на 
в-Ьки. Было время, когда могуществомъ своего искусства 
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Просперо затемнялъ полуденное солнце, поднималъ бурю на 
земл-Ь и на мор'Ь, отворялъ гробы... 

„Теперь", говорить онъ, „отъ этихъ силъ я отрекаюсь, 

Я раздроблю мой жезлъ волшебный 

И въ глубь земли зарою я его". (Д-Ьйс. 5. сц. 1). ^) 

Теперь предъ нами— не м1ровой генШ, влад'ЬющШ всЬми 
чарами П0Э31И, а обыкновенный смертный, сознающШ, что у 
него не много силъ осталось. Онъ хот'Ьлъ бы, какъ Просперо, 
всЬхъ простить и отъ всЬхъ получить прощен1е. (Эпилогъ къ 
„Бур'Ь"). Онъ над-Ьется, что сладкое дыхаше челов-Ьческаго 
участ1я наполнитъ парусъ его". (1Ь.) Онъ ищетъ душевнаго 
мира, въ которомъ заключается высшее и прочное благо жизни. 

Между 1604 и 1606 годами Шекспиръ оставилъ сценз^ 
а не задолго до своей смерти — вероятно, не раньше 1613 года, 
окончательно переселился въ Стрэтфордъ, гдЪ были у него 
домъ и земельный угодья. Это былъ его Мпланъ, та мирная 
пристань, въ которой отдыхалъ онъ поел* напряженныхъ 
трудовъ актера и писателя. Въ Стрэтфорд'Ь, кром* жены, 
жили его дочери. Единственный сынъ его умеръ еще въ 
1596 году. Об-Ь дочери были замужшя: старшая, Сусанна, 
была за докторомъ Голлемъ, а меньшая, Юдифь, за стрэт- 
фордскимъ виноторговцемъ Куини. Предъ смертхю Шекспиръ 
составилъ духовное зав'Ьщаше, въ которомъ весьма обстоя- 
тельно распред'Ьлилъ свое имущество между родственниками, 
не позабывъ при этомъ друзей и знакомыхъ своихъ. Умеръ 
онъ 23 Апреля 1616 года и погребенъ въ церкви св. 
Троицы, гд'Ь и донын'Ь почиваетъ прахъ его. На могильной 
плигЬ выр-Ьзана сл'Ьдующая надпись, по иредашю, сочинен- 
ная самимъ поэтомъ, который, повидимому, опасался пури- 
танскаго фанатизма: „Добрый другъ, ради Христа, остере- 
гись выкапывать заключенный тутъ прахъ. БлагоСловенъ 
тотъ, кто не тронетъ этого камня, и проклятъ тотъ, кто по- 
тревол^итъ мои кости". 



*) Отрывки изъ „Бури"— въ перевод'Ь Сатина. (Полное собран1е 
драматичес. произведешй Шекспира, изд. Некрасова и Гербеля, т. I). 



XIV. 

Трагикомед1Я Нориеля ^Сидъ\ 

Новыя литературныя понят1я и вкусы во Франц1и, вызванные 
усилен1емъ королевской власти. Французская Плеяда. Малербъ. Ино- 
земныя вл1ян1я на образован1е литературнаго стиля. Французская 
академ1я. Французское общество временъ Людовика Х1У. Различ1е 
между испанской комед1ей „Юность Сида" и трагикомедгей Корнеля 
,Сидъ". Анализъ трагикомедш. Теоретическ1я воззр'Ьн1я Корнеля на 
драму сравнительно съ учен1емъ Аристотеля о драм-Ь. „Сидъ", какъ 
новый типъ драмы, чуждый классической древности. Лучш1я траге- 
дии Корнеля и особенности его драматическаго стиля. 

Въ XVI в'Ьк'Ь Франц1я не пм-Ьла ни одного гешальнага 
поэта, который, опираясь на образцы античной поэзш, вос- 
пользовался бы т-Ьми или другими особенностями средневе- 
ковой драмы, удовлетворявшими народному вкусу. Попытка 
въ этомъ направлеши сд-йлана была только въ первой поло- 
вин-Ь XVII в-Ька знаменитымъ Корнелемъ въ трагикомед1И 
его „Сидъ". Но эта трагикомед1я явилась тогда, когда эле- 
менты народной драмы были уже заглушены придворной 
драмой. 

Изв'Ьстно, что французск1е короли покровительствовали 
изучешю классической древности, далекой отъ героическихъ 
предашй средневековой жизни. Желая свести посл^дихе счеты 
съ этой жизшю, которая была враждебна монархической 
власти, они старались создать въ стране новое поколеше 
людей, равнодушныхъ къ родной старин*. Внуки и правнуки 
феодальныхъ бароновъ начали изучать въ школахъ латин- 
скихъ и греческихъ поэтовъ, которые открыли имъ новый 
м1ръ поэтическихъ очаровашй. Вм^ст* съ новымъ образо- 
ван1емъ распространялись и новые вкусы, которые не могли 
довольствоваться поэз1ей предковъ. Такъ возникли попытки 
создать на французскомъ язык-Ь н-йчто подобное тому, что 
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было создано на языкахъ латинскомъ и греческомъ. Въ по- 
ловин* XVI в'Ька явилась школа поэтовъ, получившихъ 
названхе „французской Пле^ы": во глав'Ь ея стоялъ Ронсаръ, 
написавш1й въ подражан1е ^Виргил^ю героическую поэму 
„Франсхаду", въ которой восп-Ьвались подвиги одного пзъ 
мнимыхъ сыновей Гектора, Франка, основавшаго будто бы 
французское государство. Другой членъ Плеяды Жодель 
сочинилъ трагедш „Клеопатра", съ соолюдешемъ трехъ 
единствъ древней классической драмы. Кром^Ь эпопеи и тра- 
гед1и, появились и друг1я формы классической поэзш — ода, 
эклога, элепя и проч. Поэтическое достоинство этихъ про- 
изведешй ничтожно, но ц'Ьль Плеяды была достигнута, такъ 
какъ ею указаны были новые пути поэтическаго творчества. 
Нужно было только позаботиться о выработке литературной 
р'Ьчи, которая въ цроизведен1яхъ Ронсара и его последо- 
вателей отличается напыщенност1ю всл'Ьдств1е изобилхя словъ 
II оборотовъ, усвоенныхъ изъ латинскаго языка. Въ эту сто- 
рону на первыхъ порахъ и были обращены вс* усил1я пред- 
ставителей новаго направлен1Я въ поэз1и. 

На см^ну Плеяды въ конц-Ь XVI и въ первой половин* 
ХУП в'Ька выступилъ Малербъ. Главная заслуга его заклю- 
чается въ организаци1 французскаго стиха, отъ котораго онъ 
требовалъ такой же логической ясности, какъ и отъ прозы, 
что, какъ известно, во французскомъ языкЪ, небогатомъ 
флекс1ями, зависитъ главпымъ образомъ отъ правильной раз- 
становки словъ въ предложеши. Подъ вл1яшемъ Малерба для 
высшихъ родовъ поэзш окончательно, принятъ былъ, такъ 
называемый, александр1йск1й двенадцатисложный стихъ съ 
цезурой по срединЪ, съ чередовашемъ мужескихъ и жен- 
скихъ рифмъ для каждой пары стиховъ, заключающихъ въ 
себ* полную мысль, которая развивается посредствомъ про- 
тивоположешй, сопоставлешй, сравнешй и проч. Съ лекси- 
ческой стороны онъ требовалъ чистоты р'Ьчи, отсутств1я въ 
ней варваризмовъ, провинщализмовъ и т. п. Самъ Малербъ 
большею частш писалъ хвалебный оды, подражая Пиндару. 
Напрасно мы стали бы искать въ этихъ одахъ фантаз1и и 
чувства, я'Ьть въ нихъ ни искренности, ни поэтической 
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правды, — зато он'Ь представляютъ образецъ ритмнческаго 
благозвуч1я и разсудочной ясности, которая составляетъ 
нащональную особенность французскаго ума. 

Еще при жпзпи Малерба появились и иныя, пноземныя 
ВЛ1ЯШЯ на образование литературной р'Ьчи во Франщн. Мар1я 
Медичи, сз^руга короля Генриха IV, привезла съ собою во 
Франц1ю въ начал-Ь ХЛИ в-Ька знаменитаго въ то время 
итал1анскаго поэта Марини, который распространилъ въ 
францз^зскомъ обществ'Ь страсть къ изысканному способу 
выражен1Я, состоявшему въ замысловатой игр* словъ, въ 
остроумныхъ сближенхяхъ и конурастахъ, въ натянутыхъ ме- 
тафор ахъ и яркихъ эпитетахъ. Марини, напрпм'Ьръ, называлъ 
зв-Ьзды искрами в'Ьчной любви, блестящими дукатами съ не- 
беснаго монетнаго двора, факелами при погребенш дня,— 
любовь св-Ьтомъ безъ глазъ, н'Ьмымъ ораторомъ, страстно 
желаемой болью и проч. Маринизмъ этотъ, какъ и эвфуизмъ 
въ Англш, сд-йлался языкомъ условныхъ приличхй и утон- 
ченныхъ П0НЯТ1Й родовой знати, которая встречалась съ пи- 
сателями въ модныхъ салонахъ того времени, особенно въ 
знаменитомъ салон-Ь маркизы Рамбулье. Нелепости этого 
языка не могли, конечно, войти въ составъ литературной 
Р'Ьчи, но безъ сомн-Ьтя, онъ положилъ на нее печать того 
св'Ьтскаго лоска и изящества, которымъ отличались салон- 
ные разговоры на литературныя темы. 

Но всЬ указанныя нами явленхя им-бли частный, раз- 
розненный характеръ. Объединяющею литературного силой 
явилась французская академ1я, основанная въ 1635 году из- 
в'Ьстнымъ кардиналомъ Ришелье, однимъ изъ творцевъ мо- 
нархическаго велич1я Франщи. По мысли Ришелье, академ1я 
должна была служить высшимъ авторитетомъ во всемъ, что 
касается литературы. Съ этого времени вошло въ обычай 
считать правильными только гЬ слова и выражен1я, которыя 
одобрены были академическимъ словаремъ и грамматикой. 
Мн'Ьшемъ академ1и дорожили писатели и обращались къ ней 
за разр'Ьшешемъ спорныхъ вопросовъ о текущихъ явлешяхъ 
литературы. Академ1я разрешала эти вопросы на основашп 



правилъ риторики и пштики, извлеченныхъ изъ изучешя 
классическихъ писателей. Въ конц'Ь XVII в-Ька одинъ изъ 
членовъ академ1и, знаменитый критикъ того времени Буало, 
составилъ изъ этихъ правилъ кодексъ французскаго клас- 
сицизма въ вид* дидактической поэмы подъ заглав1емъ 
Ь'аг! роёНдие. Подобно Малербу, Буало считалъ главною ру- 
ководящею силой поэз1и разумъ и здравый смыслъ, кото- 
рымъ должна подчиняться фантаз1я и чувство. По его мн'Ь- 
н1ю, вся сила поэтическаго произведен1я заключается въ 
форм'Ь, въ правильномъ построеши и въ ясномъ план-Ь его, 
въ простомъ и изящномъ выражети мыслей, не допускаю- 
щемъ ничего грубаго, простонароднаго. 

Такъ произошелъ разрывъ новой поэз1и съ поэтиче- 
скимъ м1росозерцашемъ среднихъ в'Ьковъ. Иныя времена, 
1ШЫЯ и п-Ьсни... Съ падешемъ фронды затихли иосл'Ьцте 
отголоски феодальной жизни. Воля Людовика XIV была за- 
кономъ для всей Франщи. Прежнхе бароны превратились 
въ царедворцевъ. Дворянство потеряло свои политичесшя 
права, сохраняя, однако же, сословныя. привиллепи, который 
давали ему возможность жить въ роскоши. Отъ временъ 
рыцарства оно удержало н-Ькоторыя привычки и понят1я, 
видоизм-Ьняя ихъ сообразно съ услов1ями новой полити- 
ческой обстановки. Оно унаследовало идеи благородства и 
связанныя съ благороднымъ происхождетемъ обязанности 
(поЫе88е оЬИ^е). Какъ некогда вассалъ подчинялся своему 
сюзерену, такъ теперь каждый дворянинъ долженъ былъ 
подчиняться королю, къ которому перешли права всЬхъ 
феодальныхъ сюзереновъ. Онъ готовъ былъ жертвовать для 
короля жизн1ю и гордился его милост1ю. Въ немъ сохрани- 
лась рыцарская храбрость, не чуждая иногда порывовъ 
великодуш1я, рыцарская склонность къ любовнымъ похож- 
дешямъ, рыцарское славолюб1е и щекотливость къ вопро- 
самъ чести. ВсЬ эти качества составляли необходимую при- 
надлежность св-Ьтскаго обш,ежит1я, которое въ блестяш;ей 
обстановк'Ь версальскаго двора находило поощреше и под- 
держку. Зд'Ьсь собиралось самое избранное общество— обра- 
зецъ изящнаго вкуса въ обращеши, разговорахъ и наря- 



дахъ. Ничего не было въ немъ р'Ьзкаго, выступающаго изъ 
нормы самыхъ тонкихъ прилич1й, подчиненныхъ самому 
строгому придворному этикету. Нужно было им'Ьть много 
такта и сдержанности, остроум1я и находчивости, чтобы 
чувствовать себя легко и непринужденно въ этомъ обществ*, 
во глав* котораго стоялъ король, тотъ самый великол'Ьп- 
ный и могущественный Людовикъ XIV, которому легенда 
приписываетъ знаменитое изречете: Ь'ёМ'с' е81: то1. Во- 
кругъ него толпились поэты, художники, ученые, которымъ 
онъ покровительствовалъ, раздавал всяк1я милости, награж- 
дая пенс1ями. Они превозносили и прославляли его, сравни- 
вая дворъ его съ Парнасомъ, а самого короля съ богомъ 
музъ. Впрочемъ, нужно сказать къ чести Людовика XIV, 
что въ немъ находили поддержку и защиту таше писатели, 
какъ Мольеръ, челов'Ькъ не только высокаго таланта, но п 
высокой нравственной доблести. Нужно сказать также къ 
чести самыхъ писателей того врелхени, что они изображали 
не только светлый, но и темныя стороны его. Не одни хз^до- 
жественныя совершенства ихъ произведенхй даютъ пмъ мь 
ровое значеше, но и велич1е идей, осв'Ьщающихъ самыя со- 
кровенный глубины челов-Ьческаго духа. 

Однимъ изъ этихъ писателей былъ Корнель. 

Жизнь Корнеля не богата была приключен1ями. Ро- 
дился онъ въ 1606 году въ Руан'Ь, главномъ город'Ь Нор- 
мандхи, и получилъ образоваше въ м'Ьстной 1езуитской кол- 
лепи. По окончати образовашя онъ избралъ юридическое 
поприще и сд-блался адвокатомъ, но, отъ природы робшй и 
застенчивый, плохо влад-Ья устною р^чью, онъ скоро по- 
чувствовалъ, что это не его дорога. Еще въ Руан* онъ на- 
чалъ писать для сцены комед1и и трагикомедпт, мало забо- 
тясь о соблюден1и правилъ классической драмы, которая въ 
то время не им'Ьла еще спльныхъ представителей, способ- 
ныхъ увлечь за собою начинающаго писателя. Въ первыхъ 
опытахъ своихъ Корнель сл'Ьдовалъ больше образцамъ ро- 
мантической драмы, которая во Франц1и, какъ и въ Испаши, 
развиваясь изъ средневековой драмы? въ конц* XVI и въ 
начале XVII в. допускала уже смешен1е комическаго съ 
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трагическимъ, почему и называлась трагикомед1ей. Такой 
трагикомед1ей и былъ „Сидъ", написанный въ 1636 году, 
т. е. спустя годъ посл-Ь основашя французской академ1и. 
Къ этомъ произведенхи замЬтно уже сильное вл1яше пра- 
вилъ, которыя защищала академ1я. 

Фабулу своей трагикомед1и и даже несколько сценъ 
ея Корнель заимствовалъ изъ комед1и испанскаго поэта 
Гильена де-Кастро „Юность Сида". Комедхя эта есть ничто 
иное, какъ драматическая переработка поэтическихъ преда- 
ний о Сид-Ь, народномъ испанскомъ геро*, сохранившихся 
въ вид-Ь поэмъ и романсовъ. Подлинное имя этого Сида 
есть Родриго Д1езъ. Жилъ онъ въ XI Ь'ЬкЪ и прославился 
военными подвигами противъ мавровъ, которые и прозвали 
его Сидомъ (господиномъ, повелителемъ). ИспанскШ поэтъ, 
пм'Ья въ виду своихъ соотечественниковъ, которымъ хорошо 
изв'Ьстны были предашя о Сид-Ь, находился въ большей за- 
висимости отъ своего матер1ала, ч-Ьмъ Корнель, поэтому въ 
испанской комед1и драматичесшй ходъ д'Ьйств1я иногда нару- 
пхается разными эпизодами и такими подробностями о Сид*, 
которыя им-Ьютъ м-Ьстное, нащональное, а не общечелов'Ь- 
ческое значеше. Не то мы видимъ въ драмЪ Корнеля, ко- 
торый повелъ дМствующихъ лицъ по пути, расчищенному 
уже де-Кастро. Скелетъ драмы остался тотъ же. Сидъ лю- 
битъ Химену, хотя по долгу чести за оскорбленхе своего 
отца долженъ былъ вызвать на поединокъ и убить отца Хи- 
мены, что онъ и сд'Ьлалъ. Химена любитъ Сида и выходитъ 
за него замужъ, хотя по долгу мести употребляетъ всЬ уси- 
л1я, чтобы наказать убхйцу своего отца. Но французскШ поэтъ 
выдвинулъ впередъ психологичесше мотивы, слабо развитые 
у его предшественника. Отецъ Сида только оскорблепъ, и Сидъ, 
какъ }уыулрьу не долго думалъ объ исполнен1и своего долга. 
Отецъ Химены убшпъ, и она, какъ женщина, не такъ легко 
могла исполнить свой долгъ. Положеше дМствующихъ лицъ, 
одинаково охваченныхъ чувствомъ любви, въ сущности не 
одинаково. Для Химены, безъ всякаго сомн'Ьшя, трудн'Ье 
было сохранить нравственное достоинство свое, ч'Ьмъ для 
Сида. Какимъ же образомъ она, не жертвуя чувствомъ любви 
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къ Сиду, могла выдти нравственно чистою изъ этой борьбы? 
Корнель взялъ на себя трудъ разр'Ьшить этотъ вопросъ въ 
своей трагикомед1и. Очевидно, хотя и носить она названхе 
„Сидъ", но по глубин* драматическаго конфликта главный 
центръ дШсття ея — въ сердц-Ь Химены, поэтому мы сосре- 
доточимъ свое внимаше на ея чувствахъ и д'Ьйств1Яхъ. 

Въ экспозищю драмы входитъ все первое дМствхе. 
Изъ первой сцены этого дМствЦ мы узнаемъ, что Химена 
любитъ Родриго, и обратно. Эльвира, воспитательница Хи- 
мены, сообщаетъ ей, что она говорила съ отцемъ ея, гра- 
фомъ де-Гормасъ, о замужеств-Ь Химены, и что графъ не 
находитъ лучшаго жениха для нея, какъ Родриго, отецъ 
котораго Донъ-Д1его хочетъ сд'Ьлать за своего сына предло- 
жеше графу тотчасъ посл'Ь совета, на которомъ р'Ьшится 
вопросъ о томъ, кому быть воспитателемъ насл'Ьдника пре- 
стола. Король назначилъ на эту должность Донъ-Дхего. Ос- 
корбленный предпочтетемъ, оказаннымъ Донъ-Дхего, отецъ 
Химены не дорожить счаст1емъ дочери, загЬваетъ ссору съ 
отцемъ Родриго и даетъ ему пощечину. Донъ-Д1его обна- 
жаетъ шпагу, но де-Гормасъ легко выбиваетъ ее изъ рукъ 
немощнаго старца. Это и есть завязка драмы. Донъ-Д1его 
требуетъ отъ своего сына, чтобы онъ отомстилъ за обиду 
отца. Родриго изнемогаетъ въ борьб* между чувствомъ 
любви къ .Химен* и чувствомъ оскорбленной родовой чести. 
Чтобы сд-Ьлаться достойнымъ Химены, онъ долженъ испол- 
нить долгъ рыцаря и сына, а исполнивши этотъ долгъ, 
онъ долженъ на в-Ьки потерять свою Химену. Поел* н*- 
которыхъ колебашй онъ приходитъ къ заключен1ю, что 
н'Ьтъ ему выбора: честь для него дороже любви и самой 
жизни. 

Второе дМствхе начинается сценой, которая обрисовы- 
ваетъ гордаго и заносчиваго графа де-Гормасъ. Король пз- 
вЪщаетъ его о своемъ желаши, чтобы онъ, какъ зачинщикъ 
ссоры, помирился съ Донъ-Д1его. Графъ не соглашается на 
это предложен1е: онъ не боится немилости короля. Онъ 
знаетъ, что на немъ, на его заслугахъ государству, дер- 
жится власть самого короля. Онъ считаетъ безчест1емъ для 



себя просить прощен1я у Донъ-Дхего. Химена ждетъ б-Ьды. 
Она знаетъ, что Родриго не останется равнодушнымъ къ 
обид* отца, и что ей неизбежно предстоитъ потерять или 
отца, или жениха. Такъ и случилось: Родриго вызываетъ 
на поединокъ графа, и Химена лишилась отца. Теперь она 
должна исполнить свой долгъ по отношенш къ своему 
отцу. Она просить у короля суда надъ уб1йцей. 

• „Смерть за смерть и кровь за кровь пусть будетъ" (Сц. 8), 

говорить она. 

Съ этого момента Химена захватываетъ все наше вни- 
ман1е. Мы съ нетерп'Ьнхемъ ожидаемъ, какъ она справится 
съ своей задачей — отомстить любимому человеку. 

Въ третьемъ д'Ьйств1и она раскрываетъ свою душу 
предъ Эльвирой: 

„О лейтесь, лейтесь, слезы!" говорить она. 
„Дв-Ь жизни у меня на свЬт-Ь были: 
Одна изь нихь другой не пощадила, 
И первой мстить должна я за вторую." 

Теперь для нея, какъ прежде для Родриго, кЬть выбора: 

„Мой путь", говорить она, „указань честью". 

Она знаетъ, что не переживетъ Родриго, но желаетъ 

„Преследовать его, добиться казни, 
Похоронить и умереть самой". (Сц. 3). 

Между т-Ьмъ Родриго, жертвуя любов1ю для чести, го- 
товъ былъ пожертвовать жизтю для любви. Онъ отправ- 
ляется къ Химен-Ь, какъ къ своему судьЬ, и предлагаетъ 
ей казнить его собственной рукой за то, что онъ лишилъ 
ее отца. 

„Ты сд-Ьдаль то", говорить она, „что долгь тебй вел-Ьдь, 

Но и меня ты долгу научиль: 

Чтобь честь спасти, должна я отомстить". 

— „Что жь медлишь ты?" спрашиваеть ее Родриго. 

—„Я обвинитель твой, но не палачь", отв-Ьчаеть она. 



„Хоть съ сердцемъ мн* не совладать, я все, 

Все сд'Ьлаю, чтобъ отомстить убхйц*. 

Но одного я пламенно желаю, 

Чтобъ я была безсильна это сд1^лать". (Сц. 4). 

Уже изъ этихъ словъ видно, что для Химены долгъ 
есть бол-Ье отвлеченное понят1е, ч-Ъмъ живое чувство. Образъ 
убитаго отца, повидимому, ничего не говорить ея чувству— 
можетъ быть, потому что этотъ отецъ бол'Ье дорожилъ своимъ 
самолюб1емъ, ч-Ьмъ ея счаст1емъ. Нигд* она объ этомъ не 
высказывается прямо, но только потому, что она почтитель- 
ная дочь, готовая все сд'Ьлать, чтобы не оскорбить памяти 
отца. Родриго это понялъ и не теряетъ надежды искупить 
свою вину предъ Хименой. Отецъ его предлагаетъ блестя- 
щимъ подвигомъ покорить сердце Химены. Онъ поручаетъ 
ему начальство надъ 500 рыцарей, готовыхъ отразить мав- 
ровъ, которые показались близъ Севильи. 

Въ четвертомъ д'Ьйствхи Родриго поб'Ьждаетъ мавровъ, 
которые даютъ ему назван1е „Сидъ". Народъ называетъ его 
спасителемъ отечества, но Химена остается непреклонной: 

„Пусть", говорить она, „вся страна героя видитъ вънемъ, 
Въ моихъ глазахъ — преступникъ онъ, не больше". (Сц. 1). 

Она идетъ къ королю, чтобы напомнить ему о суд* надъ 
Родриго. Король хочетъ испытать ее, любить ли она Род- 
риго. Онъ говорить ей, что Родриго поб'Ьдилъ мавровъ, но 
самъ отъ ранъ скончался. Химена поражена этимъ изв*- 
ст1емъ и лишилась чувствъ. Приходить она въ себя, узнавши, 
что Родриго живъ. Король уб'Ьждаетъ ее последовать го- 
лосу сердца, самъ же отказывается отъ суда надъ поб-Ьди- 
телемъ мавровъ. Тогда Химена р-Ьшается приб'Ьгнуть къ 
суду чести. Она готова пожертвовать собою и предлагаетъ 
свою руку тому, кто поб'Ьдитъ Родриго на поединке. За- 
щитникомъ ея выступаетъ Донъ-Санхо, давно уже влюблен- 
ный въ нее. Исходъ борьбы не трудно было предвидеть. На 
это намекаетъ король словами: „любягцее сердце надеется, 
что поб-Ьдить Родриго". 



СтЬдуеть зат'Ьмъ пятое д'Ьйствхе. Конечно, „непоб-Ьди- 
мому Сиду" не страшенъ такой противникъ, какъ Санхо. 
Родриго это знаетъ, и потому онъ не желаетъ обладать Хи- 
меной по праву сильнаго. Онъ ищетъ сердца, а не одной 
только руки ея. Предъ поединкомъ онъ говорить Химен-Ь: 

„Съ восторгомъ я открою грудь тому. 
Кто явится орудьемъ вашей мести, 
И пусть его рукою безпощадно 
Казнить меня любимая рука". 

Хпмена отв'Ьчаетъ ему: 

„Пусть жизнь тебЬ не дорога, 

Но честь свою ты защищать обязанъ". 

Родриго убЪжденъ, что его не осудятъ за эту жертву. 
ВсЬ скажутъ, что онъ 

„Пошелъ судьб* своей на встречу", 
что онъ 

„Предпочелъ Химен* честь свою 
И яшзни предпочелъ свою Химену". 

Тогда открывается предъ Хименой печальная участь 
сд'Ьлаться женою Санхо. Мысль объ этомъ окончательно 
обезоруживаетъ ее, и она говоритъ: 

„Когда ни яшзнь, ни честь теб-Ь не милы. 
Побереги себя, Родриго, хоть во имя 
Любви моей недавней". (Сд, 1). 

Ей стыдно, и она въ разговор'Ь съ Эльвирой старается 
ув-Ьритъ себя въ томъ, что это не любовь къ Родриго, а лишь 
боязнь принадлежать Донъ-Санхо. (Сц. 4). Но вотъ является 
Донъ-Санхо съ мечемъ въ рукахъ. Химена не знаетъ, что 
этотъ мечъ онъ обязанъ вручить ей по требованш Родриго, 
который обезоружилъ Санхо на поединк'Ь. Она думаетъ, что 
поб'Ьдилъ Санхо, и, не давая ему выговорить ни слова, го- 
нитъ его прочь отъ себя. Теперь она не думаетъ скрывать 
своей любви къ Родриго, которую она принесла въ жертву 
чести, но эта жертва превышаетъ ея силы. Она не можетъ 
быть женою Санхо и желаетъ окончить дни свои въ мона- 
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стыр-Ь, какъ безутешная нев'Ьста. Санхо въ присутств!!! ко- 
роля разсказываетъ о поединк'Ь. Химена красн-Ьеть за себя, 
за свое необдуманное признанхе въ любви къ Родриго. 
Король уговариваетъ ее не стыдиться своего чувства: 

„Честь", говорить онъ „спасена, и долгъотцууплаченъ". 

Родриго готовъ 

„Сражаться безъ конца на поединкахъ, 
По всЬмъ краямъ прославиться отвагой, 
Мифическихъ героев^ь превзойти", 

чтобы умереть съ радостью отъ руки Химены, лишь бы она 
простила его. Но могла ли она убить Родриго, пользуясь его 
великодушнымъ порывомъ? Конечно, н-Ьтъ, и не потому что 
она забыла свой долгъ, а потому что преднам-Ьренное убШ- 
ство человека, который не защищается, не могло бы доста- 
вить ей нравственнаго удовлетворен1я. Что же оставалось ей 
д-Ьлать? Она могла бы заживо похоронить себя въ монастыре, 
но это было р-Ьшеше неожиданное, не подготовленное ни 
поведен1емъ Родриго, который сд-Ьлалъ все, что могъ сде- 
лать для своего оправдашя предъ Хименой, ни поведенхемъ 
самой Химены, которая, желая остаться в-Ьрной долгу мести, 
два раза уже подвергала себя тяжелымъ испыташямъ — въ 
первый разъ, когда узнала отъ самого короля о смерти Род- 
риго, въ другой разъ, когда увидала Санхо посл'Ь поединка 
съ Родриго. Она могла бы окончить дни свои самоуб1й- 
ствомъ, но это былъ бы поступокъ безсильной злобы, недо- 
стойной великодушнаго челов-Ька. Такимъ образомъ Химена 
должна была простить Родриго даже въ томъ случае, если 
бы не любила его. Король посылаетъ его противъ мавровъ, 
чтобы Химена съ гордостью могла войти въ домъ Сида, 
прославленнаго новыми боевыми подвигами. 

Справедливо говорятъ, что отъ этой знаменитой драмы 
в'Ьетъ идеализмомъ молодого сердца, не утратившаго в'Ьры 
въ торжество чистой любви, которая, не отрицая долга, нрав- 
ственно возвышается и кр-Ьпнетъ по м'Ьр'Ь исполнешя его. 
Если бы Родриго и Химена забыли о долг*, то они не могли 
бы вызвать сочувств1я къ своему положенш, которое преодо- 



241 

л-Ьваютъ силою своей героической любви. Возвышенное на- 
строен1е, которымъ проникнута эта любовь, и было главною 
причиною увлечешя, овлад-Ьвшаго современниками Корнеля 
при появлетп драмы его на сценЬ. Но были и хулители 
ея. Къ числу ихъ принадлежалъ самъ Ришелье, недоволь- 
ный Корнелемъ за то, что онъ оставилъ литературное со- 
трудничество съ кардиналомъ, имЪвшимъ слабость къ со- 
ставлетю неудачныхъ драмъ. Не нравился ему и востор- 
женный тонъ Корне левой драмы, и выдающееся положеше, 
которое занимаютъ въ ней представители знатныхъ родовъ, 
не утратившхе еще феодальныхъ понятШ о своихъ иравахъ. 
Иротивъ Корнеля возстали также ревнители классической 
драмы. Завязалась жаркая полемика между Н1гми и почи- 
тателями Корнеля. По настояшю Ришелье, должна была 
высказаться и академ1я по поводу его трагикомед1и. Отдавая 
должное таланту Корнеля, она въ сзчцности не могла при- 
мириться съ развязкой драмы, а также съ некоторыми на- 
тяжками въ соблюден1и трехъ единствъ — м^ста, времени и 
дЪйствхя, особенно первыхъ двухъ. 

Не входя въ подробности этой полемики, мы должны, 
однако же, дать себ'Ь отчетъ въ теорет1гческихъ воззрЪнхяхъ 
К'орнеля на драму, который уясняютъ механизмъ француз- 
ской драмы, сложившейся подъ вл1ятемъ образцевъ античной 
драмы. 

„Я люблю", говорить Корнель,' „следовать правиламъ, 
по не становлюсь ихъ рабомъ и расширяю или ограничиваю 
ихъ по своему усмотр-Ьтю". Мы должны прибавить къ этому, 
'гго, принимая за исходную точку въ понимап1и этихъ пра- 
вилъ поэтику Аристотеля, Корнель скор-Ье расширялъ ихъ, 
ч-Ьмъ ограничивалъ. 

Такъ, наприм'Ьръ, самъ онъ говоритъ, что относительно 
единства м-Ьста н'Ьтъ никакихъ указан1й у Аристотеля, и 
тутъ же настаиваетъ на соблюденхи этого единства. Из- 
н-Ьстно, что необходимою принадлежностью греческой драмы 
былъ хоръ, изображавш1й толпу различнаго состава, которая 
не могла уходить отъ своихъ жилищъ на большое разсто- 
яше, поэтому д-Ьйствте, происходящее въ присутств1и этой 

16 
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толпы, не могло передвинуться съ одного м'Ьста на другое. 
Хоръ не прпвплся къ франц;у^зской драмЪ, т'Ьмъ не мен-Ье 
единство м-Ьста осталось. Но такъ какъ „оно не мирится 
со всякимъ сюжетомъ, то я", говорить Корнель, „готовъ 
согласиться, что д-Ьйствхе, происходящее въ одномъ и томь 
же город'Ь, удовлетворяетъ единству м'Ьста". И въ траги- 
комедп! своей онъ сосредоточиваетъ д'Ьйствхе ея въ трехь 
м'Ьстахъ Севильи — на улиц-Ь, въ покояхъ короля и въ ком- 
нагЬ Химены. Очевидно, это есть ограниченхе м-Ьста д'Ьй- 
СТВ1Я сравнительно съ романтической драмой и въ то же 
время расширете его сравнительно съ драмой греческой. 

О единств'Ь времени Аристотель говорить прямо, что 
д'Ьйствхе большею част1ю должно замыкаться въ одпнъ 
круговоротъ солнца. Это требован1е тоже въ значительной 
степени зависитъ отъ хора, который не могъ удаляться со 
сцены на долгое время. „Но такъ какъ", говорить Корнель, 
„есть сюжеты, трудно укладывающхеся въ 24 часа, то можно 
выдти изъ этого пред-кла и смкло продлить время д'Ьйств1я 
до 30 часовъ". Съ такою натяжкой и выдержано единство 
времени въ трагикомедпг Корнеля: для этого онъ допуска- 
етъ, что мавры, пользуясь морскимъ приливомъ, вошли въ 
Гвадалквивиръ и очутились подъ стенами Севильи, чтобы 
дать возможность Родриго победить ихъ безъ излишней 
затраты времени. Вообще онъ сов^туеть продолжительность 
дМствгя предоставлять- воображен1ю зрителей, „въ особен- 
ности же тогда, когда в-Ьроятность этого д-Ьйствхя н'Ьсколько 
натянута, какъ въ „Спд-Ь". 

По ПОВОД}' единства времени Корнель говорить, что 
оно „им'Ьетъ за себя естественную необходимость. Драма 
есть подражаше челов-Ьческимъ д-Ьйствхямъ, или лучше 
сказать, ихъ изображеше, портреть. Портреты же, безъ 
сомн'Ьнхя, тЬмъ превосходн-Ье, ч-Ьмъ болке они похожи на 
оригиналъ. Представленхе продолжается несколько часовъ 
и можетъ им-Ьть совершенное сходство въ томъ лишь случае, 
когда представляемое имъ дМствхе не требуеть большаго 
времени въ действительности.'* Но надлежащее сходство 
портрета съ оригиналомъ достигается не фотографомъ, а 
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художнпкомъ, который выдвигаетъ существенныя черты ори- 
гинала, не гоняясь за случайными. Такъ точно и драма- 
тическое д'Ьйств1е тогда только будетъ им^ть надлежащее 
сходство съ дМствительнымъ, когда будутъ раскрыты вну- 
тренн1я причины его, заключающхяся въ индивидуальныхъ 
качествахъ челов-Ька, образующихся не сразу, а въ тече- 
н1е бол-Ье или мен'Ье продолжительнаго времени. Сжимая 
д-Ьйстихе въ небольшой промежутокъ времени, мы теряемъ 
возможность указать на так1е мотивы его, которые лежатъ 
въ глубин* характера, далеко за пред'Ьлами страсти, изоб- 
ражаемой въ драм'Ь. Оттого французскую классическую 
драму можно назвать бол'Ье драмой страстей, ч-Ьмъ дра- 
мой характеровъ. А такъ как-ь страсть сама по себ'Ь не 
понятна безъ характера, то отсюда появились, такъ назы- 
ваемые, наперсники и наперсницы, которые разсказываютъ 
то, что необходимо знать для понимашя характера, т. е. 
то, что следовало бы представить на сцен* въ д'Ьйствхи. 
Отсюда же изобилхе пов'Ьствовательныхъ элементовъ въ 
драм*, которые замедляютъ ходъ д-Ьйствхя, лишая его есте- 
ственности и прэ-вдивости. 

Подъ единствомъ д'Ьйствхя въ трагед1и Корнель ра- 
зум'Ьлъ „единство б'Ьдствхя, падаетъ ли подъ нимъ герой 
или выходить невредимымъ"- Онъ не отрицаетъ возмож- 
ности вводить въ трагед1ю н'Ьсколько б'ЬдствШ, „лишь бы 
только одно изъ нихъ влекло за собою необходимо дру- 
гое". Такъ же точно, какъ и Аристотель, онъ признаетъ 
въ единомь д*йств1и начало, средину и конецъ, т. е. тре- 
Оуетъ, чтобы, кром* единства, оно заключало въ себ* пол- 
ноту и законченность, чтобы слагалось оно изъ нЪсколь- 
кихъ подчипенныхъ лШствШ, вытекающихъ одно изъ дру- 
гого по необходимости или в-Ьроятш. Это требоваше почти 
везд'Ь выдержано въ трагикомед1и Корнеля. Припомннмъ 
главные моменты ея. 1) Родриго убиваетъ на поединк'Ь 
отца Химеиы. 2) Побуждаемый любов1ю, Родриго самъ тре- 
^уетъ отъ Химены возмезд1я и уб-Ьждается, что Химена 
любитъ его. 3) Подъ вл1яшемъ надежды на примиреше 
съ нею онъ идетъ на мавровъ и поб'Ьждаетъ ихъ. 4) Эта 
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паб'Ьда освобождаетъ его отъ королевскаго суда, и ему 
остается только выдержать пспыташе на суд'Ь чести. 5) 
Предъ началомъ этого суда онъ хочетъ вымолить у Химены 
прощеше ц'Ьною собственной жизни. 6) Посл'Ь поединка 
Родриго съ Санхо честь Химены, по понят1ямъ того вре- 
мени, возстановлена, и любовь восторжествовала надъ всЬми 
препятств1ями. 

Такпмъ образомъ, опираясь на правила Аристотеля, 
своеобразно понятыя, Корнель создалъ новый типъ драмы, 
въ которой н-^тъ трагическаго конца, но н'Ьтъ и ничего 
комнческаго. Это не есть драма классическая съ ея строгимъ 
разграничен1емъ комед1и огь трагед1и, но не есть и роман- 
тическая драма съ накопленгемъ случайныхъ дМстиШ, не 
связанныхъ между собою тремя единствами. Понятно, по- 
чему она вызвала недоум-Ьихе со стороны ученыхь совре- 
менниковъ Корнеля, которые требовали, чтобы всякое по- 
этическое произведен1е составлялось 1е§е агйв. Въ самомъ 
д'Ьл'Ь, Аристотель училъ, что трагед1я должна возбуждать 
въ насъ состраданхе и страхъ за себя или же за близкихъ 
къ намъ, что безъ этого посл'Ьдняго чувства сострадан1е 
есть само по себ-Ь чувство бл-Ьдное и не энергическое, 
такъ какъ мы можемъ испытывать его и къ безусловно 
порочному человеку, который своими страдан1ями вызы- 
ваетъ въ насъ жалость по челов-Ьчеству, или же, какъ го- 
воритъ Аристотель, филантроп1ю. Нельзя, однако же, ска- 
зать, что филантроп1я по нравственному достоинству своему 
ниже сострадашя, смЪшаннаго со страхомъ. . Не заключая 
въ себ* эгоистической прим-Ьси, она есть чувство болЪе 
интеллектуальное, болЪе широкое, ч-Ьмъ состраданье, вы- 
зываемое страхомъ. Поэтому нельзя умалять достоинства 
трагед1и, построенной на филантропхи — конечно, подъ усло- 
В1емъ, чтобы порочныя трагическхя лица обладали титани- 
ческой силой духа, возбуждающей удивлеше. Ташя лвда 
пзображалъ иногда Шекспиръ въ своихъ трагедхяхъ: та- 
ковъ, наприм'Ьръ, Ричардъ Ш въ трагедих того же имени. 
Съ другой стороны, сострадан1е безъ страха возможно и 
въ случаяхъ мен-Ье псключительныхъ, наприм'Ьръ, когда 
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мы любимъ челов'Ька, им-Ьющаго некоторые недостатки п 
испытывающаго страдаше, котораго мы не боимся. Корнель 
ясно и отчетливо понималъ эту возможность, поэтому по 
поводу своего „Сида" онъ говорить: „несчаст1я Родриго и 
Хнмены, безспорно, возбуждаютъ сострадаше, но я не знаю, 
вызываютъ ли они страхъ". Очевидно, во всякомъ слу- 
ча'Ь, что это не то сострадаше, котораго требовала ученая 
теор1я... 

Впрочемъ, нужно сказать, что самъ Корнель, повиди- 
мому, не сознавалъ, что его трагикомед1я сделается прото- 
типомъ новой драмы. Въ ряду многочисленныхъ его произ- 
веденШ, написанныхъ поел* „Сида", мы встр-Ьчаемь или 
трагедхи, или комедш, и одну только романтическую драму, 
содержаше которой взято тоже изъ испанской жизни „Донъ- 
Санхо Арагонск1й". Лучшими трагед1ями его считаются: 
„Горацш" (1640 г.), „Цинна" (1640 г.) и „Пол1эвктъ" (1643 
г.). Каждая изъ нихъ есть апоееоза возвышенныхъ душъ, 
находящихъ свое призванхе въ героическомъ исполнеши 
долга. Въ лиц'Ь Горац1евъ, отца и сына, изображается лю- 
бовь къ отечеству, жертвующая узами крови; въ лиц'Ь 
Августа, прощающаго главу республиканскаго заговора 
Цггану, — великодуш1е могущественнаго монарха; въ лиц* 
Иолхэвкта — самоотвержеше христ1анскаго праведника. Все 
ото представители необычайной нравственной силы, стоящхе 
на такой высот*, которая не доступна обыкновеннымъ лю- 
дямъ. Поэтъ могъ подняться на эту высоту только путемъ 
отвлечешя отъ человеческой прхфоды лучшихъ качествъ 
ея, выступаюш;ихъ въ минуты напряженнаго состояшя души 
человеческой, въ минуты поб*ды ея надъ собою. Чтобы 
сообщить своимъ поэтическимъ откровешямъ живыя черты 
вероятной действительности, онъ обращался къ исторхи, 
почерпая матерхалъ для своихъ трагед1й изъ жизеи людей, 
стоявшихъ выше обыкновеннаго челов*ческаго уровня и, 
конечно, между этими людьми самыми симпатичными для 
него были избранныя натуры, составляющхя красу и гор- 
дость человечества. Какъ люди высшаго порядка, они вы- 
ражаютъ свои мысли и чувства въ патетическихъ речахъ. 
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переходящихъ иногда въ изысканную риторическую декла- 
мац1ю. Корнель много работалъ надъ стилемъ своихъ тра- 
гед1й, которыя отличаются изящнымъ рельефомъ р'Ьчи, хотя 
и не везд* выдержанной, и разсчитаннымъ течешемъ ея, 
чуждымъ простоты и естественности. 

Въ 1646 году Корнель сд'Ьлался членомъ академ1и, и 
съ 1^того времени начинается упадокъ его та^танта. Въ 1666 
году ему назначена была пенс1я, но выплачивалась она не- 
исправно. Жилъ онъ въ б'Ьдности, но терп1у1иво, безъ жа- 
лобъ. Какъ челов-Ькъ, онъ отличапся добротою и вел1псо- 
душ1емъ. Умеръ въ 1684 году, почти забытый своими совре* 
менниками. 



XV. 

Трагед1я Расина «Федра^. 

Различ1е между Корнелемъ и Расиномъ. Анализъ трагед1и Ра- 
сина „Федра" сравнительно съ трагед1ей Эврипида „Ипполить** и 
трагед1ей Сенеки подъ т-Ьмт^ же заглав1емъ. Страсть и долгъ, какъ 
готовыя силы, въ классической французской трагедш. Религюзно- 
нравственное м1ровоззр1>ше въ трагедш Расина „Го0ол1я". 

Распнъ (5ылъ современникомъ Корнеля п счастлпвымъ 
соперникомъ его. Родился онъ въ 1639 году въ буржуазной 
семь'Ь, жившей въ Ла-Ферть-МилонЪ. Вкусъ къ греческой 
литературе онъ получилъ въ школ-Ь знаменптаго монастыря 
Поръ-Рояля, пзв'Ьстнаго своею борьбой съ 1езуитами. На 
1пкольной скамь-Ь онъ уже увлекался греческимъ романомъ 
„Теогенъ п Хариклея": отсюда ведетъ начало эта тема о 
любви, широко разработанная въ трагед1яхъ Расина. Подъ 
вл1ян1емъ родственниковъ своихъ Расинъ колебался некото- 
рое время между пзучен^емъ богослов1я п юридическихъ 
наукъ, но литературный склонности взяли верхъ надъ всЬми 
другими склонностями его. Королю онъ сделался изв^стень 
одой 'своей, написанной по случаю бракосочетан1я Людовика 
XIV въ 1660 году. За оду онъ получилъ пенс1Ю въ 600 
ливровъ, черезъ три года она увеличена была до 2000. Та- 
кпмъ образомъ милостями короля навсегда обезпечено было 
матер1альное положенхе Расина, и онъ могъ свободно пре- 
даваться поэтическому творчеству безъ всякой заботы о 
завтрешнемъ дн*. Слава его быстро росла, и въ 1673 году 
онъ сд^ланъ былъ членомъ академ1и. 

Въ первыхъ трагед1яхъ своихъ Расинъ подражалъ Кор- 
нелю, но скоро убедился, что не было у него т^хъ красокъ, 
как1я были у Корнеля, не было декоративно-торжественнаго 
стиля его. Стиль у Расина простой, пзяш,ный, гибшй и вме- 
сте съ т-Ьмъ выдержанный, какъ въ главныхъ сценахъ, такъ 
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и въ переходныхъ. Герои трагед1й его не поражаютъ нашего 
воображен1я безпред'Ьльнымъ идеалпзмомъ долга, во имя ко- 
тораго совершаютъ они своп подвиги, но трогаютъ душу сво- 
ими страданхями, неизб'Ьжными спз'тниками безпош,адныхъ, 
роковыхъ страстей. Въ драматпческомъ анализ-Ь этихъ стра- 
стей заключается вся сила Расина и велич1е его поэтичо- 
скаго гешя. 

Чтобы познакомиться съ поэтическимъ методомъ Ра- 
сина, остановимся на известной трагедш его „Федра", на- 
писанной въ 1677 году. Сюжетъ ея заимствованъ изъ тра- 
гедии Эврипида „Ипполнтъ" и дополненъ некоторыми под- 
робностями изъ трагедш Сенеки подъ тЬмъ же заглавгемъ. 

Вотъ въ краткихъ словахъ ходъ д'Ьйствхя въ трагедиг 
Эврипида. 

Д^Ьйствхе происходитъ въ приморскомъ город'Ь Трезен'Ь. 

Въ пролог-Ь Афродита выражаетъ негодоваше на Ип- 
полита, сына трезенскаго царя Тезея и амазонки, за то, 
что онъ не признаетъ ея могуш,ества и предпочитаетъ еГ1 
Артемиду. Чтобы наказать Ппполита, она влагаетъ В1> 
сердце Федры, супруги Тезея и мачехи Ипполита, преступ- 
ную любовь къ нему, которая и губитъ, какъ Федру, так'1> 
и Ипполита. 

Въ первой сцен'Ь мы видимъ Ипполита, чистаго и не- 
порочнаго юношу, привыкшаго къ дикой свобод'Ь. Съ тол- 
пой молодыхъ сверстниковъ своихъ онъ воротился съ охо- 
ты и съ радостными песнями приноситъ въ даръ Артеми- 
де вЬнокъ, свитый имъ изъ травъ и цв-Ьтовъ, которыхъ 
не топтали стада животныхъ. Но, почтивъ Артемиду, онъ 
проходитъ во дворецъ, не обращая внимашя на статун^ 
Афродиты, которая стояла рядомъ съ статуей Артемиды. 
Является хоръ трезенскихъ женш.инъ, которыя разгова- 
рпваютъ о болезни, постигшей царицу, а всл^дъ за т'Ьмъ — 
и сама царица съ кормилицей. Больная Федра попросила 
вынести ее изъ дворца, чтобы подышать свежимъ возду- 
хомъ. Въ тягостномъ изнеможенш она не влад^егь своими 
чувствами и открываетъ свою тайну. Хоръ выражаеп> 
ужасъ и сострадан1е. Федра говоритъ, что посл-Ь безсиль- 
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ной борьбы съ собою она не можетъ вырвать ужасной страсти 
изъ души свое^1 и хочетъ умереть, чтобы не безчестить ни 
себя, ни д-Ьтей своихъ. Кормилица, опасаясь за жизнь ея, ста- 
рается усыпить ея сов'Ьсть и предлагаетъ свои услуги — 
открыть все Ипполиту. Хоръ осуждаетъ ея нам'Ьрен1е. Федра 
тоже упорно отказывается отъ преступнаго шага, который со- 
в'Ьтуетъ ей сделать кормилица. Хоръ поетъ о роковомъ могу- 
ществе любви. Между т^мъ, во дворце слышенъ гневный го- 
лосъ Ипполита, который узналъ оть кормилицы, ч'Ьмъ больна 
Федра. Опозоренная Федра въ отчаян1и. Н*!^ для нея другого 
исхода, кром-Ь смерти. Она слышитъ горькхе упреки отъ Иппо- 
Л1гга и вырываетъ у него клятву, что онъ ничего не скажетъ 
объ этомъ отцз'. Съ негодовашемъ она прогоняетъ отъ себя 
кормилицу и съ отчаян1емъ уходитъ со сцены. Скоро посл'Ь 
этого зрители узпаютъ, что царица пов-Ьсилась. Въ самый мо- 
ментъ тревоги возвращается изъ путешеств1я Тезей. Хоръ 
объявляетъ ему о несчаст1и. Царь приказываетъ открыть 
двери дворца, и зрители видятъ бездыханный трупъ Федры. 
Въ рукахъ у нея дощечка, на которой написано обвиненге 
Ипполита въ томъ, что онъ хот-Ьлъ посягнуть на честь ея. 
Въ порыве гн'Ьва Тезей умоляетъ Иоссейдона наказать 
недостойнаго сына. При встр-Ьч-Ь съ Ипполитомъ у трупа 
Федры онъ обрекаетъ его на изгнаше. Ипполигь, связан- 
ный словомъ, даннымъ Федр*, не можетъ оправдаться въ 
глазахъ отца и съ болью въ сердц'Ь подчиняется приго- 
вору. Трогательно онъ прощается съ роднымъ городомъ, 
заявляя о своей невинност1[. Скоро поел* этого прихо- 
дить рабъ и изв'Ьщаетъ Тезея о томъ, что на дорог*, ве- 
дуще11 изъ города, Ипполигь разбитъ лошадьми, испуган- 
ными чудовиищымъ быкомъ, появившимся изъ моря. Всл'Ьдъ 
зат'Ьмъ рабы приносятъ умирающагО Ипполита. Является 
Артемида. Присутств1е богини облегчаетъ душу невиннаго 
страдальца. Въ награду за его непорочность она об'Ьщаетъ 
ему почести, которыя будутъ воздавать ему поел* смерти. 
„Предъ свадьбой", говоритъ она, „невинный д*вы въ даръ 
теб* будутъ приносить пряди своихъ волосъ и въ про- 
должешп длиннаго ряда в'Ьковъ платить дань горькими 
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слезами. Никогда не умолкнуть въ честь тебя печальныя 
и'Ьсни д-Ьвъ; любовь Федры къ теб'Ь въ безмолвш не умолк- 
нетъ безв'Ьстной". Обращаясь къ Тезею, она говорить: „при- 
ми въ объят1я свое дитя и привлеки его къ себ'Ь на грудь. 
Ты погубилъ его невольно. Людямъ свойственно впадать 
въ ошибки по волЪ божества". Ипполиту она сов'Ьтуетъ 
не гневаться на отца и. смириться иредъ рокомъ. Иппо- 
литъ прощаетъ отца и умираетъ. 

Теперь посмотримъ, что сд'Ьлалъ Расинъ съ трагедгеИ 
Эврипида. 

Изъ первой сцены перваго д'Ьйств1я мы узнаемъ, что 
Тезей гд-Ь-то странствуетъ по свЬту. Ипполитъ хочетъ от- 
правиться на поиски отца, но Тераменъ, воспитатель Иппо- 
лита, догадывается, что по другой причине онъ желаетъ 
оставить родину. Оказывается, что его смущаетъ Арис1я, 
братьевъ которой истребилъ Тезей за то, что они оспаривали 
у него право на аеинсшй престолъ. Тераменъ недоум'Ьваетъ, 
за что Ипполитъ непавидитъ Арисхю. 

„О, если бы", говоритъ Ипполитъ, „ее я только ненп- 

вид'Ьлъ, 
То къ б'Ьгству бы причины я не вид'Ьлъ". (Д^йс. 1, сц. 1). 

Ипполитъ любитъ Арис1Ю и боится этою любовью огор- 
чить отца, который обрекъ свою пленницу на безбрачхе, 
чтобы въ потомстве ея не найти враговъ себ-Ь и своему 
потомству. Сразу мы видимъ, что это уже не тотъ Иппо- 
литъ, о которомъ говоритъ Эврипидъ въ своей трагедхи, 
не тотъ суровый и гордый юноша, недоступный чувству 
любви. Расинъ и представить не могъ такого юношу въ 
придворной обстановк1Ь, даже греческой. Зат^мъ въ тра- 
гед1и Расина является новое лице Арис1я, о которомъ ни- 
чего не знаетъ Эврипидъ. Дал-Ье — у Расина, какъ у Эври- 
пида, выходить изъ дворца Федра въ сопровожденш кор- 
милицы своей Эноны. Царица поражена томительнымь не- 
дугомь. Св'Ьтъ рЪжетъ ей глаза. Колени слабыя дрожать 
и гнутся. Она садится. Мысль о смерти иресл^Ьдуетъ ее. 
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Энона старается ободрить больную. Она напоминаетъ ей 
о долг'Ь матери, о томъ, что постЬ ея смерти беззащитныя 
д'Ьтп ея попадутъ въ рабство, а ненавистный ей „сынъ 
амазонки'' будетъ царствовать. Скр'Ьпя сердце, Федра при- 
знается Энон*, что она любитъ „сына амазонки", что она 
истратила всЬ свои силы въ борьб-Ь съ этою любовью, и 
что ей для спасен1я своей чести ничего бол-Ье не оста- 
ется, какъ умереть. (Сц. 3). Получается изв'Ьспе, что Тезей 
погибъ. Положен1е Федры изменяется. Энона говорить ей: 

„Коль н4тъ царя въ живыхъ, ты царствовать должна, 

Мужъ умеръ твой: ужель ты (Гына позабудешь? 

Коль ты умрешь— онъ рабъ, — онъ царь — коль жить ты 

будешь, 
Живи жъ: теперь не будегь 
Ничто упреками тебя тревожить вновь, 
Обычною твоя становится любовь". 

- „Ну чтожъ?" отв^Ьчаеть ей Федра. 

^Будемъ жить, коль къ жизни есть возвратъ, 
„Коль чувства матери мн'Ь душу оживятъ". 

(ДМс. 1, сц. 5). 

Этотъ „возвратъ къ жизни" и есть новый мотивъ д-Ьй- 
ств1я, котораго н-Ьтъ въ трагед1и Эврипида, гд-Ь Федра бы- 
стрыми шагами приближается къ смерти. Расинъ заимство- 
валъ этотъ мотивъ у Сенеки, но разработалъ его глубже и 
сильнее. У Сенеки Федра, увид'Ьвъ Ипполита, падаетъ въ 
обмо|й)къ и зат'Ьмъ, очнувшись, признается въ любви къ 
нему. Ипполитъ въ порыв-Ь негодован1я хочетъ убить ее. 
Тогда Федра бросается къ ногамъ его и говоритъ, что она 
рада умереть отъ руки его. Мечъ выпад аетъ изъ руки Ип- 
полита, и онъ уб-Ьгаетъ. Кормилица Федры поднимаетъ бро- 
шенный имъ мечъ, который служитъ въ глазахъ Тезея, воз- 
вратившагося на родину, веществепнымъ доказательствомъ 
преступности Ипполита. Такимь образомъ римская Федра— 
женщина необузданная, недоступная угрызешямъ совести. 
Не такова французская Федра. Она приходитъ къ Ипполиту 
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толко за т'Ьмъ, чтобы просить его за сына. Она боитс^г 
мщешя Ипполита за то, что еще при жизни Тезея она 
преследовала его, желая вызвать ненависть его къ себ1>. 
чтобы заглушить чувство любви къ нему. Но Ипполитъ го- 
ворить ей, что отъ всякой мачехи онъ могъ бы ожидать 
того же. Онъ угЬшаетъ ее гЬмъ, что слухъ о смерти Тезея 
можетъ оказаться ложнымъ. 

„О н'Ьтъ", говорить она, „не посЬтилъ еп1.е никто дву- 
кратно 
Печальныхъ береговъ!" 
Отъ мысли объ отц'Ь она переходнтъ къ мысли о сын'Ь: 
„Но что я?" восклнцаегь она. „Живъ Тезей! Въ теб1> 

онъ оживаетъ.. 
Вотъ онъ передо мной, и съ нимъ я говорю, 
И страсть, которою я тлкъ къ нему горю"... 
— „Какъ поразительна любовь твоя къ нему!" переби- 

ваетъ ее Ипполитъ. 
„И мертвый предстоп'п, онъ взору твоему"... 
Тогда бзфнымъ потокомъ прорывается въ ней долго 
сдерживаемое чувство. 

„Да!" говорить она, 

„Любимъ онъ мной... Не тотъ, какимъ со- 
шелъ онъ въ х4.дъ. 
Но в-Ьрнын, гордый — тотъ, немного дишй, 
Прекрасный юноша, волнующхй мечты. 
Подобный божеству, какимъ стоишь здЬсь ты!" 
Ипполитъ приходитъ въ ужасъ отъ этихъ словъ и па- 
поминаетъ ей, что она забыла свою честь. Федра отв'Ьчаетъ 
ему, что она измучилась въ борьб* съ собою и умоляетъ 
его покарать ее, какъ преступницу: 

„Убей чудовище", говорить она, „убей своей рукой!" 
Но если онъ не хочетъ осквернить рукъ своихъ ея 
кровью, то пусть отдастъ ей мечъ. Она вырываетъ мечъ у Ип- 
полита съ нам'Ьрешемъ убить себя, какъ вдругъ появляется 
Энона и уводптъ царицу во внутренше покои. (ДМс. П, сц. 5). 
Это живой и ярк1й портретъ страсти, взволнованной 
мучительнымъ сознашемъ гр'Ьха и ужасомъ предъ бездной^ 
въ которую влечетъ онъ свою жертву. 
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Въ третьемъ д-Ьйств!!! возвращается Тезей. Положенхе 
<1>едры снова изменяется — и снова думаетъ она о смерти. 
Энона просить ее только молчать, а все остальное она сд*- 
лаетъ сама. 

„Какъ хочешь, поступай", отв'^эчаетъ ей Фодра, „вве- 
ряюсь я тебе, 
Ужъ я заботиться не въ сплахъ о себ4". (Сц: 3). 

При встрЪч'Ь съ Тезеемъ она обращается къ нему съ 
двусмысленными словами: 

„Остановись, Тезей! Прекрасныхъ чувствъ своихъ 
Ты мной ре оскверняй: ужъ я- не стою ихъ!" (Сц. 4). 
Въ четвертомъ д'Ьйств1и Энона исполняетъ задуманный 
ею планъ клеветы на Ипполита. Глубоко возмущенъ Тезей 
поступкомъ сына. Опъ призываетъ на него месть Поссейдо- 
на. Ипполитъ клянется въ своей невинности и говоритъ, 
что онъ любитъ Арис1ю. Не в'Ьритъ этому Тезей, и изгоняетъ 
его. изъ родины. Слышитъ Федра гн'Ьвный голосъ Тезея, и 
раскаянье угнетаетъ ея душу. Она сп-Ьшитъ къ мужу, чтобы 
сдержать гн'Ьвъ его. Она готова во всемъ ему сознаться, какъ 
вдругъ узнаетъ отъ него, что Ипполитъ любитъ Арисш. 
(Сц. 4). Она поражена этимъ изв'Ьст1емъ. 

„Такъ вотъ какъ!" восклицаетъ она, оставшись наеднн1; 

съ собою. „Ипполитъ и сердца трепетанье 
Способенъ испытать: ко мнЬ-же ничего 
Не можетъ чувствовать совсЬмъ душа его". (Сц. 5). 

Недобрыя чувства скопляются въ душ'Ь Федры. Слышна 
въ словахъ ея гневная ирон1я оскорбленнаго сердца. Въ раз- 
говор'Ь съ Эноной она уже не сдерживаетъ бурныхъ поры- 
вовъ ревности, овлад'Ьвшихъ всЬмъ существомъ ея. Она удив- 
ляется собственной сл'Ьпот'Ь своей, припоминаетъ свои стра- 
дан1я и, противополагая ихъ счаст1ю влюбленныхъ, вообра- 
жаетъ, что Арис1я см'Ьется теперь надъ ея отверженной лю- 
бовью. Такъ созр'Ьваетъ въ душ'Ь ея жестокое р'Ьшенхе: 

„Такъ я'^тъ же!" говоритъ она. „Я не дамъ имъ сча- 



стьемъ упиваться!. 



Арис1я умретъ". 
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И все же жаль еП Ипполита. Она чувствуетъ, что еще 
,1юбитъ его. Она презираетъ себя за то, что изъ чувства 
хмести готова обагрить рукп свои неповинною кровью. Энона 
напомпнаетъ ей, что могуществу любви покоряются п боги. 
<1>едра прогоняетъ ее, какъ виновниц.у всЬхъ б-Ьдствхй ея и 
Ипполита: 

„Прочь, гнусное творенье! 

Прочь! Встречу я одна судьбы своей решенье!" (Сц. 6). 

Вся эта потрясающая сцена ревности, на которую к^п^ 
и намека ни у Эврипида, ни у Сенеки, объясняетъ намъ, 
почему Расинъ ввелъ въ свою трагед1ю Арисш. Она нужна 
была ему для того, чтобы довести • страсть Федры къ Иппо- 
литу до того напряженнаго состоян1я, за которымъ неминуе- 
мо должна последовать катастрофа. 

Въ пятомъ д'Ьйствп! Ипполитъ и Ар11с1я приготовляются 
б'Ьжать изъ Трезены. Предъ б-Ьгствомъ Арис1я, желая со- 
блюсти прилич1я, выражаетъ желаше оставить городъ супру- 
гою Ипполита. Они условились, пускаясь въ пз^ть, дать об'Ьтъ 
брачной жизни въ храм'Ь, стоявшемъ блпзъ воротъ Трезены. 
Тезея изв'Ьщаютъ, что Энона бросилась въ море, а Федра не 
знаетъ, что съ собою Д'Ьлать: овлад'Ьло ею „смятенье мрачное**, 
„блуждаетъ взоръ ея", никого не узпаетъ она, 

„А то бездельно бродить, 

Неверною стопой и м-Ьста не находить". (Сц. 5). 

Не усп-Ьлъ Тезей посетить свою страдающую жену, какъ 
вдругъ является Тераменъ съ ужасной в-Ьстью о смерти 
Ипполита, погибшаго такъ же, какъ и вътрагедхи Эврипида. 
Между т'Ьмъ, Федра, еще ничего не зная объ этохмъ, приняла 
ядъ и сп'Ьшитъ къ Тезею, чтобы возстановить честь невин- 
наго Ипполита. Поел* этого она умираетъ съ горькимъ со- 
знашемъ своей вины предъ мужемъ и безвременно погиб- 
шимъ Ипполитомъ. 

Такъ довершилъ 1^асинъ здан1е, воздвигнутое еще въ 
древности. Последняя надстройка этого здашя — поэтичесшй 
образь Арис1и — дала возможность Расину протянуть драма- 
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тич:ескую ц'Ьпь д-Ьйствхя дальше, ч'Ьмъ она протянута была 
не только Эврипндомъ, но даже Сенекой. У Эврипида Федра 
умираетъ раньше, ч'Ьмъ появился Тезей. У Сенеки Федра, 
пользуясь слухомъ о смерти Тезея, д-Ьлаетъ попытку овла- 
д'Ьть сердцемъ Ипполита, когда же это не удаяось ей, она 
клевещетъ на него и зат-Ьмъ, послЪ смерти Ипполита, по- 
разкаетъ себя мечемъ, сгорая нетерп'Ьнгемъ встр'Ьтить его 
въ Аид*. У Расина— та же обстановка, но не т'Ь же вну- 
тренше мотивы. Федра приходитъ къ Тезею открыть свою 
вину, и только узнавъ объ отношен1яхъ Ипполита къ Арис1и, 
воспламеняется чувствомъ мести. Но это чувство не даеп^ 
ей нравственнаго удовлетворен1я: она слышитъ въ душ* 
своей карающ1й голосъ совести; она питаетъ отвращеше къ 
самой себ* и въ смерти ищетъ успокоен1я отъ своихъ стра- 
дашй, и не смерть ея, а эти страдашя возбуждаютъ наше 
сострадаше къ французской Федр**. Это глубокое сожал*- 
ше ея объ утраченной чистот-Ь душевной, этотъ ужасъ предъ 
высшей божественной правдой примиряютъ насъ съ изму- 
ченной ея душей, въ которой не погибли еще челов'Ьческгя 
чувства. Понятно, почему на ней держится трагед1я Расина 
II ея именемъ называется, тогда какъ трагедхи греческая 
II римская носятъ назваше „Ипполитъ", такъ какъ онъ ест1> 
главное лице въ нихъ, погибающее по вол'Ь Афродиты, из- 
бравшей Федру оруд1емъ своей мести. Поэтъ христ1анской 
эпохи не могъ, конечно, признать движущей силой трагед1и 
волю богини: онъ нашелъ эту силу въ сердц'Ь самой Федры, 
въ неодолимой страсти ея. 

Такимъ образомъ въ трагед1и Расина Федра есть лице 
совсЬмъ новое. По своему общественному положенш она 
принадлежитъ къ высшимъ культурнымъ слоямъ француз- 
скаго общества, современнаго поэту. По его собственным!^ 
словамъ, онъ старался выставить свою героиню „мен'Ье от- 
талкивающею, Ч'Ьмъ она является въ трагед1яхъ древнихъ, 
гдЪ она решается сама обвинить Ипполита". Федра — жен- 
щина благовоспитанная: сама она не унизится до клеветы, 
но можетъ, потерявъ самообладаше, косвеннымъ образом1> 
поддержать ее. Она, какъ говоритъ самъ Распнъ, „ни со- 
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вершенно преступна, нп совершенно невинна". Ревность ея 
покааываетъ, пто въ ея любви къ Ипполиту нЪтъ ника- 
кого самоотвержен1я: любить она его. не для его лнчнаго 
счаст1я, а для самой себя, и губить его и самое себя, по- 
тому что не можеть подняться на высоту чистой любви, 
свободной отъ всякой эгоистической примеси. Однимъ сло- 
вомъ, это женщина, не лишенная добрыхь пнстинктовъ, 
иереработанныхъ въ систему правственныхь понятШ, обя- 
аательныхъ въ обществ-Ь, но всЬ эти понят1я, какъ бл-Ьд- 
ныя т-Ьни, тотчасъ же исчезаю'гь, какъ только она начинаетъ 
чувствовать тревогу сердца, переполненнаго жаждой ли- 
чныхъ наслаждений, личнаго счаст1я. Тогда ея личное „я** 
овлад'Ьваетъ всЬми ея поступками, которые въ концЪ кои- 
цевъ приводять ее къ раскаянию. Такихъ сложныхъ психп- 
ческихь настроешй не знача к^лассическая древность. Не 
знача она также и людей, похож1гхь на Ипполита и Арис1ю: 
это— современники 1^асина, а не Эврипида или Сенеки. 1Гп- 
политъ-это изысканно в-Ьягливый и сдержанный юноша, 
доступный, однако же, обаян1ю женской красоты. Арисгя 
увлекается возвышенною твердостью его души, но желаотъ 
поколебать эту твердость посредствомъ грацюзныхь прхемовъ 
инстинктивнаго кокетства. Оба они отличаются утончен- 
ными чувствами, о которыхъ любять говорить въ изящныхъ 
и обдуманныхъ выраженгяхъ. Вообще, въ трагед1яхъ Ра- 
сина широкое м^Ьсто занпмаютъ нравственныя особенности 
его времени съ аристократическими воззр1^Н1ями и вку- 
сами его. 

Но есть въ нихъ и глубок1е общечелов'Ьческге мотивь^". 
Никогда не забывалъ поэтъ, къ чему приводять самыя обыкно- 
венныя страсти, если только усилхями воли не предупреждено 
бурное течен1е ихъ. Поэтому, изобрая^ая паталопю страстей, 
онъ всегда указывалъ на роковыя иосл'Ьдствхя ихъ. Вотъ 
этоть в-Ьчный законь возмезд1я, начертанный въ совести че- 
ловека, и былъ для него идеальнымь благомь, дающимтз 
смысль и разумъ человеческой жизни. Иодь этоть законь онъ 
подводить и свою преступную Федру. Въ предпсловхи къ этой 
трагед1и онъ говорить: „малейш1е проступки навлокаютъ 
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зд'Ьсь строгую кару:' даже преступный помыслъ изобра- 
жается зд'Ьсь такимъ же'ужаснымъ, какъ и само преступле- 
н1е". Задача театра, по мн'Ьн1ю Расина, заключается въ 
томъ, чтобы „показать гнусность порока п вызвать ненависть 
р:ъ нему". Чтобы разрешить эту задачу, французская клас- 
сическая трагед1я изображала главнымъ образомъ идеаль- 
ныя стремлен1я души челов'Ьческой, оставляя въ сторон'Ь 
т* хронологическ1я и топографичесшя услов1я, изъ которых7> 
возникаютъ и растутъ эти стремлешя, — изображала психи- 
чесше процессы независимо отъ исторш челов'Ька, подъ 
вл1ян1емъ которой образуется его характеръ. Правда, въ ней 
есть указашя на личныя особенности дЪйствующихъ лицъ, 
на преобладан1е въ нихъ тЪхъ или другихъ душевныхъ 
качествъ, но мы не видимъ, такъ сказать, эволющи этихъ 
особенностей и качествъ, не видимъ родственной имъ среды, 
въ которой они получили естественное свое питан1е, то под- 
держивая, то задерживая развит1е страсти. Какъ ураганъ, 
налетаетъ она на человека, оставляя на пол'Ь битвы побе- 
дителя или поб^жденнаго, но въ чемъ заключается самая 
тайна победы или пораженхя, мы не знаемъ, потому что на 
сцен* дЪйствуютъ только страсть и долгъ, какъ готовыя 
силы, отвлеченныя отъ живыхъ людей, а не самые эти люди, 
какъ творцы своей страсти и своего долга. 

Въ личной жизни Расина появлеше „Федры" сопро- 
вождалось многими огорчешямн и тревогами. Суровая 
правда его трагед1и возмущала спокойствхе т^хъ, кто не 
привыкъ глубоко задумываться надъ вопросами сов'Ьсти, 
кто подъ прШсрыт1емъ условныхъ формъ общежит1я скры- 
валъ свои грЪшныя страсти, заботясь бол^е о декорум'Ь 
добродетели, ч^^мъ о самой добродетели. Противъ Расина 
направлена была обдуманная и злая интрига, и трагед1я 
его не имела успеха. Это обстоятельство заставило самого 
поэта усумниться въ нравственной чистоте своего поэти- 
ческаго творчества. Проснулись въ душе его релипозныя 
чувства, привитыя къ нему съ раннихъ летъ и заглушен- 
ныя потомъ светской жизшю. Онъ хотелъ было поступить 
въ монахи, но, по совету своего духовника, женился. Поль- 
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зуясь, по прежнему, благосклонност1ю двора, онъ получилъ 
должность королевскаго истор10г{)афа (1678 г.) и дворян- 
ское зван1е (1690 г.). Не угасъ въ немъ и поэтическШ та- 
лантъ: въ уединен1и семейной жизни, подъ вл1ян1емъ благо- 
честивыхъ размышлен1й, онъ написалъ дв-Ь драмы библей- 
скаго содержашя — „Эсфирь" (1689 г.) и „Говол1я" (1691 г.). 

Мнопе считаютъ „Го0ОЛ1ю" лучшимъ произведешемъ 
Расивга. МЪсто д-Ьйствхя въ этой трагед1и — {ерусалимскШ 
храмъ. Лица д'Ьйствующ1я — первосвященникъ Ходай, священ- 
ники и левиты, нечестивая царица худейская Гоеолхя, отрокъ— 
царь Хоасъ, внукъ Гоеолхи, воспитанный тайно отъ нея во 
храм-Ь. Престарелая царица видитъ во сн-Ь этого отрока, 
который будетъ мстителемъ за всЬ беззакошя ея, за истреб- 
леше братьевъ его, прямыхъ потомковъ царя Давида, за из- 
мену Богу истинному и поклонен1е Ваалу. Въ стЬнахъ хра- 
ма происходитъ политичесшй переворотъ, подготовленный 
первосвященникомъ, одушевленнымъ религ1озною ревностью. 
Хоасъ помазанъ на царство. Гоеол1я убита по приказанш 
Ходая, который обращается къ юному царю съ нравоучи- 
тельными словами, заканчивающими трагед1ю: 

„Да вразумитъ тебя ужасный сей конецъ, 

Что суд1я царямъ въ надзв'Ьздныхъ есть высотахъ: 

Онъ за невинныхъ мстить, печется о сиротахъ". 

Пышное зр'Ьлище представляетъ эта величественная 
трагед1я, отражающая мхровоззр'Ьнхе еврейскаго народа, 
проникнутое идеей Бога, карающаго и грознаго. Выражается 
это мхровоззр'Ьнге и въ ц'Ьлом.ъ ход'Ь д'Ьйствхя, и въ велп- 
чавыхъ р-Ьчахъ д-Ьйствующихъ лицъ, и въ п'Ьсноп'Ьшяхъ 
юныхъ д-Ьвъ изъ колена Левшна. Какъ въ античной тра- 
гедш, зд'Ьсь хорь есть тоже действующее лице, и п'Ьсно- 
п^шя его отд'Ьляютъ одинъ актъ трагед1и отъ другого. 
Хоръ поетъ о в'Ьч]Е10й правд* Бож1ей, управляющей судь- 
бами М1ра, объ испыташяхъ, который посылаетъ Богъ 
благочестивымъ, и наказан1яхъ, который готовитъ онъ не- 
честивымъ: 
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„О горе, горе имъ! Отъ всЬхъ ут*хъ земныхъ 

Что сохранять они? Лишь сл-Ьдъ отъ грезъ былыхъ, 

Которыхъ ясно заблужденье. 

Но мигъ настанетъ пробужденья: 

Межъ тЬмъ какъ въ небесахъ за трапезой святой 

Отраду пьетъ б'Ьднякъ. изъ чаши золотой, 

Имъ поднесетъ Господь ф1алъ ужасный свой, 

Неистош;имаго наполненный отмш.енья 

За грЬхъ ихъ жизни злой". (Д-Ь'йс. II, сц. 9). ^) 

Слова эти, произнесенныя въ в'Ькъ Людовика Х1У, от- 
личавшагося полнымъ равнодушхемъ . къ б-Ьдствхямъ угне- 
теннаго народа, можно назвать поэтйческимъ ясновид'Ьтемъ, 
не лишеннымъ злов'Ьщаго смысла. 

Расинъ умеръ въ 1699 году и погребенъ въ монастыр'Ь 
Поръ-Рояля, который имЪлъ решительное влхяше на его 
релипозныя уб^ждетя. 



*) „Говол1я** въ перевод'Ь Л. Поливанова, 1892 г. 



XVI. 

Комед1я Мольера „Мизантропъ^. 

Бюграфичесшя св'Ьд'Ьшя о Мольер*. Теоретичесшя воззр'Ьн1я его 

на комедш. Различхе между комед1ей нравовъ и комед1ей характе- 

ровъ. Общественное значеше ко.мед1и Мольера „Тартюфъ". Анализъ 

комедш „Мизантропъ" въ связи съ личною жизнш поэта. 

Жанъ-Батистъ Покеленъ, по сцен'Ь Мольеръ, родился 
въ Париж'Ь въ 1622 году. Отецъ его былъ зажиточнымъ 
ремесленникомъ и состоялъ при двор* въ должности обой- 
щика и декоратора. Страсть къ театру въ Жанъ-Батист1^ 
зародилась еще въ раннемъ д-Ьтств-Ь, которое протекло подъ 
кроткимъ вл1яшемъ матери, женщины довольно образован- 
ной. Вид'Ьлъ онъ и придворный театръ, куда могъ онъ про- 
никнуть, благодаря положен1ю своего отца, и балаганныя^ 
ярморочныя представленхя, пот'Ьшавшхя своимъ кр'Ьпкимъ 
остроум1емъ народную толпу. Мать его умерла, когда испол- 
нилось ему десять лйтъ. Отецъ женился во второй разъ и 
совершенно подчинился вл1яшю жены, которая внесла въ 
домъ ссоры да раздоры. Сл-Ьды этихъ тяжелыхъ семейныхъ 
впечатл'Ьшй сохранились во многихъ комед1яхъ Мольера. 
Къ счаст1ю для него, былъ живъ еще д-Ьдъ его по матери,, 
по настояшю котораго онъ отданъ былъ въ 1езуитскую клер- 
монтскую коллег1ю въ Париж'Ь. Схоластика, царившая въ 
этой школ*, не давала живого знан1я, но изученхе латин- 
скаго языка дало возможность Мольеру познакомиться въ 
посл'Ьдств1и съ комедхями Плавта и Теренц1я, а сатириче- 
скШ умъ его обогатился наблюденхями надъ людьми, кото- 
рые въ его время были главными проводниками въ обще- 
ств'Ь двусмысленной морали, осмеянной имъ въ разныхъ ко- 
мед1яхъ. Вм-Ьст-Ь съ некоторыми товарищами своими онъ 



бралъ частные уроки у философа Гассенди, который отри- 
цалъ схоластическую науку и защищалъ свободные пути 
лзсл'Ьдовашя, опирающагося на опыт'Ь. По окончаши колле- 
г1и, поел* н-Ькотораго колебашя между адвокатурой и сце- 
ной, онъ р'Ьшился посвятить Себя этой последней. Въ то 
время было много вольныхъ любителей драматическаго ис- 
кусства, которые въ вид-Ь отд'Ьльныхъ труппъ играли, какъ 
въ Париж'Ь, такъ и В1> провйнцш. Въ одну изъ этихъ труппъ 
ноступилъ молодой Покеленъ, принявъ фамил1ю Мольера. 
Труппа эта, основанная въ 1643 году, начала свои представ- 
лен1я въ Париж'Ь, но не могла выдержать соперничества съ 
другими труппами и съ 1646 года должна была искать 
•счаст1я въ провйнцш. Такъ началась для Мольера скиталь- 
ческая жизнь провинщальнаго актера, продолжавшаяся дв'Ь- 
надцать л'Ьтъ. Это былъ, можно сказать, тернистый путь, на 
которомъ развился и созр'Ьлъ таланту его. Мольеръ посЬ- 
тилъ самые отдаленные уголки Францш, изучая местную 
жизнь во всЬхъ ея проявлешяхъ, со всЬми ея типическими 
особенностями. Познакомился онъ[, и съ пррвинщальными 
д1аяектами, съ меткимъ народнымъ словомъ, которое нашло 
-свое м'Ьсто въ его комедхяхъ. Бродячая жизнь не мЪшала 
^му пополнять и расширять свое литературное образоваше. 
Читалъ онъ итал1анскихъ и испанскихъ поэтовъ въ подлин- 
нпк'Ь, перед-блывая произведещя ихъ для своей труппы. 
Иеред-Ьлкамъ этимъ самъ Мольеръ не придавалъ особен- 
наго значешя. Производились он* на скорую руку и им^ли 
характеръ веселыхъ фарсовъ, разсчитанныхъ на то, чтобы 
позабавить зрителей. Какъ .бы то ни было, репертуаръ 
труппы пополнялся, и не могла она заглохнуть въ провйн- 
цш, им-Ья во глав* своей такого челов'Ька, какъ Мольеръ. 
•Слава о ней распространялась все больше и больше, и въ 
конц'Ь 1658 года труппа вызвана была въ столицу, Зд'Ьсь, поел* 
н^сколькихъ пробныхъ представлешй въ присутствш двора, 
^й была предоставлена зала въ старомъ дворц* Бурбоновъ, 
а потомъ она получила позволеше играть въ зал-Ь Пале- 
Рояля. Въ 1665 году ей было присвоено почетное назван1е 
„труппы короля", а самъ Мольеръ получилъ пенсш въ шесть 
тысячъ ливровъ. 
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Въ Париж'Ь талантъ Мольера достигъ полнаго рас- 
цв'Ьта. Первая комедхя, написанная имъ въ Париже, была 
„Жеманницы". Въ ней затронулъ онъ больное м'Ьсто св-Ьт- 
скаго общества — страсть его къ переутонченнымъ формамъ 
общежит1я, которая особенно р'Ьзко выражалась въ напы- 
щенномъ и вычурномъ язык'Ь. По поводу этого языка 
Мольеръ въ одной комед1И своей говоритъ: „Маркиза весь 
языкъ нашъ ечитаетъ неприличнымъ, и н-Ьтъ слова, у ко- 
тораго изъ благопристойности, по ея мн'Ьшю, не следовало 
бы оторвать или голову, или хвостъ, чтобы устранить не- 
приличные слоги**. 1) Это остроумное зам-Ьчаше было отв*- 
томъ т'Ьмъ крити^самъ Мольера, которые упрекали его за 
пристрастхе къ простонароднымъ элементамъ р-Ьчи, не по- 
павшимъ въ слорарь французской академш. Не мен'Ье за- 
мечательны друг1я комед1и Мольера, написанныя имъ въ 
первые годы посл'Ь ж)звращетя въ Парижъ. Мы разум-Ьемъ 
„Школу мужей" (1661 г.) и „Школу женщинъ" (1662 г.). Об* 
он* находятся въ связи съ личной жизнью поэта, который 
увлекся д'Ьвушкой, выросшей на его глазахъ и подъ его 
вл1ятемъ. Это была Арманда Бежаръ, дочь актрисы изъ труппы 
.Мольера. Арманд'Ь было около девятнадцати л'бтъ, а Мольеру 
около сорока, когда онъ задумалъ жениться на ней. Неравен- 
ство въ л^Ьтахъ поэтъ над'Ьялся возм'Ьстить гуманными от- 
ношешями къ своей будуш;ей жен'Ь и безусловнымъ дов'Ьрхемъ 
къ ней. Это личное настроеше его выразилось въ назван- 
ныхъ двухъ комед1яхъ, гд-Ь защищаются права женщинъ отъ 
произвола и насил1я мужского эгоизма. Въ 1662 году, посл'Ь 
одного изъ представлешй „Школы мужей", Мольеръ обвен- 
чался съ своей Армандой, которая не создана была для тюсихъ 
радостей семейной жизни. Это была роковая ошибка, ко- 
торая отравила его существованхе и преждевременно свела 
его въ могилу. 

См'Ьлыя мысли, высказанныя Мольеромъ, вызвали не- 
удовольствхе въ т'Ьхъ людяхъ, которые узнавали себя въ 
его комед1яхъ. Литературные противники Мольера утвер- 



^) „Критика на „Школу женщинъ". 
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ясдали, что онъ нарушаетъ правила драматическаго искусства. 
Действительно, Мольеръ не былъ безусловнымъ защитнп- 
комъ правилъ. Онъ утверждалъ, что „высшее изъ всЬхъ 
ггравилъ состоитъ въ томъ, чтобы произведен1е нравилось 
зрителямъ". Им-Ья въ виду эту ц^ль, писатель долженъ 
изображать то, что „насъ волнуетъ, увлекаетъ, зад'Ьваетъ 
за живое". Что же насъ можетъ „задавать за живое" въ 
комедш, какъ не верное изображен1е д'Ьйствительности? 
Говоря о различш между трагедгей и комед1ей, онъ требо- 
валъ, чтобы въ этой последней „люди были представлены 
такими, каковы они на самомъ д'Ьл'Ь", чтобы въ дМствую- 
щихъ лицахъ ея „можно было узнать современное наше 
общество". Если правила помогаютъ этому, то они хороши, 
если же н'Ьтъ, то „не будемъ обращать на нихъ внимашя". 
Мн-Ьтя эти мы извлекли изъ комедш его „Критика 
на школу женщинъ". Видно, однако, что онъ нашелъ воз- 
можнымъ согласовать съ этими мн'Ьшями господствовавш1я 
въ его время правила: по крайней м^р-Ь, онъ уб'Ьжденъ, 
что въ его „Школе женщинъ" не нарушено ни одно изъ 
этихъ правилъ. Самъ Мольеръ не приводитъ никакихъ до- 
казательствъ своей мысли, но нельзя не видеть въ по- 
строенш его комедШ, что он'Ь написаны по правиламъ, ко- 
торыя онъ выработывалъ по м-Ьр-Ь развит1я своего таланта. 
Отъ'Корнеля онъ усвоилъ правило, что „въ комед1и един- 
ство д'Ьйств1я есть ничто иное, какъ единство интриги, или 
препятств1я нам'Ьрешямъ главныхъ дМствующихъ лицъ''.. 
Этому правилу сл-Ьдовалъ Мольеръ въ тЪхъ комед1яхъ, ко- 
торый называются комед1ями нравовъ, наприм'Ьръ, въ „Же- 
манницахъ". Но известно, что въ лучшихъ произведенхяхъ 
своихъ онъ перешелъ отъ комед1й нравовъ къ комед1ямъ 
характеровъ. Зд'Ьсь уже интрига имЪетъ второстепенное зна- 
чен1е. Она есть только средство для обнаружешя харак- 
тера, — развязка же происходитъ по внутреннимъ причи- 
намъ, лежащимъ въ самомъ этомъ характере, поэтому въ. 
комед1яхъ этого рода единство дМств1я есть уже единства 
характера. Правда, эти характеры являются въ комед1яхъ 
Мольера, какъ готовые, сложивш1еся типы, д-Ьйствующхе^ 
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иодъ вл1ян1емъ господствующей страсти, но эти типы вы- 
хвачены прямо изъ жизни съ ея волнешями'н тревогами, 
на которыя всегда отзывалось чуткое сердце поэта. А чтобы 
отт-Ьнить нравственную ценность главныхъ характеровъ, 
Мольеръ обыкновенно ставилъ рядомъ съ ними лица не 
столько д-Ьйствующхя, сколько разсуждающ1я. Это, такъ на- 
зываемые, резонеры комедш, большею частхю доброд^Ьтель- 
ные люди, выражающ1е пдею ея. Въ такомъ вид* вышла 
французская классическая комед1я изъ рукъ творца ея. 

Ни одна комед1я Мольера не вызвала столько шума п 
волнешй среди современниковъ его, какъ „Тартюфъ". До- 
вольно сказать, что одинъ фанатикъ напечаталъ брошюру, 
въ которой требовалъ сожжен1я на костре и комедш, и са- 
маго автора. Причина этого озлоблен1я заключалась въ томъ, 
что Мольеръ сорвалъ маску притворнаго благочестхя съ т'Ьхъ 
людей, которые скрывали подъ нею развращенное сердце. 
' Воспитывались эти люди подъ вл1ян1емъ 1езуитовъ, распро- 
странявшихъ въ обществ* извращенный понят1я о нрав- 
ственности. Какъ известно, они оправдывали всяк1я сделки 
съ сов-Ьсйю посредствомъ казуистическаго учешя о гр'Ьх'Ь. 
Тамъ н'Ьтъ гр'Ьха, говорили они, гд'Ь н'Ьтъ сознательнаго и 
добровольнаго нам'Ьренхя нарушить запов'Ьдь Божш или 
же — ГД'Ь это нарушен1е совершается съ добрымъ нам'Ьре- 
шемъ. Подъ это растяжимое понят1е о гр'Ьх'Ь они подводили 
самыя воп1ющ1я неправды, утверждая, что для исправлешя 
ихъ достаточно одной вн'Ьшней набожности. Посредствомъ 
этой удобной и сговорчивой морали они легко овладевали 
совЬстш человЬка и управляли имъ по своему произволу 
для своихъ личныхъ выгодъ. Повсюду имЬли они своихъ 
приверженцевъ сознательныхъ и безсознательныхъ. Хан- 
жество проникало въ самые сокровенные уголки семейной 
жизни, отравляя семейные нравы и разрушая семейное 
счаст1е людей, связанныхъ между собою узами крови. Про- 
тивъ этого зла возсталъ Мольеръ въ своей комед1и. Въ 
лицЬ Тартюфа онъ представилъ ханжу, вкрадывающагося 
въ зажиточное семейство Оргона, который вм^стЬ съ ма- 
терью своей считаетъ Тартюфа чуть не святымъ челов^комъ. 
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^" Оргона, который женатъ на Эльмир'Ь, есть двое д-Ьтей 
отъ перваго брака — сынъ Дамисъ и дочь Маргана.^ Завязка 
комедш заклю'чается въ томъ, что Оргонъ хочетъ выдать 
Л1ар1ану замужъ за Тартюфа. Эльмира изъ жалости къ Ма- 
рхан-Ь, которая любить Валера, уговариваетъ Тартюфа отка- 
заться отъ этого брака. Это послужило для него поводомъ 
вообразить, что Эльмира не равнодушна къ нему, и онъ д'Ь- 
лаетъ ей оскорбительныя предложения. Разговоръ его съ 
Эльмирой подслушалъ Дамисъ и предостерегаетъ отца отъ 
наглаго лицем'Ьра. Тартюфъ съ притворнымъ раскаян1емъ 
отказывается отъ всякаго оправдашя. Оргонъ не в-Ьритъ 
сыну и лишаетъ его наследства въ пользу Тартюфа. Тогда 
-Эльмира нарочно устраиваетъ сцену, изъ которой осл'Ьп- 
ленный Оргонъ убеждается въ преступныхъ замыслахъ об- 
манщика. Вне себя отъ негодованхя онъ прогоняетъ его 
лзъ дому, забывая, что домъ свой онъ уже подарилъ ему 
II скрепилъ даръ свой надлежащими документами. Тартюфъ 
грозитъ мщешемъ за оскорбленге. Является судебный при- 
•ставъ съ темъ, чтобы удалить Оргона изъ его собственнаго 
дома. Этого мало. Онъ узнаетъ, что Тартюфъ передалъ вла- 
стямъ шкатулку съ секретными бумагами, компроментирую- 
щими одного изъ эмигрантовъ, пр1ятеля Оргона. Мститель- 
ный святоша появляется вместе съ полицейскимъ комис- 
саромъ, чтобы арестовать Оргона, но комиссаръ арестуетъ 
самаго Тартюфа, котораго давно разыскиваетъ полищя. Отъ 
имени короля комиссаръ объявляетъ Оргону прощен1е и 
уводитъ Тартюфа въ тюрьму, какъ шарлатана и бродягу, не 
разъ менявшаго имена для своихъ темныхъ прод^локъ. 

Первые три акта комед1и написаны были еще въ 1664 
году и тогда же представлены были на придворной сцене, 
но даже всемогущ1й Людовикъ XIV, которому лично понра- 
вилась пьеса, вынужденъ былъ противъ воли своей запре- 
тить публичное исполнеше ея на сцене. Два раза Мольеръ 
переделывалъ свою комед1Ю, дополнивъ ее двумя новыми 
актами, и только въ 1669 году она окончательно дозволена 
была для публичной сцены. Въ предислов1и къ третьей ре- 
дакщи своей комед1п, напечатанной въ томъ же 1669 году, 
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Мольеръ говорить, что онъ „вовсе не нм'Ьлъ нам'Ьрешя ос- 
м'Ьивать вещи, составляющ1я предметъ почиташя, и прило- 
жилъ все свое искусство и всевозможныя старан1я, чтобы 
р-Ьзко отделить ханжу отъ человека истинно благочестп- 
ваго". „Люди", по его мн-Ьтю, „не выносятъ насм'Ьшки: они 
соглашаются быть дурными, но вовсе не желаютъ быть смеш- 
ными". Въ этомъ заключается великая нравственная сила 
комед1и, но „если задача ея заключается въ томъ, чтобъ 
исправлять пороки, то н-Ьтъ причины, ради которой между 
этими пороками могли бы быть привиллегированные." Но 
всЬ эти разсужден1я не могли успокоить разыгравшихся 
страстей. Много горькихъ минуть пережиль Мольеръ въ- 
борьб* сь своими врагами, которые не отказывались ни 
отъ какихъ средствь, чтобы вредить ему на каждомь шагу. 
Все было пущено въ ходъ противь него — клевета, пасквили,, 
доносы. Кь тому же и семейная обстановка его становилась 
все хуже и хуже. Напрасно онъ надеялся вызвать въ душ*. 
Арманды добрыя чувства, и гЬмъ мучительнее было поло- 
жеше Мольера, что онъ чувствовалъ безпред'Ьльную любовь 
къ легкомысленной подругЬ своей. Подъ влхяшемъ разоча- 
рованШ всякаго рода онъ началъ искать спокойств1я въ- 
отчужденш отъ людей. Плодомъ этого настроешя была ко- 
мед1я его „Мизантропь", въ которой звучить резкая нота 
горькаго, трагическаго см^ха. 

Герой ея Альсестъ. По своему пропсхождешю онъ при- 
надлежитъ къ высшему кругу дворянства. По своему тем- 
пераменту онъ — челов'Ькъ безпокойный и раздражительный. 
Говорить онъ запальчиво и р^зко. По своему душевному 
складу онъ— челов'Ькъ искреннхй и правдивый. Онъ готовъ 
поссориться съ давнимь другомь своимь, Филинтомь, за 
его снисходительность кь людямь, за то, что онъ, повинуясь 
обычаямь св'Ьта, расточаеть любезности предь всЬми, не 
различая людей достойныхь отъ недостойныхъ. 

„Хочу", говорить онъ, „чтобъ искренность была всЬхъ 

чувствъ основа, 
Чтобъ только отъ души произносилось слово". 



Филинтъ возражаетъ ему, что не всегда можно въ глаза 
говорить людямъ все то, что думаешь объ нихъ. Альсестъ 
не понимаетъ этого уклончиваго и робкаго безмолв1я предъ 
зломъ, 

„Душевный мракъ и скорбь овлад-Ьвають мной", 

говорить онъ, 
„Лишь погляжу, какъ вс4 живутъ между собой: 
Предательство, корысть и лести низкой сЬти, 
Неправду и обманъ встр-Ьчаемь только въ св^т-Ь! 
При взгляд* на людей мн4 гн^въ сдержать н-Ьтъ 

силъ". 
— „Изрядный же дикарь, я вижу, въ васъ сидитъ", 

говорить ему Филинтъ, 
„И еслц искренность такъ можетъ васъ пл4нять, 
Скажу вамъ искренно: объявятъ васъ всЬ хоромъ 
За этотъ злой недугъ комическимъ актеромъ". 
— „Тймъ лучше, чортъ возьми"! восклицаетъ Альсестъ. 
„Мн4 этого и надо". 

Онъ не дорожитъ мн-Ьихемчь св'Ьта и въ его порицанш 
видитъ лучшую похвалу себ'Ь. Мизантроп1ю свою онъ распро- 
страняетъ на все людское племя. Онъ ненавидитъ всЬхъ: 
„Однихъ за лживость ихъ и злобу, другихъ — 
За то, что не хотятъ возненавидеть злыхъ". 

Филинтъ сов'Ьтуетъ Альсесту попридержать языкъ и 
сходить на поклонъ къ судьямъ: иначе онъ проиграетъ 
свою тяжбу. Объ этомъ Альсестъ и слышать не хочетъ. 

„Коль въ д-Ьл-Ь я не правъ", говорить онъ, „мнЬ не- 
чего искать, 
А если правь, тогда о чемь же хлопотать"? 

Но вотъ Филинтъ спрашиваетъ Альсеста, находитъ ли 
онъ эту правдивость, которая ему такъ дорога, въ' Сели- 
мен'Ь, которую онъ любитъ? Эта любовь и была ахиллесовой 
пятой въ Альсест'Ь, который отлично вид'Ьлъ недостатки Се- 
лимены, и однако же, не могъ подавить въ себ'Ь увлечешя 
красотой ея. Чистосердечно сознается онъ въ своей слабости 
и надеется силою любви исправить Селимену. Напрасно Фи- 
линтъ указываетъ ему на Элтанту, которая высоко ц'Ьнитъ 
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нравственныя достоинства Альсеста п готова отдать ему свое 
сердце. Знаетъ объ этомъ и самъ Альсестъ, но онъ не мо- 
жетъ справиться съ своею любов1ю къ Селимен*. (Д-Ьйс. I, сц.1). 
Минуя вторую сцену перваго д'Ьйствхя, гд-Ь Альсестъ 
въ лиц'Ь Оронта .наживаетъ себ* врага за откровенное п 
правдивое мн-Ьше о его модномъ стихотворенхи, въ которомъ 
ничего не было, кром'Ь фразъ „блестящихъ и холодныхъ", 
перейдемъ къ первой сцен* второго дЪйствхя, въ которой 
появляется Селимена. Завязка комед1и заключается въ дву- 
смысленномъ поведеши Селимены, которая, повпдимому, 
предпочитаетъ Альсеста всЬмъ своимъ поклонникамъ, но 
не прекращаетъ дружескихъ сношен1й съ ними и такимъ 
образомъ возбуждаетъ въ АльсесгЬ ревнивыя подозр'Ьнгя. 
Она говорить ему, что нельзя вооружать противъ себя та- 
кихъ людей, которые 

„Богъ вйсть какимъ путемъ пр1обр1Ьтаютъ 

Значенье при двор* и голосъ возвышаютъ, 

Въ бесЬду всякую утираются — и тамъ 

Не въ силахъ хоть помочь, а вредъ приносятъ намъ". 

Альсестъ не одобряетъ этой житейской мудрости и ду- 
маетъ, что въ основан{п ея лежитъ кокетство двадцатил'Ьт- 
ней вдовы, которая не любить его искренно. По своему обык- 
новешю, онъ высказываетъ ей это прямо въ глаза, не щадя 
ея самолюб1я, и требуетъ, чтобы она не мучила его своей 
сердечной развязностью предъ разными св'Ьтсйими щего- 
лями. На эти вспышки ревности Селимена съ негодовашемъ 
отв'Ьчаетъ ему: 

„Вы любите людей зат-Ьмь, чтобъ ихъ бранить, 
И блещетъ ваша страсть лишь въ р*чи ядовитой... 
Да, не найдешь нигд* любви такой сердитой"... (Сц. 1). 

Подъ конецъ этого разговора слуга докладываетъ о 
ирг-бзд* гостей. Въ присутств1и Альсеста завязывается св-Ьт- 
ск1й разговоръ съ обычнымъ пустослов1емъ и злослов1емъ. 
Селимена пускаетъ въ ходъ свой языкъ острый, какъ жало. 
Альсестъ обращается къ пр1ятелямъ Селимены съ р'Ьзкимп 
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упреками за то, что они угодливостью и лестью поддержи- 
ваютъ въ ней двулич1е и насм'Ьшливость. 

Въ третьемъ д'Ьйствш выступаетъ новое лице, съ кото- 
рымъ связана интрига комед1и. Это Арсиноя — женщина не 
первой молодости и неравнодушная къ Альсесту. Она пре- 
дупреждаетъ Селимену, что св'Ьтъ осуждаетъ ея небезупреч- 
ный образъ жизни, и сов'Ьтуетъ ей быть благоразумной. Въ 
свою очередь Селимена пересказываетъ своей собес'Ьдниц'Ь 
мн-Ьихе объ ней св'Ьта, который будто бы думаетъ, что Ар- 
синоя над'Ьла на себя маску строгой доброд'Ьтели, чтобы 
скрыть подъ нею гр'Ьшные помыслы о поклонникахъ. Про- 
исходитъ размолвка между прхятельницами. (Сц. 4). Чтобы 
отомстить своей соперниц'Ь, Арсиноя ув'Ьряетъ Альсеста, 
что Селимена обманываетъ его. (Сц. 5). 

Въ четвертомъ дМствхн Альсестъ вн'Ь себя отъ негодо- 
ван1я на Селимену за ея измену. Въ рукахъ у него письмо 
отъ нея къ Оронту, полученное Альсестомъ отъ Арсинои. 
Онъ жалуется Эл1ангЬ на коварство своей возлюбленной: 

„Вручаю сердце вамъ", говоритъ онъ Эл1ант4, 

„отнявши у неверной: 
Вотъ способъ у меня отмстить ей самый в-Ьрный". (Сц. 2). 

Спокойная и сдержанная Эл1анта понимаетъ, что эта 
вспышка гн'Ьва скоро потухнетъ въ сердце влюбленнаго Аль- 
сеста, и старается успокоить его. При появлеши Селимены 
Альсестъ осыпаетъ ее градомъ упрековъ. Въ сущности Се- 
лимена действительно не права. Двусмысленное письмо къ 
Оронту она сама писала, въ чемъ и созналась. Но горяч- 
ность Альсеста даетъ ей возможность перейти въ насту- 
плеше и обвинить его въ несправедливости, въ недостатк'Ь 
дов'Ьрхя къ ней. ' 

„Не любите меня вы такъ", говоритъ она ему, 
„какъ должно-бъ было". (Сц, 5). 

Въ пятомъ дШствш Альсестъ заявляетъ Филинту о 
своемъ нам^ренги бежать изъ общества, въ которомъ „ис- 
порченность всеобщая царитъ". 
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„Какъ"! говоригъ онъ „И въ судахъ не могъ найти 

я обороны? 
Помочь мн-Ь не могли честь, сов-Ьсть, стыдъ, законы? 
Твердили всюду мн* о правотЬ моей, 
И былъ покоенъ я, не сомневаясь въ ней: 
Чего же, наконецъ, она достичь успела? | 

Законы за меня, но проигралъ я д^ло! 
Прочь отъ людей! Б^Ьгу изъ л-Ьса вонъ, 
Гд-Ь поместился ихъ разбойнич1й притонъ". 

Филинтъ сов'Ьтуетъ ему обжаловать приговоръ суда. 

„Пусть двадцать тысячъ я тутъ франковъ потеряю", 

отв^чаеть ему Альсестъ, 
„Но право родъ людской бранить т-Ьмъ покупаю 

За беззакон1я безм^рвыя его 
•И ненависть питать до гроба моего**. (Сц. 1), 

И все-таки' въ этомъ ненавистнпк'Ь людей подъ гипер- 
болическими выражешями его гн'Ьва таится вЪра въ добро. 
Самыя неудачи его объясняются избыткомъ дов'Ьр1я кълю- 
дямъ. Если бы не было въ немъ этого дов'Ьрхя, то не испы- 
тывалъ бы онъ т-Ьхъ жестокихъ разочаровашй, которыя были 

ПСТОЧНИКОМЪ его Р'ЬЗКИХЪ ВЫХОДОКЪ и бурНЫХЪ СЛ0В0ИЗЛ1Я- 

Н1Й, ставившихъ его въ забавное иоложенхе предъ его слуша- 
телями. Въ немъ н'Ьтъ спокойной разсудительностп Филинта, 
который принимаетъ человека такимъ, какимъ онъ есть, 
и думаетъ, что пороки, присущ1е природ* человеческой, воз- 
буждаютъ въ душ* нашей нравственную потребность въ 
добродетели. Это уравновешенное настроеше Филинта совер- 
шенно чуждо Альсесту, и потому онъ не можетъ прими- 
риться съ молчаливымъ признашемъ зла, съ равнодушьемъ 
къ нему своего друга, который, оберегая свое спокойств1е, 
старается не раздражать никого • словами укора. Но если 
Филинтъ не способенъ къ протесту, то въ свою очередь и 
Альсестъ не способенъ къ обдуманной и выносливой борьб* 
за свои уб^ждетя. Онъ видитъ зло, но не сознаетъ его 
источника, не цонимаетъ, что оно заключается въ сощаль- 
ныхъ услов1яхъ привиллегированнаго положешя, въ кото- 
рыхъ находится онъ самъ и его знакомые. Онъ смутно дога- 
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дывается, что въ патрхархальной старин* больше было про- 
стоты и правды, но не можетъ дать себ* отчета въ томъ, 
на чемъ держатся порицаемые имъ порядки жизни. Н'Ьтъ у 
него определенной и ясной программы д^йстихй, и потому 
онъ не им^лъ права разсчитывать на то, что его поймутъ 
друг1е. Въ этомъ заключается горьшй комизмъ его поло- 
жен1я. Онъ сознаетъ, что одинъ въ пол* не воинъ, поэтому 
онъ долженъ уйти подальше отъ людей для собственнаго 
своего благополуч1я, такъ какъ 

„Не въ силахъ", говорить онъ, „языкъ сдержать я свой, 
За слово каждое я не могу ручаться: 
Боюсь, чтобъ новыхъ б'Ьдъ ми* не пришлось дождаться". 

(Сц. 1). 
Недостаетъ ему только Селимены, которая въ уединенш 
могла бы зам'Ьнить ему всЬхъ и все. Онъ хочетъ оконча- 
тельно уб'Ьдиться, искренно она любитъ его или Н'Ьтъ. 

Сл^дусгь загЬмъ развязка комедхи, подготовленная 
главнымъ образомъ характерами дЪйствующихъ лицъ. Въ 
последней сцен* пятаго дЪйствхя являются къ Селимен* 
поклонникъ ея — Оронтъ, маркизы Акастъ и Клитандръ подъ 
предводительствомъ Арсинои. Они требуютъ объяснешя по 
поводу писемъ ея къ Акасту и Клитандру. Начинается чтеше 
этихъ писемъ въ присутствш Альсеста, Филинта и Эл1анты. 
Въ письме къ Клитандру Селимена издевается надъ Ака- 
стомъ, называя его крошечнымъ маркизомъ, котораго все 
достоинство заключается въ „плащ* и шпагЬ", а въ письме 
къ Акасту издевается надъ Ктитандромъ съ его „в-Ьчными 
сладостями", при чемъ каждаго изъ нихъ приглашаетъ къ 
себЪ, ув-Ьряя того и другого въ своей сердечной склонности. 
Въ письме къ Клитандру есть колше намеки и на какого-то 
„сухопараго" виконта, и на Оронта съ его см-Ьшною сла- 
бостш къ стихоплетству, и на Альсеста съ его невыно- 
симыми выходками. Клитандръ, Акастъ и Оронтъ уходятъ 
съ негодовашемъ. Арсиноя торжествуетъ. Она не можетъ 
молчать. Ей жаль Альсеста, челов-Ька „прекрасныхъ, чест- 
ныхъ правилъ". Но Альсестъ просить ее предоставить ему 
защищать самого себя и даетъ ей понять, что если онъ за- 
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комъ случа*, не выберетъ Арсиною оруд1емъ своей мести. I 

„Ужъ нечего сказать", отв-Ьчаеть ему оскорбленная 
Арсиноя, „вотъ драгоц-Ьиный даръ — 

Подобной барыней бракованный товаръ"! I 

Съ этими словами она уходитъ. Тогда Альсестъ обра- 1 
щается къ Селпмен'Ь съ вопросомъ, можетъ ли онъ „пре- 
рвать молчаше". Покинутая своими поклонниками, Селимена | 
сознается предъ Альсестомъ въ своей вин*. | 

„Съ презр-Ьньемъ выслушавъ", говорить она, „укоры 

всЬхъ другихъ, I 

Предъ вами сознаюсь въ проступкахъ я своихъ, 
Вашъ гн'Ьвъ, конечно, правъ". 

Она дорожить его мнЪшемъ, потому что въ мятежной 
душ'Ь его живетъ горячее чувство правды, отличающее его 
отъ всего св'Ьта. 

„Все зло забуду я на в4къ", отвйчаегь ей Альсестъ, 
„Но съ т-Ьмъ, чтобъ вы со мной отъ свЬта удалились 
И въ полной тишин-Ь отныне жить решились". 

— „Не см-Ью я считать", отв-Ьчаетъ ему Селимена, 

„себя на столько сильной, 
Чтобъ вынесла я жизнь средь тишины могильной. 
Вотъ если лишь руки довольно вамъ. 
То я соглас1е на бракъ охотно дамъ". 

— „Идите же вы прочь"! отв'Ьчаетъ ей Альсестъ, 

„я самъ васъ отвергаю 
И отъ позор ныхъ узъ себя освобождаю". 

Селимена уходитъ. Альсестъ обращается къ ЭлтятЬ съ 
горькимъ сознашемъ, что онъ не достоинъ ея любви. Элханта 
объявляетъ ему, что у нея уже есть избрапникъ ея сердца— 
Филинтъ. Альсестъ благословляетъ ее и своего друга на 
счастливую жизнь. 

„А я", съ болью сердца говоритъ онъ, „истерзанный 

неправдой и изм-Ьной, 
Покину омутъ вашъ, пороками растленный, 
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Пойду искать себ* на свЬт* уголркъ, 

Гд-Ь честный челов'Ькъ свободно жить бы могь". • 

Альсесту легче было отыскать этотъ уголокъ, ч'Ьмъ 
Мольеру. До самой смерти своей онъ прожилъ съ своей 
Армандой, выступая на сцен* — онъ въ роли Альсеста, она 
въ роли Селимены.... 

Говорятъ обыкновенно, что жизнь не похожа на поэз1Ю. 
Въ данномъ случа-Ь получилось поразительное сходство, ко- 
торое не принесло ут-Ьшешл поэту и не исц'Ьлило его отъ 
любви къ Арманд'Ь-Селимен'Ь. 

Мольеръ умеръ 17 февраля 1673 года. Смерть его по- 
сл-Ьдовала внезапно, поел* одного изъ представлешй, въ ко- 
торомъ игралъ онъ мнимаго больного въ комедхи своей 
того же имени. На этотъ разъ поэзхя разошлась съ жизнш, 
но тоже не въ пользу поэта... 
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